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    Вышивальный дом

    Глава 1: Вышивальный дом
Китайская Республика, 1923 год, весна. Город Сучжоу.
Было весеннее мартовское утро. Дождь, продолжавшийся несколько дней, наконец, закончился, освобождая цветные висячие ветви, блестевшие на солнце.
«Чирик-чирик», пели птички. Цветочный аромат расплывался в воздухе, с бризом ведя за собой людей, направлявшихся на утренний рынок. В центре города Сучжоу находился двор, огражденный по периметру стеной и декорированный под стиль старых времен. Внутри слуги спешили по своим делам. Из кухни доносился восхитительный запах готовящейся еды, обозначающий начало нового дня.
За оградой города Сучжоу находился знаменитый «Вышивальный Дом» - семья Су. Жилище семьи Су было разбито на множество маленьких двориков, разделенных вьющимися растениями. Разбросанные между ними элегантные павильоны и озерца окружены пышными цветущими кустами и цветниками. Нужно сказать, глава семьи Су действительно знал толк в наслаждении богатством, заставляя окружающих оценить это.
«Где ваша юная госпожа?» Старший юный господин Су Тин И не утруждался вежливо приветствовать окружающих слуг во время прогулки по изысканному двору. Он широкими шагами направился к большой комнате, выходящей окнами на восток, и спросил двух горничных, прибиравшихся внутри.
Обе горничные странно переглянулись. Высокая тощая горничная спешно ответила почтительным тоном: «Уважаемый Старший юный господин, ранее сегодня юную госпожу разбудили и отправили ко двору Патриарха. Тем, кто отправил ее, были Вы» К концу тирады ее голос становился все тише и слабее. Судя по реакции юного господина, похоже, кто-то другой воспользовался его именем и выставил юную госпожу.
Су Тин И нахмурился. Он немедленно развернулся и покинул комнату. Его целью был самый престижный участок дома семьи Су – Патриарший двор.
Прежде чем он достиг двора, раздался оглушительный крик, эхом проносившийся издалека. Су Тин И нахмурился еще сильнее и ускорился.
«А Фэнь, быстро сообщи Мастеру и Старшему юному господину, а я к госпоже»
«Понял!»
Он последовал на звук быстрых шагов паникующих слуг, бросившихся в направлении двора Патриарха.
«Что случилось?» Су Тин И окликнул забывчивого слугу, который так увлекся беготней, что даже не заметил, что их подслушивают.
«Ах! Старший юный господин!» оба слуги выглядели так, будто только что встретили спасителя, и начали истерично рыдать.
«Что происходит? Вы видели юную госпожу? Этот старик…» Су Тин И быстро спрашивал, не обращая внимания на грубость цеплявшихся за него рыдающих слуг.
«Старший юный господин, это… это юная госпожа… Юная госпожа, она…» Один из слуг был слишком подавлен, чтобы говорить, в то время как второй мог только мямлить.
Су Тин И оставил попытки получить полезную информацию от них. Вместо этого он оттолкнул их и направился во двор Патриарха. Черт! Он мог винить только себя в легкомыслии. Если что-нибудь случится с Шуйлянь из-за этого, он никогда не простит эту мать и ее дочь, неважно как сильно бы ни любил их этот старик.
Снедаемый яростью, он наконец-то прибыл ко двору Патриарха. Су Тин И распахнул двери в главный зал и ворвался, крича: «Шуйлянь! Шуйлянь!»
Не в главном зале, не в боковом зале, и не в левом зале. Су Тин И осмотрел весь дом за короткое время. Когда он достиг зашторенного входа в правый зал, он немедленно уловил запах гнили, что заставило его войти внутрь. Когда занавески за спиной сомкнулись, сцена перед его глазами заставила его колени дрожать.
«Шуйлянь… Шуйлянь…» у Су Тин И задрожали руки. Он смог пройти несколько шагов, прежде чем упал на колени. Он мягко приподнял фигуру, лежавшую на земле. Выглядело так, будто голову ударили об угол стола, открывая постоянное кровотечение из раны. Кровь окрасила бывшее зеленым платье девушки в красный по мере того, как лицо становилось бледнее.
«Шуйлянь, ты будешь в порядке. Старший братик отнесет тебя в госпиталь, ты будешь в порядке» Лицо Су Тин И стало бледнее призрака в мгновение ока. Он обнял девушку и поднял ее. Бормоча себе под нос, он направился к двери.
По дороге он громко позвал: «Слуги, готовьте машину» Он не жалел сил на бег настолько быстрый, насколько он мог себе позволить. Иногда он смотрел на свою бледную сестру, которая не показывала никаких признаков жизни, и хмурился.
«Матушка, вы сказали, она не будет…» Когда Су Тин И бежал изо всех сил, он пробегал мимо красивой детализированной репродукции. За ней обнаружились мать с дочерью во время разговора.
«Если это правда, то так даже лучше. Вот теперь посмотрим, как они посмеют давить на тебя» Лицо женщины средних лет, одетой в яркую и дорогую одежду, было полно ненависти.
«Но это дело определенно не будет проигнорировано Патриархом. Это случилось в его собственном дворе!» Юная девушка лет 16 на вид надула губки, ее голос был взволнован.
«Чего ты боишься? Как они вообще смогут расследовать это дело? Просто несчастный случай. Ни у кого нет никаких доказательств, и как тогда кто-нибудь может обвинить в этом нас? Более того, Су Шуйлянь мертва. Была так талантлива и любима Патриархом. Но теперь она мертва, и ты стала номером один в семье Су и по титулу, и по имени. С чего бы им вредить себе, пытаясь противостоять тебе?» Скрытая вуалью, женщина протянула указательный палец и стукнула им по лбу дочери, продолжая: «Даже если тебя спросит твой отец Патриарх, ты не раскроешь рот, помнишь? Если верить этой «Вдоль реки во время фестиваля Чин Мин», тебе стоит сейчас поторопиться наружу и расположиться там»
«Я поняла, матушка. Но я боюсь тетушку и старшего брата…» Вспоминая про старшего брата от другой матери и тихую, но мрачную тетку, которая, казалось, могла видеть людей насквозь, и к тому же являлась Главной госпожой семьи Су, Су Шуйянь не могла ничего с собой поделать и начинала дрожать.
«Никуда не годишься!» женщина, которая оказалась второй госпожой семьи Су, Су Дэн Юнь, одарила свою дочь свирепым взглядом. Она махнула платком: «Возвращайся. В следующие два дня в этом доме не будет тихо, тебе стоит приготовить вышивальную комнату для меня, чтобы практиковаться. Завтра у нас большое событие, Патриарх непременно отправить тебя, чтобы представлять нас там. Только посмей меня опозорить!» Дэн Юнь строго посмотрела на дочь. В целях спасения дочери от опыта прозябания низшей госпожой, которая могла и не сносить головы, она спланировала все это, чтобы дать ей лучший шанс найти хорошего мужа. Если бы не все это, стала бы она терять на это свое время и силы?
Су Шуйянь подчинилась, кивнув головой. В ее сердце все еще было беспокойство. Даже если эта старшая сестра, которая всегда могла прыгнуть выше головы, каким-то чудом выживет, ей будет все еще очень сложно претендовать на участие в завтрашнем соревновании. Плюс, матушка права, она действительно готовилась к этому долгое время. Если она хорошо выступит на соревновании, разве почетный титул главы Вышивального Дома не достанется ей с легкостью? Что до Патриарха Вана, то он определенно решит заменить Шуйлянь. Если Патриарх Ван выберет ее, то это будет равносильно тому, что сама семья Су выбрала ее! Сердце Су Шуйянь было полно уверенности, когда она следовала за матушкой в их собственный двор.
—
Большой зал семьи Су.
«Бэнг!» Громкий звон раздался из-за стола, бело-голубые осколки фарфора разлетелись в стороны. За столом сидел сердитый Патриарх семьи Су.
«Кто был тем человеком, что отдал приказ Шуйлянь явиться к моему двору? Даже если я поднял эту семью с колен, я все еще не умер!» Несмотря на то, что его возраст приближался к 80, когда он был в ярости, его аура была такой же пугающей, что и раньше.
«Отец, пожалуйста, успокойте ваш гнев!» Старший сын семьи Су, Су Фанхуа быстро встал у левой руки Патриарха и продолжил: «Последние два дня я был занят приготовлениями к большому конкурсу и не знал, что Шуйлянь стала жертвой несчастного случая. Люди, расследовавшие дело, что это была слуга Тин И, кто пришла к Шуйлянь и передала, будто Тин И ждет ее у двора отца. Тогда Шуйлянь направилась ко двору, но не нашла ни следа твоего или Тин И пребывания. Каким-то образом она закончила тем, что ударилась головой об угол стола… вот здесь я не очень уверен в этом»
Су Фанхуа озвучивал факты, но в его сердце все еще были томительные сомнения. Шуйлянь всегда была спокойной и собранной, почему она бросилась в дорогу, даже не взяв с собой слуг? Если верить двум служанкам Шуйлянь, то перед уходом она даже взяла с собой вышивку, что готовила к предстоящей выставке. Но после этого, следуя словам той служанки, что нашла ее, при ней не было ни куска полотна. Он боялся, что случившееся не было несчастным случаем, что означало чье-то вмешательство. Но теперь…
«Где слуга Тин И?» Патриарх тоже пришел к этому выводу и спросил.
«Я уже послал людей за ней, но оказалось, что она, к сожалению… утонула в озере»
«Черт!» Патриарх в ярости ударил по столу. «В каком месте это несчастный случай? Это определенно кто-то спланировал! Шуйлянь, маленькое дитя… Ах… Быстро, соберите как можно больше людей и расследуйте это дело» Патриарх глянул на старшего сына и добавил: «А пока что… подготовь маленькую Шуйянь, семья Су независимо от обстоятельств обязана присутствовать на этом большом событии»
«Понял. Я пойду сообщу ей» ответил Су Фанхуа и поклонился.
—
«Что сказал доктор?» У дверей в операционную стояла утонченная женщина примерно 40 лет на вид, вцепившись в Тин И и торопливо спрашивая. Это была Главная госпожа семьи Су, первая жена Су Фанхуа, Ли Жуси. Прямо сейчас как она может быть спокойной и тихой? Ее выражение было полно бесконечной заботы о жизни и смерти ее собственного дитя.
«Матушка» Су Тин И сжал холодные ладони Ли Жуси. В итоге он не смог набраться смелости продолжить говорить и только покачал головой.
«Тин И, что ты имеешь под этим ввиду?» Ли Жуси больше не могла сдерживаться, и ее глаза наполнились слезами. Слуга рядом с ней сосредоточенно смотрел на Старшего юного господина, молясь, чтобы результаты не лишили его хозяйку надежды.
«Доктор сказал…» Су Тин И мысленно собрал все, что он услышал от доктора. Он решил озвучить менее пугающую версию: «Доктор сказал, что маленькая сестренка… Сестренка получила травму мозга. Сгустки крови в ее голове не рассеиваются, и она может быть без сознания несколько дней» Это было одной из возможностей, но вероятность этого была астрономически мала. Более вероятным вариантом было… С этого момента она будет овощем. Если она не очнется через полгода, она будет, к сожалению… Когда Су Тин И подумал о таком развитии событий, он не смог удержаться на ногах и прислонился к стене.
«Старший юный мастер!» слуга Ли Жуси с паникой окликнул его.
Ли Жуси посмотрела на своего сына. Услышав его слова, ее разум успокоился. Ее сын, возможно, был в гневе на людей, по чьей вине Шуйлянь получила травму. Она постаралась успокоить его: «Все хорошо, до тех пор, пока это не угрожает жизни. Что до остального, то нам не следует сидеть, сложа руки. Служанка, передавшая приказ, мистическим образом умерла, но не стоит даже гадать, кто стоит за всем этим. Это определенно те две сучки. Завтра я пойду, поговорю с твоим дедушкой. Я слышала, что пара бесполезных сыновей семьи Дэн недавно пытались что-то начать, и занимали деньги направо и налево как раз последние пару дней… Хм, я не верю, что не смогу надавить на слабые места этих тварей. Я удостоверюсь, что вся их семейка скоро будет кусать локти» Ли Жуси говорила холодно, ее глаза сверкали решимостью. Вы посмели покушаться на жизнь дочери, значит, смерти не боитесь!


    Перемещение

    Глава 2: Перемещение
Когда Су Шуйлянь очнулась, ее окружала явно не палата в Иностранном Госпитале города Сучжоу времен весны 1923 года. Напротив, это были пышные и заросшие джунгли.
Джунгли? Су Шуйлянь растерянно моргнула. Она ощупала свое хилое тело и оглянулась в изумлении, и обратила взор обратно к телу. «Ась?» Эти одежды она, вроде бы, не носила перед потерей сознания. Может быть, это служанки ее переодели, пока она спала? Но тогда почему одежда такая странная? Она всегда заказывала удобную одежду вместо дорогих и роскошных нарядов. Две служанки, которые ухаживали за ней с детства, конечно же, знали об этом. Обычно она носила простой хлопок или шелк вместо этих великолепных и дорогущих одежд, которые были, в общем-то, неудобны и плохо вентилируемы. И которые она определенно не стала бы брать для себя.
Девушка перешла к разглядыванию рук и тут же нахмурилась. Эти две симметричные ладошки были меньше, чем ее собственные, и оказались покрытыми маленькими шрамами, предположительно, от шипов. Это были определенно не ее собственные тонкие и белые руки, привыкшие к вышиванию.
Она совершенно точно была Су Шуйлянь, пятикратная чемпионка «Вышивального Дома» по шитью и внучка Патриарха семьи Су. Это же был не сон? Неужели предыдущие 19 лет были всего лишь иллюзией? И теперь ее настоящее тело оказалось одним из тех слабых и бесполезных женщин, не способных даже выносить дитя? Хотя нет, будет правильнее назвать это тело юным. Если опираться на строение тела, оно точно будет не старше даже чем Шуйянь.
Думая о своей в два раза младшей сестре Су Шуйянь, Шуйлянь не смогла сдержать вздоха. Кто бы мог подумать… ну правда, кто бы мог подумать. Шуйянь всегда вежливо вела себя с окружающими, уважала тетушку, была всегда оживленной, и всегда одевалась в красивые наряды. Однако, ведомые завистью к моему шитью и желая отомстить, они с тетушкой воспользовались именем моего старшего брата, чтобы одурачить меня. Направили к Патриаршему двору, украли драгоценную вышивку «Вдоль реки во время фестиваля Чин Мин», которая забрала у меня много лун для того, чтобы закончить ее, и даже толкнули меня на землю.
Девушка слегка покачала головой. Она была немного тяжелой, но другой боли точно не было. Могло ли быть такое, что, прежде чем удариться об угол стола, она потеряла сознание и теперь видит галлюцинации?
Су Шуйлянь заставила это слабенькое тельце подняться и в очередной раз убедилась, что это маленькое хиленькое тело определенно ей не принадлежало.
Ее глаза с подозрением оглядели ветку, которую она подняла с земли недалеко от себя. Она перенесла весь свой вес на нее и, пошатываясь, пошла вперед. Ее озадаченный ум медленно успокаивался, пока она разглядывала все вокруг.
В нескольких шагах от нее был небольшой куст, на ветках которого повис тяжелый на вид сверток. Су Шуйлянь приблизилась к нему, чтобы разглядеть, и предположила, что нынешнее тело и было владельцем этого свертка. По крайней мере, ее никто не остановил, когда она заглянула внутрь в поисках любой зацепки, которая помогла бы определить личность предыдущего владельца тела.
К сожалению, внутри было только три комплекта нижнего белья из золотого шелка, одна пустая бутыль из тыквы, изысканный кинжал, гребень из сандалового дерева, бронзовое зеркальце размером с ладонь, несколько шелковых ювелирных изделий: нефритовая заколка, золотой цветок-брошь, белый нефритовый браслет, украшенный фениксами-близнецами, а также тяжелый мешочек. Внутри этого мешочка были 5 слитков серебра и несколько маленьких монет.
Су Шуйлянь снова была озадачена: если насчет украшений она еще не была уверена, то серебро и золотые монеты же были давно вне закона? Годами ранее серебряные литые монеты и правда еще были в обороте, но разве с прошлого года они не перешли полностью на кредитную систему? Почему здесь лежать 12 слитков серебра и серебряные монеты? И эти одежды не выглядят, как принадлежащие горному отшельнику. Что касается зеркала, то потребовалось ждать полудня, чтобы отражение стало достаточно четким. Теперь она смогла разглядеть лицо и фигуру в зеркальце, и это точно была не Су Шуйлянь. Кроме того, часть волос до затылка была собрана в пучок, открывая гладкий лоб, а остальные черным водопадом стекали ей на плечи. Су Шуйлянь убедилась, что этот человек не был ею, по крайней мере, не изначальной Су Шуйлянь с ее бровями, похожими на хвост ласточки, и расчесанной челкой.
Су Шуйлянь опустила сверток и села на толстый пенек, расстроенная. Она протянула ноги и стала болезненно собирать по кусочкам всю информацию о ситуации. После недолгих размышлений она все еще не могла ничего придумать, когда желудок напомнил о себе: она почувствовала слабость и голод.
Тут ее посетила внезапная мысль: может, это тело как раз умерло от голода, и теперь сюда вселилась ее душа? О, небеса! Какая непомерная цена! Неужели это легендарная ситуация «Попади в труп для реинкарнации»? Су Шуйлянь была шокирована. Если это так, то где настоящая Су Шуйлянь? Она умерла?
Шуйлянь не позволили думать об этом дальше, потому что внезапно раздался звериный рык, сопровождаемый звуками ожесточенной борьбы. Она вышла из ступора, вспомнив, что находится в джунглях, где существовала реальная угроза быть убитым и съеденным каким-нибудь хищником. Ей нужно срочно найти убежище.
Она торопливо подобрала свои пожитки и изо всех сил бросилась бежать и противоположном от рыка направлении. Однако, когда схватка не на жизнь, а на смерть, закончилась, в лес вернулась привычная тишина.
Девушка застыла на месте и внимательно вслушивалась. Когда она убедилась, что больше злобного рычания не предвидится, то двинулась прямиком к месту, откуда шли эти звуки. Она надеялась, что все это ей показалось. Шуйлянь крепко держала в одной руке свою ветку, а в другой – сверток, ее сердце бешено стучало. Если она неверно поняла, то сейчас лишится и этой заимствованной жизни.
Глядя на кровавую сцену перед ней, Су Шуйлянь подавила в себе порыв броситься назад. Поддерживая ее падающее тело, она искривила бледные губы в усмешке, отражавшей счастье в ее сердце. Отлично, теперь она может продолжать выживание.
Однако даже с первого взгляда было понятно, что это будет непросто.
Большой белый тигр размером с четырех человек и два гигантских волка.
Она шатко подошла к трем звериным фигурам, которые боролись друг с другом до смерти. Она достала кинжал, но не знала, с чего начать.
Разделывание, нарезка мяса и затем прожаркавание. Об этих вещах она читала в своей предыдущей жизни, но никогда не думала, что ей придется однажды это практиковать.
Будучи прямым потомком семьи Су и пятикратной лучшей швеей «Вышивального Дома», она каждый день жила утонченно. Более того, семья Су была знаменита в городе Сучжоу, и девушке не было нужды использовать свои руки для повседневных хлопот. Ее ручки были деликатными с вышивкой.
Но вот теперь она больше не может сидеть истуканчиком и ждать, когда ее накормят. Только она могла спасти себя в этом месте. Даже если тело не принадлежало Су Шуйлянь, то душа-то была ее. Отныне она Су Шуйлянь, и всегда была ею.
Пока она раздумывала, солнце уже начало опускаться. А Су Шуйлянь все еще не смела приблизиться к трем трупам. Она сжала кулаки, глубоко вдохнула и решила начать тренироваться. Точно, тренировка. Оправдываясь перед собой тренировкой, она не верила, что иначе сможет преодолеть свой внутренний страх и тревогу.
Когда ей оставался всего один шаг, странное «шурх-шурх» прозвучало за ее спиной. Неожиданно появились два маленьких щеночка. Наблюдая, как они принялись лизать и тыкаться мордочкой в трупы больших волков, Шуйлянь осознала, что это были волчата. Они отважились разыскать своих родителей.
Глаза Су Шуйлянь наполнились слезами, и она почувствовала вину за то, что только что собиралась освежевать и съесть этих волков. Подавшись вперед, она подняла двух щенят и тихо прошептала: «Не волнуйтесь, я помогу вам их похоронить». На удивление, щенята не отстранились от нее, когда она приблизилась. «Тяф-тяф» был их ответом. Глядя в их влажные, светлые глаза, Су Шуйлянь показалось, что они могут понимать значения ее слов.
Мягко опустив щеночков обратно на траву, она взялась за кинжал и стала копать яму. Прошло уже полдня, когда она успешно выкопала небольшую яму, и Су Шуйлянь начала нервничать. Становилось темно, и она не знала, как еще свирепые чудовища могут выйти на ночную охоту, а ведь она была одна с маленькими волчатами, куда бы им податься?
Она оглянулась и посмотрела на двух умненьких маленьких волчат, которые послушно сидели рядом и, казалось, понимающе улыбались. Кто бы мог подумать, что она встретит этих двух маленьких братьев, прежде чем отправится к людям.
Волчата также смотрели в глаза Шуйлянь и увидели, что она пристально их разглядывает. Они дважды замысловато тявкнули, а затем бросились к ней и стали вылизывать. После этого они последовали ее примеру и начали рыть. Видя их очаровательные действия, она тоже отбросила все мысли и продолжила начатое. Они копали, пока вырытая яма не стала достаточно большой для захоронения обоих огромных волков.
…
«Вот и все» Су Шуйлянь оставила маленький круг из камней у волчьих могил, так что позже она или волчата смогут вернуться и найти это место. Несмотря на это прямо сейчас она не была уверена, что сможет выйти из этой ситуации живой, и так же не уверена, что сможет вернуться сюда, просто у нее была привычка всегда оставлять след того, что она делала это.
Очистив себя от пыли, она изо всех сил принялась тащить тело белого тигра. Она глянула на щенят: «Где вы живете? Сможете меня туда отвести?»
Оба щеночка немного покружили на месте, прежде чем ответили ей «тяф-тяф». Они схватили белого тигра за ноги и стали помогать ей тащить его, одновременно указывая направление.
Где-то 50 метров спустя, пробираясь вслед за двумя волчатами через кусты, она увидела двухметровую широкую дыру. Шуйлянь неожиданно для себя поняла, что это и есть волчья пещера, иначе волчата бы не стали вести себя, будто давно знали это место.
Оставив белого тигра у входа в пещеру, она проследовала за щенятами внутрь.
Внутри, несмотря на странный запах, совсем не было грязи. Земля была смягчена листьями, и каждый ее шаг создавал пугающий звук, который эхом отражался от стен пещеры. Пещерка была небольшая, но длинная и узкая. Спустя примерно 10 метров она дошла до дальней стенки пещеры. Там была лужа.
Погодите, это не лужа. Это было природное образование сталактитов. Вокруг длинных и острых сталактитов были капли каменного молока. В центре сталактита было углубление, где было несколько горстей прозрачной зеленой, будто кристальной жидкости.
Что это? Су Шуйлянь окунула туда палец и попробовала на вкус. Было вкусно и освежающе, очищало мысли и поднимало дух, избавляясь от предыдущих усталости и голода.
Что это может быть? Выглядит так, будто оно капает откуда-то сверху и накапливается тут. Посмотрев наверх, она обнаружила слегка влажную область, которая выглядела совершенно необычно. Как бы то ни было, сколько времени потребуется, чтобы по капле набралось такое количество жидкости? Неудивительно, что это углубление кристально-зеленой жидкости даже не собиралось переполняться. Она, должно быть, собиралась в этом резервуаре довольно долгое время.
Су Шуйлянь заново перебрала в памяти все моменты сегодняшнего дня, но так и не смогла понять, что же это за зеленая жидкость.


    Месяц в горах

    Глава 3: Месяц в горах
На десятый день.
Су Шуйлянь начертила камнем очередную линию на стене.
Она не могла не ощущать беспокойство в душе. Сбежать из этих джунглей было в ее интересах.
Вначале, думая, что находится на краю леса, девушка на протяжении шести дней бродила в разных направлениях, но это не дало никаких результатов. Не было ни малейшего различия в пейзаже, не важно, в какую сторону она шла целых полдня. В итоге Шуйлянь могла только в бессилии вернуться.
Вспоминая весело играющих волчат рядом с ней, “Сяочунь” и “Сяосюэ”, Су Шуйлянь не могла не улыбаться. К счастью, они составляли ей компанию. Если бы не волчата, девушке не удалось бы пережить эти десять дней. Даже если бы она не страдала от голода и не замерзла до смерти, она бы уже давно стала пищей для диких зверей.
Размышляя об этом, Су Шуйлянь вошла в пещеру и подошла к маленьким простым, сделанным из веток, подставкам, на которых висело высушенное мясо.
За подставками лежали два куска меха Белого Тигра, с туши которого Су Шуйлянь сама сняла шкуру.
В самом деле, это был тот самый Белый Тигр, погибший вместе с двумя Гигантскими Волками, и на обдирание шкуры которого у Су Шуйлянь ушло два дня. Два волчонка отвели девушку к ближайшему источнику воды — примерно 30 метров в длину, изгибающемуся и узкому водному потоку. После тщательного мытья шкуры тигра, она повесила ее сушиться.
После пребывание на солнце, шкура тигра стала медленно уменьшаться, понемногу высыхая. Су Шуйлянь не могла не улыбнуться, думая о том, что сегодня ночью она будет спать на мягкой и теплой шкуре Белого Тигра и сможет не быть исколотой неудобными сухими ветками, постеленными на земле.
Она нежно помассировала свои огрубевшие руки. Из-за того, что, оказавшись здесь, девушка была вынуждена выполнять много тяжелого физического труда, на ее руках стало много ран и порезов. Шуйлянь могла только глубоко вздохнуть: не было гарантии того, что у нее получится покинуть эти джунгли, поэтому девушка начала даже задумываться о шитье одежды. Она должна была выжить, прежде чем, думать о чем-либо еще.
К счастью, когда девушке было 8, она часто выходила поиграть за пределы бабушкиного дома, следуя за братом, на 4 года старше ее, поэтому обладала, как минимум, некоторыми навыками выживания. Кроме того, во время шитья, для собственного развлечения, девушка читала много книг, некоторые из которых описывали методы, используемые коренными народами, и экзотическую еду, которую они ели. Занимаясь Белым Тигром, девушка смогла вспомнить много методов выживания, почерпнутых из прочитанной литературы.
Благодаря декоративному кинжалу, найденному внутри свертка, девушка смогла разделать шкуру тигра. Прямо сейчас он был аккуратно привязан к ноге конопляной веревкой. Во время исследования, если что-либо случится, Шуйлянь может быстро и легко использовать его для собственной защиты.
Девушка никогда не думала, что ей придется так сильно зависеть от маленького кинжала. В то время как снаружи кинжал выглядел экстравагантным, на деле он был острым до такой степени, что мог конкурировать с тем легендарным оружием, которое могло прорезать железо, как грязь.
Благодаря кинжалу, Шуйлянь не пришлось прилагать слишком много сил, лишая тигра его шкуры. Конечно, из-за собственной неопытности, она много раз резала кожу, случайно раня себя. Однажды, порез был таким глубоким, что кровь не переставала течь. Если бы девушка однажды не помыла руки в кристальной жидкости после возвращения с разведки леса и не обнаружила способность данной жидкости быстро останавливать кровотечение, Шуйлянь, вероятно, умерла бы от потери крови.
Кристально чистая жидкость определенно была каким-то неземным нектаром. Это не только помогало организму восстановить душевную гармонию, но и останавливало кровотечение, заживляло раны. Тело девушки, закаленное несколькими каплями нектара, изменилось, разум освежился и кости окрепли. Она быстро потеряла невыносимо слабое тело, в котором очнулась.
Хаха, Су Шуйлянь не могла не рассмеяться еще раз. Несмотря на то, что опыт перехода в иной мир в другом теле поставил в тупик, девушка смогла встретиться с двумя волчатами, найти место для отдыха и даже наткнуться на таинственное сокровище. В этот момент, Су Шуйлянь была спокойна.
Древние однажды сказали: Если вы уже здесь, можете также чувствовать себя комфортно. Если небеса не позволили ее душе исчезнуть в пустоту, но вместо этого оставили в живых, отправив сюда, то она должна сделать все возможное, чтобы выжить. Мать, старший брат, пожалуйста, не тревожьтесь, ибо ваша маленькая девочка не сдается. Она будет продолжать бороться за свою жизнь.
Оставшуюся кристальную жидкость необходимо было использовать осмотрительно. Шуйлянь посчитала, что осталось около двух маленьких ложек. Поэтому прежде чем девушка сможет выбраться из джунглей, она не должна использовать их небрежно. Думая над перемещением стоянки, Су Шуйлянь решила остаться на другое время. Оставшегося сушеного мяса тигра могло хватить еще примерно на 10-15 дней.
К тому времени “Сяочунь” и “Сяосюэ” вырастут достаточно большими и сильными, чтобы следовать за ней на большие расстояния. Она уже приготовила довольно большое количество пищи. Недавно девушка нашла немалое количество диких ягод, когда выходила в лес. Глядя на склеванные ягоды, знаки, оставленные птицами, она поняла, что эти они, скорее всего, не были ядовиты.
Завтра Шуйлянь планировала пойти и продолжить внимательно изучать джунгли. Было бы здорово, если бы она могла найти новые виды плодов. В последние несколько дней, когда девушка не пила только воду, у нее было бы немного мяса, но она не могла его есть, до тех пор, пока не чувствовала сильный голод.
Несмотря на то, что жареное мясо тигра было очень вкусным, меда, приправы или специй не было, поэтому она могла съесть только несколько кусочков за один раз. Глядя на двух маленьких волчат, с радостью евших мясо, Су Шуйлянь тихо развернулась, чтобы пойти искать какие-нибудь соленые плоды. Как было описано в зарубежных журналах, некоторые плоды можно было найти в дикой природе и он могли заменить соль. Память Су Шуйлянь напряженно работала, поскольку девушка изо всех сил старалась вспомнить все свои прежние знания и применить их к текущей ситуации.
……
“Сяочунь, Сяосюэ?” Су Шуйлянь вошла в пещеру и разбудила двух волчат, которые все еще крепко спали, радость отражалась на бледном лице девушки. “Гаав”, Глаза двух волков резко открылись. Видя Су Шуйлянь, они поплелись за ней и свернулись калачиком вокруг нее. Волчата слегка заскулили перед тем, как закрыть свои глаза, а затем снова легли греться под лучами утреннего солнца.
Су Шуйлянь рассмеялась и нежно погладила волков, позволяя им продолжить спать. Она выбрала в пещере кратчайший путь и направилась к воде, взяв с собой немного плодов. И это вызвало улыбку на ее лице.
В действительности, эти уродливые сморщенные ягоды были похожи на те, что описывались иностранными журналами как соленые плоды, и могли быть использованы вместо соли.
Однажды отыскав эти ягоды, девушка осторожно попробовала их. Ягоды на вкус определенно были пикантными, если не очень горькими. Казалось, девушке нужно было обработать их так, как это описано в зарубежных журналах. Су Шуйлянь не могла не радоваться от всего сердца. Во время обработки соленых плодов она напевала коротенькую народную песню Сучжоу. Девушка сняла с ягод кожицу, тщательно подобрала кинжалом семена и положила их в каменную чашу к мясу.
Так называемая каменная чаша на самом деле была всего лишь осколком скалы по форме, подобной черепице на крыше, и могла быть использована в качестве небольшой емкости для воды. Девушка нашла осколки в стороне небольшого ручья и принесла два. Один из них она отдала двум волчатам. С другой стороны, у нее также был камень в форме банки, и она часто использовала его для тушения мяса, положив камень на огонь.
Что касается ложек и палочек, то девушка сама вырезала некоторые из них из относительно твердого дерева, используя свой кинжал. Несмотря на то, что поиски подходящего дерева заняли несколько дней, результаты были превосходны. В свободное время Шуйлянь вырезала ручку ложки с цветочными узорами, в то время как на двух палочках, сделанных из более грубой древесины, были вырезаны два гриба со шляпками, похожими на круглые головы. Вырезая из дерева, девушка чувствовала счастье творца.
Использование кинжала для резьбы по дереву в отличие от шитья иглой и нитками означало, что Су Шуйлянь с самого начала совсем не имела опыта. В итоге она попусту потеряла несколько кусков дерева, которые искала в течение дня, но, в конце концов, ей удалось сделать две разновидности посуды, которые в ее глазах были достойны того, чтобы называться достойными восхищения. Как говорится в поговорке: первый раз - студент, второй раз - магистр. Это в основном означало, что любое незнакомое занятие с практикой становится привычным, и ты в нем преуспеваешь.
Она использовала деревянную ложку для измельчения соленой плодовой мякоти на кусочки, и в общей сложности пять плодов, очищенные от семени, заполнили половину чаши. Су Шуйлянь чувствовала, что это было бы хорошо, если бы этот способ обработки удался, и она вернулась к плетеной корзине, чтобы выбрать больше. Даже если бы она вырвала весь куст, их осталось бы еще сотни. Может быть, из-за особого вкуса, который не был приятен для птиц и животных, они, как правило, избегали эти растения.
Су Шуйлянь положила плоды в каменную чашу, погруженную в воду, и позволила себе немного отдохнуть на самом большом сталактите в пещере. Спустя полчаса она перемешала плоды с дикими ягодами, которые нашла ранее. Несмотря на то, что вкус оставался еще немного кислым, это был самый простой способ переработки плодов, описанный в зарубежных журналах. Однако, девушка не нашла похожего на мандарин вида, описанного в книге, но вместо этого она нашла тот вид, который обычно мог использоваться вместо шелковицы.
Окунув заостренный конец палочки, Шуйлянь попробовала приготовленную смесь. Взгляд девушки сразу же просветлел, горечи на самом деле не было. Смесь на вкус была и соленой, и кислой, совсем как приправа. Сегодня девушка наконец-то сможет приготовить соленую еду вместо обычного пресного бульона.
Глядя на двух волчат, все еще крепко спящих, девушка не стала звать, а вместо этого вышла наружу. Она несла с собой тыкву-горлянку с водой и плетеную корзину, решив собрать больше кислых диких ягод и соленых плодов. Пока Шуйлиань была там, она хотела увидеть, съедобна ли растущая поблизости дикая трава.
Исходя из температуры воздуха в джунглях, был почти май месяц. Почки на ветвях начали расцветать, и когда девушка пришла на поляну с дикой травой, то обнаружила, что некоторые красные цветы начали показываться через деревья. Подсчитав дни, Шуйлянь находилась в этом месте в течение месяца.
Чистый ручеек шел по горному рельефу и напористо пробивался наружу. Су Шуйлянь положила корзину и тыкву с водой на соседний плоский кусок камня и засучила рукава. Она сняла почти неузнаваемые сшитые туфли и положила обе свои тонкие ноги в нежные воды горного ручья.
Шуйлянь слегка выдохнула. Было раннее майское утро, и вода была такой холодной, что пробирало до костей. Однако, выпив несколько капель кристаллической жидкости, девушке становилось все лучше и лучше с каждым днем. В последние два дня Су Шуйлянь привыкла ходить к горному ручью, чтобы смачивать свои ноги, которые были все в волдырях. Если девушка не могла просто весело принимать ванну, то, по крайней мере, могла расслабиться у берега реки.
Вынув из кармана гребень из сандалового дерева, девушка расправила плечи и привычно заплела две косички.
Раньше, когда она еще была в семье Су, все замысловатые и красивые прически делались служанками. Думая о себе в прошлом, помимо ежедневного мытья рук и благовоний после занятий вышивкой, девушка не делала ничего своими руками.
Собираясь с мыслями, она обратила внимание на шелковую одежду. Великолепное платье, которое девушка носила раньше, было сложено и спрятано в сверток. Даже не испытывая восторга по отношению к платью, ей было необходимо платье, чтобы выжить зимой, если она не успеет выбраться из джунглей к концу смены сезона. Даже если она не знала, насколько холодно может быть здесь, платье бы лучше всего послужило в качестве верхней одежды. И иметь что-то еще было больше, чем ничего.
Прямо сейчас, Су Шуйлянь больше не была хрупкой внучкой семьи Су, той, чьи желания исполнялись до того, как она озвучивала свои мысли. Вместо этого, девушка полагалась только на себя для собственного выживания.
Размышляя об этом, губы Су Шуйлянь слегка скривились. Странно, но такой образ жизни казался по-своему хорош, как минимум, она не должна была следить за каждым своим шагом, чтобы не попасть в неприятности из-за древних законов семьи, и постоянно не должна была слушать лекции на весь день о том, что девушке следует вести себя элегантно и с достоинством. Если бы Старейшина семьи Су и ее родители узнали о ситуации, в которой находилась она, без достаточного количества одежды и с большими мозолями на ногах, какой будет их реакция?
Ха ха, Су Шуйлянь нехотя рассмеялась. Ей действительно не нужно было смеяться над этим сейчас. Она выживала в дикой природе более месяца, так что ее ум также вырос с течением времени. Благодаря ее строгой, но доброй матери и ее заботливом старшем брате, Су Шуйлянь внезапно почувствовала боль в груди: Мама, даже если жизнь твоей дочери изменилась, она все еще будет прекрасно жить. Пожалуйста, не страдай из-за меня.
- - - - - - - - - - - - - - -
(1) Соленые Плоды, вероятно, имеют отношение к растению лебеда. Он растет по всему миру.


    Путешествие сквозь лес

    Глава 4: Путешествие сквозь лес
“Фух”, Су Шуйлянь глубоко вздохнула и потерла ноющую от боли спину. Она, наконец-то, закончила!
Девушка собрала огромное разнообразие сухих грибов, которые завернула в шелковый сверток и положила в свою заплечную сумку.
Несколько дней назад, прогуливаясь, Су Шуйлянь нашла эти грибы, разбросанные по лесной поляне. Сначала девушка не знала, были ли они ядовитыми, и поэтому сомневалась, стоило ли их брать с собой. Так было до тех пор, пока она не увидела горных кур, спокойно поедавших эти грибы. Поэтому девушка смело выкопала их и принесла в пещеру.
После добавления нескольких грибов к мясному рагу Су Шуйлянь попробовала блюдо. “Ах!”, на вкус оно стало лучше! Казалось, что обычное рагу вовсе не было обычным. Для разведения костра, ей нужно было собрать хворост и потереть друг о друга две палочки. Ранее безвкусное мясо тигра сейчас было приправлено кисло-сладким соусом и имело привкус дыма от костра. Это становилось настолько вкусно, что можно было пускать слюни. В итоге, добавление грибов создало неповторимый аромат, что увеличило качество рагу.
Довольная Су Шуйлянь положила оставшиеся грибы в большую сумку. Хотя сумка не была тяжелой, благодаря припасенным продуктам девушка могла не голодать на протяжении многих месяцев.
“Гав! Гав!” Два волчонка выпрыгнули у входа в пещеру и игриво куснули ногу Су Шуйлянь, подталкивая ее в сторону к выходу. Девушка не могла сопротивляться их игривому настроению, и была вынуждена позволить им вести ее к выходу из пещеры.
“Сяочунь, Сяосюэ, вы принесли это сюда?”, спросила Су Шуйлянь, кивнув в сторону двух окровавленных горных куриц, лежащих без движения у входа в пещеру.
“Гав! Гав! Гав!” Казалось, что волчата согласились с ней. Игриво они бегали вокруг девушки и виляли своими белыми хвостами в победном ритме.
Су Шуйлянь в веселом настроении присела на корточки и погладила по голове молодых волков. “Думаю, что вы, ребята, выросли и теперь можете охотиться... ” - размышляла она с удивлением. “Хорошо! Чтобы отпраздновать, сегодня мы будем есть жареного цыпленка и рагу из куриных голов!”
“Гав! Гав! Гав!” Двое волчат обрадовались похвале девушки и, резвясь, убежали в лес. Су Шуйлянь могла только смотреть на них на расстоянии с глупой улыбкой на лице. Затем девушка закатала рукава; настало время для работы.
Ощипывая куриц, Су Шуйлянь думала о детенышах волков. Поскольку волчатам было примерно около года, они, вероятно, могли спокойно бродить по лесу. Кроме того, они были способны охотиться на маленьких диких зверьков и тем самым помогать пополнять запасы еды, состоящей из сушеного мяса, грибов и ягод. Таким образом, можно будет не страдать от голода. Это было беспроигрышным вариантом!
Однако девушка должна была воспользоваться преимуществом теплой погоды, богатыми на пищу сезонами весны и лета, и покинуть эти дебри как можно раньше. Кто знал, как далеко простирается лес? Будет катастрофой, если холодная и снежная зима наступит раньше, чем Шуйлянь будет к ней готова.
Довольная своими планами на будущее, Су Шуйлянь закончила ощипывать перья. Затем она осторожно помыла курицу, удостоверившись в том, что смыла всю грязь, перед тем, как вспороть живот и выпотрошить птицу. На удивление, кроме привычных пяти органов, курица, питавшаяся всю свою жизнь в горах, была чистой и почти не имела жира. Задумавшись, девушка вспомнила, как ее кузен готовил курицу – каждая тушка внутри была масляной от жира.
Су Шуйлянь, уставившись на две свежее очищенные тушки, долго решала, каким способом их приготовить. Наконец, девушка решила замариновать одну во фруктовом соке, от чего мясо приобретет сладковатый вкус. Затем, используя сплетенную из травы веревку, она развесила тушки за ноги и привязала веревку к своду пещеры на просушку. Другую курицу девушка намазала кисло-сладким соусом перед тем, как нанизать ее на палку для жарки на костре. Шуйлянь обрезала шеи и внутренние органы, положила все в каменную чашу с разогретой водой. Добавив грибы и приправы, она могла приготовить рагу из куриных сердец.
“Гав! Гав!” Молодые волки, привлеченные соблазнительным ароматом рагу и жареной курицы, оставили свои игры и метнулись обратно в пещеру. Они, скуля, крутились вокруг Су Шуйлянь и лизали ей ноги. Волчата, должно быть, выпрашивали еду.
Улыбаясь, Су Шуйлянь обняла Сяосюэ и спросила “Проголодалась, младшая сестренка? Мы скоро будем кушать”. Лежащий на земле волчонок в нетерпении бил хвостом по полу пещеры и смотрел на Су Шуйлянь сияющими глазами. “O, Сяочунь тоже голоден? Подожди немного, сходи поиграй со своей младшей сестренкой. Скоро мы отведаем аппетитное мясное рагу и хрустящую поджаренную курочку!”
Су Шуйлянь быстро достала две каменных чаши для еды и наполнила каждую теплым куриным рагу. После этого девушка нарезала жареную курочку на восемь кусков, отложив для Сяочуня куриные ножки. Сяосюэ уже выпросила куриные крылья и грызла их. С вкуснейшими приправами не было сомнений в том, что курица была лучше, чем мясо тигра.
Глядя на двух волчат, жадно поедавщих свои порции, Су Шуйлянь не могла не улыбнуться и удивленно спросила: “Так волки тоже любят приготовленную еду?”
Вероятно, причина этого заключалась в том, что с самого начала девушка кормила волчат приготовленным на огне мясом и бульонами. Она не знала, было ли это хорошо или плохо. Однако, решив взять их с собой, чтобы сбежать из джунглей, Шуйлянь решила, что было бы лучше, чтобы волчата вели себя как домашние собаки, пусть и немного большего размера. Увидев счастливые мордашки волчат, жадно евших мясо, Су Шуйлянь пообещала себе, что никогда не позволит им голодать.
—————————————————————————————————————
Су Шуйлянь первоначально планировала покинуть лес как можно раньше, но за сбором и упаковыванием багажа незаметно пролетел месяц. Сменился сезон, и наступило лето.
“Сяочунь, Сяосюэ, сейчас мы начинаем наше путешествие!”, объявила Су Шуйлянь.
Она подняла большую коричневую сумку из грубого сукна. Сумка была доверху наполнена всевозможными предметами, некоторые из которых были у девушки со времени, когда Шуйлянь впервые оказалась в лесу – ее вещи, ювелирные изделия и серебряные монеты. Несмотря на то, что все эти вещи являлись ценностями материального мира, для Су Шуйлянь они были важным воспоминанием и вызывали чувство сентиментальности. Кроме этого, девушка положила в сумку много необходимых продуктов: грибы, копченую курицу, мясо тигра и кролика.
Помимо этого, Су Шуйлянь наполнила свой бутыль водой из пещеры сталактитов. В качестве эксперимента девушка попробовала несколько капель. Хотя после этого не обнаружилось никаких побочных эффектов, она решила не пить воду до тех пор, пока не будет испытывать сильную жажду.
К счастью, два волчонка до сих пор безмерно наслаждались охотой, так как это было то, что было дано им от природы, заложено в генах. Такая спортивная забава принесла много трофеев в виде кроликов, уток и других мелких животных. Оба щенка все еще предпочитали приготовленную еду, и девушка была более чем счастлива. Она приготовит волчатам рагу из мяса, добытого ими во время игры. Рассуждая, Шуйлянь решила, что остатки можно будет навялить, чтобы сохранить на потом и съесть в другое время.
Су Шуйлнь также приняла участие в пополнении запасов еды. Она собирала плоды с таких деревьев, как персик, слива, дикая шелковица и боярышник. Также девушка нашла фрукты, по вкусу напоминавшие очень кислое яблоко. Эти фрукты, скорее всего, могли быть разновидностями диких яблок. Тем не менее, они оказались очень вкусными и сочными, и могли помочь сбалансировать рацион питания Шуйлянь.
Оглядываясь назад, Су Шуйлянь испытывала благодарность за возможность иметь такое разнообразие продуктов питания. Когда девушка впервые наткнулась на этот мир, ей нечего было есть, кроме высушенного мяса тигра. Теперь у нее была большая сумка, полная мяса, сухих грибов и свежих вкусных фруктов. Что касается сумки, то она, конечно, не могла не оказаться тяжелой из-за большого количества вещей в ней. Поэтому девушке часто приходилось перекладывать сумку в другую руку, чтобы дать одной руке отдохнуть. Несмотря на то, что Шуйлянь хотелось положить сумку на спину одного из волчат, девушка понимала, что будет чувствовать себя виноватой, поступи она так. Ее материнские инстинкты подсказывали поступить иначе. Девушка знала, что волчата были слишком малы для такой тяжелой работы.
——————————————————————————————————————
Человек в компании двух волков прогуливался по диким джунглям, делая время от времени перерывы. Каждый раз, когда они сталкивались с источником воды, они должны были остановиться, потому что Су Шуйлянь наполнила свою бутыль водой из пещеры сталактитов и для дополнительной воды не было места. Эти остановки были потрачены на то, чтобы утолить жажду или умыться.
Лето затянулось. Было жарко и душно.
Су Шуйлянь решила отдохнуть на берегу реки, давая и себе и волкам возможность отдохнуть и попить больше воды. Пока волки играли в траве, она сидела на стволе дерева и ела фрукты. Думая, что волки могут немного проголодаться, она бросила им несколько кусков мяса, которые быстро исчезли в их желудках.
Хотя, сделав это, Су Шуйлянь потеряла по невнимательности часть своих бумажных, ей все еще хотелось остаться на месте, расположенном близко к источнику воды.
Этот случай произошел, когда Су Шуйлянь собралась искупаться в реке. Неосознанно девушка положила деньги в пояс своей одежды. Когда она решила постирать одежду в реке, было уже поздно. Пять бумажных банкнот всплыли на поверхность, и по их пропитанному влагой внешнему виду было понятно, что они никогда не могут быть использованы снова.
——————————————————————————————————————
В течение дня девушка сделала четыре или пять перерывов. Вскоре лазурно-голубое небо приобрело цвет индиго, прежде чем, наконец, стать фиолетовым. Взглянув на темное небо, Су Шуйлянь решила, что пора разбить на ночь лагерь. Она обыскала окрестности возле реки, но не смогла найти подходящую пещеру. До сих пор конца леса не было видно, что не давало никаких гарантий наличия дополнительных источников воды. И девушке пришлось хорошо потрудиться, чтобы найти подходящее место.
Разочарованной Су Шуйлянь пришлось расположиться позади кустарников, в достаточно безопасной месте. Это было лучше, чем вообще не иметь укрытия. Девушка полезла в сумку и достала содранную с тигра шкуру, которую она постелила на землю. Услышав шорох, Шуйлянь обратила внимание на близко растущие кусты. Оттуда высунулись виляющие хвостом Сяочунь и Сяосюэ. Каждый из них держал в своей пасти немного хвороста для костра. Обрадовавшись, Су Шуйлянь погладила каждого по голове и почувствовала, что в ней проснулась материнская гордость; несмотря на то, что не она родила их, девушка питала и любила волчат так же, как мать.
Однако внезапная мысль перечеркнула хорошее настроение девушки: Су Шуйлянь не принесла ни огнива, ни других исходных инструментов, и, таким образом, не могла разжечь костер!
“О!”, воскликнула Су Шуйлянь, хлопнув себя по лбу в гневе. Она приготовила немного угля, но он так и остался в пещере, так как девушка забыла его взять с собой в дорогу. Как она могла быть такой забывчивой!?
Однажды в качестве эксперимента Су Шуйлянь потерла палочки вместе. После ряда неудач, девушке, наконец, удалось зажечь искру. С тех пор у нее была привычка оставлять древесный уголь в огненной яме, чтобы можно было легко разжечь костер. Теперь вся ее тяжелая работа была напрасна. Все, что у нее было, это больные с огрубевшей кожей руки.
Су Шуйлянь посмотрела на двух мирных волчат, лежащих на шкуре тигра, невинно глядящих на нее. С тяжелым сердцем девушка проговорила, “Сяосюэ, извини, я не принесла уголь, поэтому мы не сможем поддерживать костер. Знаю, вы оба привыкли к теплу в пещере, но я забыла про уголь… Я должна была все продумать. Это моя ошибка.” Два волчонка поднялись со своих мест, подбежали к девушке и прижались к ее груди, поскуливая, словно утешая ее.
“Хорошо, сейчас я в порядке”, сказала с улыбкой Су Шуйлянь. “Я не грущу, только немного зла на себя из-за своей забывчивости. К счастью, сейчас начало лета и ночью не должно быть сильно холодно”, добавила она. “Кроме того, у нас также есть эта теплая, мягкая и пушистая шкура тигра, на которой мы можем спать!” Сяочунь ответил девушке, лизнув ей лицо. “Перестань, щекотно”, захихикала она.
Было время ужина и после долгого дня, продолжительной прогулки, все они были голодны. Су Шуйлянь отрезала порцию жареного мяса волкам и наполовину посоленной курицы, которую она разделила с волчатами. Сытые, они улеглись на мягкую шкуру тигра и посмотрели на огромный навес, охватывающий все своими блестящими алмазами.


    Спасенный ассасин

    Глава 5: Спасенный ассасин
Су Шуйлянь проснулась от громких звуков борьбы.
Звуки борьбы? Осознав это, Су Шуйлянь неожиданно села.
То, что были слышны звуки борьбы, означало одно. Девушка находилась недалеко от конца леса. Но смотря на темное небо, девушка подумала: кем могли быть эти люди?
Су Шуйлянь тихонько поднялась, посмотрела на двух волчат, спящих на шкуре тигра, и пошла к источнику звука. Ступая осторожно, чтобы не издать ни звука, девушка быстро выглянула из-за огромной скалы. Ее не должны были заметить. Смотря перед собой, девушка увидела группу сражающихся людей в черной одежде… Нет, их было от 7 до 8 человек, нападавших на безоружного мужчину в черной одежде.
Было видно, как один из группы подставил лезвие своего оружия к горлу окруженного мужчины и холодно произнес: "даже с телом, онемевшим от парализующего и голубовато-красного порошка, ты все еще способен активно сопротивляться... Лорд был прав, оставить тебя в живых значит принести больше вреда, чем пользы.”
Произнеся это, ассасин сделал жест рукой. При этом все люди из его группы направили свое оружие и одновременно пронзили стоявшего в кругу молчавшего мужчину.
Глядя на такую жестокую сцену, Су Шуйлянь чуть не упала в обморок. Она быстро прикрыла рот рукой, чтобы не закричать.
Тело мужчины рухнуло на землю и осталось лежать без движения.
Ассасин, недавно произносивший речь, был последним, кто вытащил свой меч из тела жертвы. Он холодно добавил: "Си Лин, ты можешь винить только себя. Ты сиял и добился успехов в своей работе, но будучи ассасинами, мы остаемся в тени." Затем убийца повернулся, махнул рукой, и восемь человек мгновенно растворились в темноте ночи.
Су Шуйлянь, наблюдавшая такую сцену, не могла вымолвить ни слова. Девушка не могла поверить, что всего несколько минут назад, она стала свидетелем жестокого убийства. В том месте, где они с волчатами играли вместе, совершилось такое…. Некоторые события случались очень неожиданно!
Услышав всхлип, девушка очнулась от оцепенения. Посмотрев вниз, она увидела, что двое волчат проснулись и сидели у ног девушки. Су Шуйлянь присела на корточки и погладила каждого по голове, а также вытерла свой лоб, чтобы убрать холодный пот. Сделав глубокий вдох, она решила подойти к мужчине.
Надеюсь, он не умер... но, глядя на многочисленные глубокие раны на теле мужчины, смерть не стала бы неожиданным результатом. Девушка думала, что должна была выкопать яму и похоронить его. Глядя на высокого мужчину перед собой, Су Шуйлянь почувствовала, как онемели ее руки…. Насколько глубокую ей придется выкопать яму для этого человека?
Девушка подошла ближе к мужчине, чтобы оценить его состояние. Глядя на окровавленное тело, она не могла не поморщиться. Шуйлянь поближе посмотрела на лицо мужчины. Он хмурился. Лицо его было мертвенно-бледным.
Он хмурится? Су Шуйлянь присела рядом и попыталась удержаться от гримасы. Затем она дотронулась пальцем до носа мужчины! Через некоторое время девушка улыбнулась. Хорошо, что мужчина был еще жив! Однако дыхание его было слабым, поэтому те люди подумали, что он мертв.
"Сяочунь, будь добр и помоги мне принести мою сумку." Су Шуйлянь легонько похлопала волчонка по голове и указала на предыдущее место отдыха за кустами. Маленький волк вилял хвостом, показывая, что понял ее. Он быстро побежал за сумкой девушки, принеся с собой еще и шкуру тигра.
Су Шуйлянь открыла свой багаж, достала бутыль, наполненный кристальной зеленой жидкостью. Девушка также вытащила деревянную ложку и осторожно влила жидкость в рот мужчине. Она закрыла его рот, чтобы не вылилась жидкость, и зажала нос, заставить проглотить всю воду.
Такого количества кристальной жидкости могло быть достаточно, чтобы спасти жизнь этого человека. Ведь раньше девушке хватило всего нескольких капель для заживления глубокого пореза. Поэтому того количества жидкости, которую выпил мужчина, должно помочь остановить кровотечение. Наблюдая за раненым, Шуйлянь почувствовала облегчение, когда увидела, что лицо мужчины постепенно начало приобретать естественный цвет.
В это же время Шуйлянь бросила взгляд на окровавленную одежду мужчины. Его тело, а в особенности грудь и живот, было сильно изранено. Поэтому в раны могла попасть инфекция, если вовремя их не обработать.
Недолго думая, Шуйлянь достала кинжал и разрезала его одежду, чтобы получше разглядеть раны. Глядя на тело мужчины, девушка подавила в себе приступ тошноты и начала аккуратно промывать раны кристальной жидкостью.
Девушка продолжала обрабатывать раны до тех пор, пока кровь не остановилась. Затем достала из сумки свою единственную хлопчатобумажную одежду, разрезав ее кинжалом на длинные полоски ткани, и перевязала раны. Со времени своих походов с кузеном Шуйлянь запомнила то, как брат заботился о ней. Девушка перевязывала раны до тех пор, пока не пропал неприятный запах крови.
Умыв руки в ручейке неподалеку, Шуйлянь намочила оставшийся кусок ткани и взяла с собой, чтобы протирать лоб мужчины от пота. Летний день был жарким, и эти несколько действий заставили девушку попотеть. Но теперь смотреть на человека было гораздо приятней.
Шуйлянь прошла два раза вокруг неподвижно лежащего мужчины. Остановившись, девушка подумала и сказала вслух, вздыхая: “Оставить человека здесь после того, как я потратила на него целебную зеленую жидкость и свою единственную сменную одежду – плохая идея. Если мы уйдем, и он будет съеден диким животным, то вся моя тяжелая работа станет напрасной...”
Размахивая руками, не обращая внимания на то, поняли ли ее волчата, Шуйлянь произнесла: "Сяочунь, Сяосюэ, нам, похоже, придется отложить свое путешествие по лесу... этого человека, я не смогу отнести сам. Мы должны придумать другой способ…”
Вместе с волчатами Су Шуйлянь начала собирать гибкие ветки. Она решила сплести достаточно большие носилки, чтобы положить туда мужчину и перетащить его в пещеру.
После некоторых размышлений, Шуйлянь решила сначала поесть вместе с волчатами. Утолив жажду, девушка с помощью хлопчатобумажной ткани влила немного воды в рот мужчине.
Затем Шуйлянь проверила его дыхание. Казалось, теперь оно стало гораздо стабильнее.
Закончив трапезу, девушка присела недалеко от мужчины и начала сплетать ветви между собой.
Шуйлянь не могла не вздохнуть… Ее план покинуть лес пришлось отложить из-за того, что девушка не могла отказать в помощи попавшему в беду… После того, как мужчина проснется, она обязательно попросит его помочь найти выход из леса, иначе ее тяжелый труд будет напрасным… К тому же этот человек на проявленную доброту может ответить злом, убив девушку.
Подумав об этом, Шуйлянь задрожала от страха… он же не поступит с ней так, верно? Но затем девушка снова успокоилась, ведь у нее были два молодых волка и лес был знаком, поэтому она в любое время могла спрятаться в своем убежище. Убедив себя в собственной безопасности, Шуйлянь прекратила свои размышления и сосредоточилась на плетении носилок…
-----
До заката Шуйлянь, наконец, притащила человека в пещеру.
Сперва девушка постелила тигровый мех на землю, затем положила на него мужчину. После этого она от истощения упала на землю.
"Гав, гав", залаяли волчата, показывая, что голодны.
"...хорошо, я приготовлю поесть. А вы двое, Сяочунь и Сяосюэ, можете сначала отдохнуть, сегодня вы оба хорошо потрудились. " Су Шуйлянь помассировала свои ноги и постаралась встать, чтобы разжечь костер и приготовить немного рагу.
Должно быть, в следующий раз, когда девушка соберется покинуть это место, ей придется выходить рано на рассвете, чтобы ей удалось выйти из леса до наступления ночи. В ином случае, придется брать с собой факел.
Но затем снова, думая о тех людях, которые способны мгновенно исчезать, девушка пришла к выводу, что они профессионально владели восточными единоборствами. А она нет, поэтому выбраться из леса не представлялось возможным. Помимо того, сможет ли она найти деревню, как только выберется из этих джунглей?
Стоит забыть об этом. Сначала нужно дождаться, когда проснется мужчина, чтобы узнать у него обо всем.
---
Закончив с приготовлением супа, Шуйлянь наполнила две чаши и поставила их перед волками. Затем девушка отрезала 2 куска недавно пойманного фазана и отдала его им. После этого она налила себе немного супа и поела ягод.
Закончив обедать, Шуйлянь подошла к мужчине в черной одежде и, чтобы проверить температуру, склонилась и пощупала его лоб. Жара не было, но мужчина все еще не чувствовал себя хорошо. К счастью, зеленая жидкость влила энергию в его исцеляющееся тело. Мужчина отпил глоток этой жидкости, поэтому даже если он не питался ничем несколько дней, с ним все должно быть в порядке.
--
С восходом солнца Шуйлянь проснулась. Она начертила еще одну линию на стене пещеры; прошло уже 5 дней с тех пор, как девушка принесла мужчину сюда. Обернувшись в его сторону, Шуйлянь вздохнула. Несмотря на то, что его дыхание было ровным, он все еще находился без сознания.
Расчесав волосы и сменив одежду, Шуйлянь отправилась к ближайшему ручейку умыться.
После того, как девушка вышла из пещеры, мужчина медленно открыл глаза. В его глазах отражался холод.


    Оказавшийся немым

    Глава 6: Оказавшийся немым
Он все еще жив? Си Лин выдавил из себя насмешливую улыбку.
Осмотревшись, мужчина понял, что оказался в волчьем логове. Недалеко от него шумно спали двое волчат. Его спас волк?
Мужчина от удивления изогнул бровь, но вскоре отбросил в сторону все свои прошлые догадки. Глядя на свои промытые и аккуратно перевязанные раны, Си Лин догадался, что его спас не волк, а человек.
Но кем его спаситель мог быть, если обладал такими медицинскими навыками, с помощью которых исцелил находящегося на грани смерти человека? Он не только помог организму избавиться от ядов, но и сделал так, что раны мужчины затягивались очень быстро.
Продолжая свои размышления, Си Лин услышал шаги у входа в пещеру. Он быстро закрыл глаза и притворился спящим.
Человеком, зашедшим в пещеру, была Су Шуйлянь. Она закончила умываться у ручья. Девушка также собрала немного съедобных растений и положила их в корзинку. Су Шуйлянь присела рядом с мужчиной. Посмотрев на мужчину, Шуйлянь разбудила волчат. “Сяочунь, Сяосюэ, просыпайтесь. Сегодня у нас много работы. Если вы мне не поможете, то останетесь без еды. ”
Как она и ожидала, только услышав слово «еда», волчата подпрыгнули, будто раньше только притворялись спящими.
“Хаха, пока я готовлю поесть, вы двое сходите к ручью и помойте лапы. Но не убегайте слишком далеко, хорошо?” Су Шуйлянь покачала головой, улыбнувшись волчатам, которые, виляя хвостами, быстро побежали к воде.
С каких пор девушка начала разговаривать с волками? Но они всегда понимали ее… Находясь очень долго в лесу, Шуйлянь боялась разучиться говорить, поэтому здесь она общалась с волчатами…
Помотав головой, Су Шуйлянь решила не думать слишком много об этом. Напевая мелодию, девушка продолжила готовить овощи и мясной суп.
Возможно, после завтрака, волчата помогут ей поймать рыбу в речке. Находясь у ручья, девушка видела много проплывающих рыб. Иногда всплывали на поверхность креветки величиной с большой палец. Шуйлянь надеялась, что волчата окажутся в воде такими же проворными, как и на суше.
Размышляя, Су Шуйлянь сглотнула слюну. С тех пор, как девушка оказалась в лесу, ей приходилось есть только мясо животных и овощи. Если в рацион добавить рыбу и креветки, то это будет просто замечательно.
Си Лин смотрел в спину девушки, в то время как она глядела в другую сторону. Си Лин был ошеломлен тем, что человек, спасший его, – девушка, незнакомая с окружающим ее миров. Затем он мысленно добавил: возможно, из-за того, что эта девушка не была знакома с этим миром, она спасла его. Мужчина размышлял: Шуйлянь ничего не знала о нем. Хотя здесь людей, не знавших его имени, было не так много. Ведь он – Си Лин, один из трех самых сильных наемных убийц в пределах страны, самый разыскиваемый в Суде Фэн Яо.
Затем в его голову пришла мысль, и в холодных глазах Си Лина вспыхнула злость: Фэн Чинья… Си Лин всегда выполнял без ошибок все данные им заказы и никогда не думал, что после смерти предыдущего главы, Си Лин не только отравят двумя ядами, но даже отправят Си Туо с группой, чтобы лично убить его. Но как долго Суд Фэн Яо просуществует под контролем Фэн Чинья, использующего такие грязные методы? Только потому, что прошлый глава имел большой долг перед ним, я оставлю его в покое на этот раз, но 'следующего раза' не будет. Фэн Чинья….
Су Шуйлянь услышала, как кто-то хмыкнул, и озадаченно обернулась. Она на мгновение задумчиво склонила голову, прежде чем пойти в сторону Си Лина. Некоторое время девушка всматривалась в лицо мужчины, но не нашла ничего необычного. Поднося к телу мужчины руку, чтобы проверить дыхание, она почувствовала, как мужчина неожиданно схватил ее за запястье.
“Ваа!”, шокированная и напуганная, Су Шуйлянь упала на землю. Она смотрела на мужчину, находившегося без сознания все эти 5 дней и ночей. Взглянув в его темные глаза, которые были лишены тепла, она в страхе отвернулась. Су Шуйлянь хотела встать, но заметила, что ее запястье очень сильно сжимали, а боль была настолько невыносимой, что хотелось плакать.
Пряча навернувшиеся на глаза слезы, Су Шуйлянь бросила взгляд на мужчину и прокричала: “Пусти меня варвар!”
Как он мог быть таким неблагодарным! Обычно мягкая и нежная Су Шуйлянь сейчас была полна негодования.
Сразу же девушка разозлилась на себя за то, что выругалась; ее щеки покраснели. Но девушка все еще пыталась вырваться из крепкой хватки.
Неожиданно для него самого, в глазах Си Лина блеснул огонек. Почувствовав, что ее руку отпустили, девушка поспешно отступила назад на несколько шагов.
“Раз ты проснулся, чувствуй себя как дома!” спокойным голосом проговорила Су Шуйлянь, но было не сложно услышать в интонации злость. Закончив говорить, она быстро развернулась и продолжила варить суп, не желая больше разговаривать с этим грубияном.
Си Лин изогнул бровь: девушка сама себе строила гримасы? Затем мужчина начал проверять свои многочисленные раны. Он аккуратно дотронулся до них, но не почувствовал боли. Задумавшись, Си Лин сел и отметил, что лежал на толстом слое листьев, покрытом теплым мехом тигра. Незнакомец догадался, что это была кровать девушки и двух волчат. А лечение было не таким уж и плохим.
Си Лин попытался осторожно встать, опираясь на стену пещеры. Однако слабость в теле подтвердила серьезность ран. Все, как он и ожидал. Ощутив головокружение и стараясь не упасть, Си Лин облокотился на стену.
Когда Су Шуйлянь услышала звуки движения, она не могла не обернуться. Видя, как незнакомец, чудом избежавших смерти, совершает такие необдуманные поступки, Шуйлянь тут же позабыла про свою злость и поспешила к мужчине. Помогая ему, девушка пробормотала: “Ты снова хочешь умереть? Имея такие серьезные раны, думаешь, что можешь вылечиться за несколько дней?”
Только когда она осторожно помогла ему опуститься на кровать, Су Шуйлянь подошла проверить его раны, перебинтованные тканью. Увидев, что раны не открылись, девушка вздохнула с облегчением. Взглянув в холодные глаза мужчины, в которых были заметны следы слабости, Су Шуйлянь собрала свое мужество и промолвила: “Я потратила много времени и усилий, чтобы спасти вас, так что не позволяйте мне видеть, как вам становится хуже.”
Си Лин не произнес ни звука и только взглянул на девушку. Затем закрыл глаза и провалился в сон.
“Может ли он оказаться немым?” Су Шуйлянь нахмурилась в ответ, с самого пробуждения мужчина ничего не сказал. Вспоминая случай, когда мужчина был окружен группой наемников, тогда девушка тоже не слышала, чтобы он что-нибудь говорил…
Су Шуйлянь была обескуражена собственным выводом об этом человеке. Ей, наконец, удалось его спасти… Она хотела узнать от него об окружающем мире, чтобы построить распланировать свое будущее. Было просто прекрасно то, что он оказался немым.
“Ох, какая неудача.” Су Шуйлянь спиной облокотилась на стену пещеры и села, обняв колени. Девушка уткнулась лицом в колени и подумала: больше она не сможет ни о чем спросить этого незнакомца… Ей хотелось знать цены на жилье, так как она собиралась выбираться из леса. Су Шуйлянь не была уверена в том, что оставшихся серебряных монет хватит на долгое время.
—–
Когда Си Лин снова проснулся, то обнаружил, что находился один в волчьем логове.
Глядя на две начисто вылизанные чашки, мужчина отметил, что та девушка и два волка уже закончили свою трапезу и вышли. Он отругал себя за самонадеянность и слабое тело. Как можно было так спокойно спать в незнакомом месте? Он даже не обнаружил, когда они ушли. Поступи он так в прошлом, то умер бы бесчисленное количество раз.
Когда собирался спать, мужчина слышал, как девушка что-то мямлить о том, что незнакомец – немой… говорила ли она сама с собой?... Из-за того, что он не произнес ни слова, она посчитала его немым? Хорошо, тогда нужно притвориться немым и посмотреть на ее реакцию…
Во время раздумий, Си Лин вдруг услышал голос девушки. Казалось, она разговаривала с волчатами.
Услышав разговор девушки, он догадался, что в душе и по характеру она была такой же мягкой и нежной, как и ее голос. Однако, вспомнив ее сердитое выражение и то, как она прокричала “варвар”, когда мужчина схватил ее за запястье, не дав руке коснуться его ран, настроение Си Лина стало лучше.
“Шшш, не шумите, если он проснется, нам придется снова выйти на улицу.” Заглянув в пещеру, Су Шуйлянь увидела, что глаза мужчины все еще были закрыты. Приложив указательный палец к губам, она приказала волкам не издавать ни звука.
Услышав слова девушки, Си Лин нахмурился: Снова собираются уходить? Они выходят из своего жилища только из-за того, что могу его разбудить?
Всегда равнодушный Си Лин почувствовал гнев. Он больше не притворялся спящим и открыл глаза, уставившись на Су Шуйлянь.
Девушка в тишине готовила обед, когда неожиданно почувствовала холод, от которого по спине прошел озноб. Но она не придала этому значения. Взяв только что помытую каменную чашу, Су Шуйлянь положила в нее 4 рыбы. Другие шесть она решила пожарить.
Эти двое молодых волков были очень сильными. Они играючи поймали 20 рыб… Выбрав 10 самых крупных рыб, остальные Су Шуйлянь оставила для вяления. В такие жаркие дни рыба могла быстро испортиться, но при добавлении соленых плодов и ягод, девушка могла сделать много замаринованной жареной рыбы.
Размышляя, Су Шуйлянь тихонько засмеялась.
Видя, как девушка посмеялась про себя, Си Лин хмыкнул. Очень хорошо, сейчас внимание девушки было обращено к нему.
“Ты проснулся?” Су Шуйлянь, обернулась к уставившемуся на нее Си Лину. Девушка быстро закончила свои дела, подошла к мужчине и смущенно проговорила: “Я…Раньше я была груба, прости…. Сейчас хорошо ли ты себя чувствуешь? Сяочунь и Сяосюэ сегодня поймали много рыбы. Сможешь ли ты съесть немного бульона? Если ты голоден, можешь кивнуть в ответ…”
Су Шуйлянь взволнованно обратилась к мужчине, которого считала немым, и робко улыбнулась.
Слушая объяснения девушки глядя на ее честный взгляд, Си Лин невольно кивнул.
“Хорошо, отдохни немного, я приготовлю бульон… он будет скоро готов” Ответив, Су Шуйлянь помогла мужчине укрыться пледом и вернулась к приготовлению еды.


    Немой заговорил

    Глава 7: Немой заговорил
“Сяочунь, Сяосюэ. Время обеда!”
Су Шуйлянь подозвала игравших волчат. Закончив готовить рыбный суп, она разлила его по двум каменным чашкам. Одну чашку девушка как обычно поставила перед волками, а другую оставила мужчине, отдыхавшему на тигриной шкуре.
Можно было подумать, что девушка нашла еще один подходящий камень, чтобы использовать в качестве чашки… Кроме того, Шуйлянь нужны были дополнительные столовые приборы: ложка и палочки.
Доставая свою ложку и палочки, Су Шуйлянь напомнила себе в свободное время сделать дополнительный набор столовых приборов.
Имея такие тяжелые раны, даже после лечения волшебной зеленой жидкостью, пяти дней для полного восстановления организма будет недостаточно. Он все еще слаб… Поэтому уйти из леса получится только через месяц. Су Шуйлянь, погруженная в свои мысли, тихо планировала свои будущие действия.
Взяв четыре из шести высушенных, Су Шуйлянь отдала рыбу волчатам. Другие две она отложила Си Лину. Девушка была готова окликнуть мужчину, когда поняла, что не знает его имени. Раньше она слышала, как другие мужчины в черных одеждах называли его “Си Лин,” “Си Линь,” или, возможно, “Секретарь Лэй,” но ни одно из этих имен не стоило использовать необдуманно. Она могла не правильно услышать его имя.
Си Лину уже было известно, что девушка собралась обратиться к нему. Мужчина решил, что она собиралась окликнуть его, но не услышал ни звука. Он открыл глаза, чтобы узнать, что произошло, и увидел о чем-то задумавшуюся девушку.
Пользуясь случаем, он посмотрел на незнакомку, стоявшую перед ним.
Мужчина признался себе, что она была красивой. С такой внешностью она не останется незамеченной, а ее аура излучала нежность. Девушка носила простую одежду, ее волосы были ее волосы заплетены в обе косички без одной шпильки. Несмотря на простоту одежды по сравнению с экстравагантными нарядами и украшениями местных дам, эта девушка подарила ему чувство уюта, который он никогда не ощущал раньше.
“Хах?” Очшувшись от своих раздумий, Су Шуйлянь встретилась с резким и холодным взглядом мужчины. Щеки девушки покраснели, и она быстро опустила взгляд, положив чашку на пол. Помогая мужчине сесть, Су Шуйлянь произнесла, “Сядь и выпей немного горячего рыбного супа.”
В этот раз Си Лин позволил девушке приблизиться к нему. Су Шуйлянь подставила свое плечо, чтобы помочь мужчине сесть. Он заметил, что девушка подложила в качестве подушки свою сумку ему под спину, чтобы было удобней и мягче прислоняться к стене пещеры.
“Вот выпей немного супа. Он может быть пресным на вкус, но я слышала, что нельзя есть слишком соленую пищу, если имеешь тяжелые травмы.” Зачерпнув ложку супа, Су Шуйлянь поднесла ее ко рту Си Лина.
Какое-то время Си Лин смотрела в лицо девушки. Только когда она, удивившись, посмотрела на него в ответ, мужчина попробовал суп. Ммм, на вкус суп был пресным, но прекрасным было уже то, что он мог что-то съесть здесь, в лесу. Помимо того, девушка не практиковалась в боевых искусствах… Иметь возможность съесть рыбный суп уже было чем-то хорошим. К тому же в супе присутствовали грибы.
Одного бережно кормили, а другого смело пили.
Эти двое забыли одну вещь; у Си Лина руки были здоровы, и суп он мог есть самостоятельно.
—
“Это жареная рыба, будешь есть?” Когда девушка закончила кормить его, то заметила на себе взгляд мужчины. Шуйлянь подумала, что он захотел съесть жареную рыбу, которую девушка держала в руках. Девушка знала, что есть вяленую рыбу неполезно для больного, но, испытывая на себе долгий взгляд мужчины, не могла не предложить ему рыбу.
Си Лин ни кивнул, ни помотал головой в ответ; он не был голоден. Причиной того, что он смотрела на нее, была ее перемена характера. Временами Шуйлянь была дерзкой и смелой, как в тот день, когда отругала его. Временами – она была очень робкой и скромной. Так и сейчас, чувствуя на себе взгляд мужчины, девушка смутилась, покраснев до кончиков ушей.
Несмотря на то, что она жила здесь с волками некоторое время, Шуйлянь вела себя как благородная и воспитанная леди. Помимо этого, вырезанная ложка и палочки больше всего напоминали произведение искусства, нежели столовые приборы… Эта девушка, как она оказалась здесь в глуши, в окружении волков?
Несмотря на то, что Си Лина одолевали сомнения, выражение его лица оставалось неизменным, а взгляд был холодным, будто покрытый инеем.
Видя, что мужчина не ответил на ее вопрос, Су Шуйлянь надулась и больше не обращала внимания на него. Девушка сама начала с наслаждением есть приготовленную с пряностями рыбу.
—
Сейчас должна быть середина лета, так?
Слушая пение цикад, Су Шуйлянь сидела на большой скале напротив речки. Су Шуйлянь сняла с себя обувь и носки и погрузила ноги в прохладную воду. Время от времени смелые рыбки, проплывая мимо, пощипывали ноги девушки. И она смеялась от того, что было щекотно.
Поскольку, Су Шуйлянь провела почти все свои дни, ухаживая за Си Лином; теперь девушка могла позволить себе отдохнуть у речки.
Несомненно, были дни, когда ей удавалось пройти немного дальше, вглубь леса, для сбора диких ягод. Но она всегда возвращалась перед заходом солнца, чтобы приготовить ужин, так как сейчас у нее было три голодных рта, не считая ее саму.
Глядя на свое платье, состоящее из двух частей, девушка прикусила губу. Порвав часть своего платья на бинты для того человека, она не подумала, что у нее не останется сменной одежды. А она была нужна, особенно в летний период. Более того, после ручной работы, липкая от пота одежда девушки была действительно неудобной. Так что Шуйлянь могла использовать только одну из двух верхних слоев одежды, чтобы сделать два дополнительных набора нижнего белья.
Таким образом, у нее было достаточно сменной одежды. Однако, материал, не был пригоден для ношения летом. В этой одежде девушка задыхалась от жары. К счастью, деревья немного защищали от горячих солнечных лучей, и страдать от жары приходилось только днем. Вечером же температура поднималась не выше, чем была весной и осенью.
Тем не менее, когда наступит зима, девушка, имея только легкую одежду, замерзнет до смерти.
... Этот человек тоже не продержался бы на морозе. Думая о том, как лечить раны мужчины, Су Шуйлянь прорезала большую дырку спереди его черного костюма. И то же самое она сделала с задней половинкой его одежды, поскольку нужно было как-то перенести раненого в пещеру. Костюм Си Лина теперь был коротко обрезан.
Су Шуйлянь смущенно прикусила губу. К счастью, проснувшись, мужчина не обвинил ее ни в чем. Но опять же, так поступить ей было необходимо. А когда мужчина полностью поправится, ему придется приобрести новую одежду.
Су Шуйлянь слегка повернула голову, устремив взор в сторону начала ручья, в то время как мысли ее были далеко…
Не зная, как далеко была она от семьи Су…особенно ее мать и старший брат. Они, должно быть, расстроены. А также брат Синь И…
Думая о Синь И, Су Шуйлянь горько улыбнулась. Несмотря на то, что брат Синь И обещал жениться на ней, возможно, сам он этого не хотел. Человеком, которого любил брат, была Шуйянь. Конечно, ведь эта девушка была красивой и жизнерадостной. В отличие от нее, Шуйлянь в возрасте 13 лет уединилась в своем маленьком дворе. Если Шуйлянь не была в вышивальном доме, то в это время была в библиотеке.
Даже если у Шуйлянь были чувства к брату Синь И, она не могла осмелиться признаться ему. Если вспомнить, то он часто навещал девушку, но в конце концов проводил время в компании Шуйянь. Сейчас он, возможно, открыто признается Шуйянь в любви…
Су Шуйлянь тихонько вздохнула, отвлекаясь от своих мыслей. Девушка вытащила ноги из воды. Надев обувь, она повернулась и направилась к пещере.
“Ах!” Воскликнула Су Шуйлянь, прикрыв рот рукой. Затем девушка поспешила на помощь мужчине, который для ходьбы воспользовался тростью. “Как рано ты проснулся? И даже прошел так далеко? Даже если раны почти зажили, ты не доложен перенапрягать свое тело!” Он так наивен! Последнюю мысль девушка проговорила про себя, и поступила мудро.
Си Лин закрыл глаза и позволил девушке ему помочь.
Конечно, после двадцати дней отдыха мужчина знал, как себя чувствует. Несмотря на то, что его организм полностью не восстановился, он уже вернул восемьдесят процентов своей первоначальной силы. Однако его глаза светились. Эта девушка относилась к нему так, словно он все еще был сильно ранен. Но от чего-то Си Лину была приятна ее суета и забота.
Незадолго до этого он ходил по городу, знакомясь со своим нынешним местоположением. Когда Си Лин вернулся сюда, то увидел, как девушка сидела у ручья. Чтобы не вызвать подозрений, мужчина собирался вернуться назад в пещеру, когда заметил грустное выражение лица Шуйлянь. Это был первый раз, когда он увидел эту девушку такой одинокой.
Шуйлянь всегда была нежной и жизнерадостной, но, казалось, что она могла иметь и такое эмоциональное выражение. Девушка выглядела на лет пятнадцать, но это выражение было слишком зрелым для ее возраста. Когда Шуйлянь повернулась назад и заметила его.
Считалось ли это подглядыванием? Глаза Си Лина вспыхнули: он почувствовал стыд и собственную вину. Однако взгляд его быстро стал холодным, когда девушка быстро пошла вперед, с целью помочь мужчине. В то же время она сделала ему выговор. Си Лин посмотрел на девушку, которая рукой дотянулась до его груди, и сердце мужчины учащенно забилось.
…………
“Хехе, вы, ребята, (Сяочунь и Сяосюэ) достаточно сильные, верно?” Удерживая двух волчат, Су Шуйлянь гладила их снежно-белую шерсть, не переставая хвалить животных.
С приближением середины лета количество появляющихся животных стремительно возрастало.
Со временем охотничьи навыки волчат заметно улучшились. Каждый день эти двое уходили на прогулки и всегда возвращались с кроликами, фазанами или утками. И сегодня им даже удалось затащить в пещеру толстого питона, который имел длину от четырех до пяти метров.
Даже если Су Шуйлянь боялась этих свирепых животных, в этом густом лесу они были одними из немногих источников пищи.
Кроме того... криво улыбнувшись, Су Шуйлянь посмотрела в сторону медитирующего Си Лина.
Си Лин сидел, облокотившись спиной к стене пещеры, когда услышал веселый голос девушки. Приоткрыв глаза, достаточно, чтобы встретиться взглядом с сияющими глазами девушки и увидеть ее радостную улыбку.
Мужчина проснулся и направился к выходу из пещеры. Не произнеся ни слова, Си Лин принялся снимать кожу с питона.
Однажды Су Шуйлянь увидела, как быстро и аккуратно Си Лин снял шкуру с кролика, поэтому подобные занятия теперь всегда давались ему.


    Собираемся в дорогу. Мы покидаем лес

    Глава 8: Собираемся в дорогу. Мы покидаем лес
“Начав сборы сейчас, мы покинем лес через два дня.” После того, как Си Лин закончил есть, он небрежно произнес эту фразу. Услышав его слова, у Су Шуйлянь от удивления расширились глаза, и она долго смотрела на мужчину. Проглотив свою еду и, наконец, обретя дар речи, девушка медленно спросила, “Ты… ты можешь говорить?”
Си Лин приподнял бровь, “Кто сказал, что я немой?” Если бы не ледяной взгляд и холодный тон его голоса, Су Шуйлянь бы подумала, что мужчина посмеялся над ней.
Oх! Су Шуйлянь горько засмеялась, ссутулив плечи и закрыв лицо руками. «Тогда почему раньше не сказал? Весело было за мной наблюдать, да?», воскликнула девушка, понизив голос.
Си Лин незаметно вздохнул. Он протянул было руку, чтобы успокоить девушку, но остановился на полпути; какие их связывали отношения? Стоило ли так поступить?
Он и она, мужчина и женщина, которые прожили вместе в этой глуши полтора месяца. Поэтому такое его поведение было бы неуместным.
Он – человек равнодушный, в раннем возрасте ставший сиротой и побывавший во многих местах. И теперь, больше не являясь частью Фэн Яо, Си Лин был свободен от обязательств перед этой организацией. Последней привязанности больше не стало.
Но Су Шуйлянь была другой. Наблюдая за ее действиями, мужчина понял, что девушка воспитывалась в большой благородной семье. Несмотря на то, что они оба жила здесь в лесу, все это было временным. Покинув лес, они разделятся и вряд ли когда-либо еще встретятся вновь.
Си Лин закрыл глаза, встал и направился к выходу из пещеры.
Су Шуйлянь испытывала чувство стыда за то, что по ошибке считала мужчину немым. Как она не могла заблуждаться целых полтора месяца? Хорошо, что этот мужчина не разозлился на нее. Сама девушка была бы в ярости, если бы кто-то отнесся к ней так.
Поругав себя, Су Шуйлянь убрала руки от лица и посмотрела вокруг. Она была готова извиниться перед мужчиной, но его уже не было в пещере; она осталась наедине с волчатами, крутившимися вокруг готового мяса питона.
—
На протяжении нескольких дней, Су Шуйлянь чувствовала, что что-то было не так.
Да, с того случая, мужчина больше не заговаривал с ней.
Понял ли он неправильно ее поступки? Было ли для него лучше молчать, чем общаться с ней?
Все больше погружаясь в свои мысли, Су Шуйлянь продолжила собирать вещи; Покинув это место, она больше не вернется сюда, верно?
Правда заключалась в том, что кроме небольшого неудобства, жизнь в лесу была не так уж плоха. Особенно с того момента, когда мужчина выздоровел. Вся тяжелая работа переходила ему, и у Су Шуйлянь появилось немного свободного времени.
Но даже с бесконечным запасом мяса, фруктов и другой еды, имея при себе только легкую одежду, они не переживут зиму.
Размышляя так, Су Шуйлянь стала быстрее собираться.
Все виды вяленого мяса, сушеных грибов и фруктов были собраны в сумку.
Обратив внимание на лежащую на земле бутыль, Су Шуйлянь вдруг вспомнила об оставшейся зеленой жидкости. Девушка поспешила вглубь пещеры. Там, конечно же, осталось немного этой целебной воды. Если ее так легко применять, то почему бы не взять с собой?
Даже если остатки жидкости не использовались для супа, который она готовила мужчине, можно же было эту жидкость разбавить водой и взять в дорогу? Даже небольшого количества будет достаточно, если кто-то поранится.
“Что ты делаешь?” Так как Су Шуйлянь счастливо погрузилась в свои размышления, неожиданно раздавшийся низкий голос удивил ее. Потеряв равновесие, девушка поскользнулась и начала падать назад.
О, нет, от испуга Су Шуйлянь зажмурилась, ожидая почувствовать боль. Помяни черта… Девушка только что думала о возможных травмах в будущем, как уже поранится…
Хах? Отчего так мягко? И тепло… это….
“Ах!” Быстро сообразив, что произошло, девушка поспешно выскочила из объятий Си Лина. Покраснев, Су Шуйлянь смущенно проговорила: “Спасибо”.
Си Лин неловко убрал руки. Он отреагировал инстинктивно, не думая, когда собирался предотвратить падение девушки. Только когда ее мягкое тело упало на его грудь, он понял, как был подавлен.
“Что ты делаешь. Не знаешь, как быть осторожной?” С силой подавив это чувство, холодно и равнодушно сказал он низким голосом.
“Я … …” Су Шуйлянь не знала, как все объяснить, и надулась. Девушка не могла опровергнуть того, что это была вина мужчины, так как он прервал ход ее мыслей, и она, удивившись, потеряла равновесие. В конце концов, у него же не было недобрых намерений.
“А, да, пойдем, посмотри…” Когда Су Шуйлянь поняла, что еще не собрала жидкость, то потянув Си Лина за одежду, указала на крошечную лужицу под сталактитами.
Си Лин приподнял бровь, но, не сказав ни слова, последовал за девушкой.
Что это!? Глаза его блеснули странным светом. Мужчина окунул мизинец в жидкость и попробовал ее на вкус. Действительно, это была та самая вода. Было ли это тем, с помощью чего девушка исцелила его?
Си Лин осмотрелся и остановил свой взгляд на ухмыляющейся маленькой женщине позади него.
Было глупо использовать на нем такую редкую ‘Эссенцию сердца нефритовой феи’… Было ли ей известно, что месяц использования этой эссенции может продлить человеческую жизнь. К тому же у него выработается иммунитет ко всем болезням и ядам?
“Что ты говорила? Ты дала мне две ложки этой эссенции!?” Услышав простые и не очень простые объяснения Шуйлянь, мужчина испытал бурю эмоций. Тысячи мыслей слились в одну: как глупо!
“Ложку, чтобы выпить, остальное для лечения ран”, добавила Су Шуйлянь. Девушке показалось странным то, как неожиданно мужчину заинтересовало собственное лечение.
“А ты сама пробовала ее?”, спросил Си Лин, наливая эссенцию в бутыль.
“Да, сначала я не знала ничего об этой жидкости. Но когда попробовала немного, то поняла, что некоторое время могу не испытывать голода. Позже я капнула немного на свои руки, которые были в шрамах, и руки полностью зажили”, ответив, Су Шуйлянь счастливо улыбнулась.
Думая о прошлом, когда она только оказалась здесь и долго смотрела на мертвого тигра. Сейчас она стала гораздо лучше, чем раньше, хотя иногда и бывала ошеломлена.
Услышав фразу “руки со шрамами” Си Лин нахмурился. Да, она была слабой женщиной. Ей было сложно выжить в этой дикой местности. Для этой девушки, суметь не впасть в депрессию и жить так беззаботно. Глядя на тонко вырезанную ложку, думал про себя Си Лин.
“Все готово”, сказала Су Шуйлянь, завязывая сумку. Девушка закончила складывать фрукты в корзину, подняла голову и улыбнулась Си Лину.
Си Лин взял у девушки сумку, корзину и шкуру тигра. Су Шуйлянь подозвала двух волчат. Они были готовы идти.
“Эм… Как тебя зовут? Я Су Шуйлянь.”
Робко представилась Су Шуйлянь. Они не знали имен друг друга, хотя вместе жили в лесу. Если в лесу это считалось нормальным, так как они были только двое, но как только они выберутся из леса…. Было бы неловко не знать, как обращаться друг к другу.
Си Линг посмотрел вниз, когда Су Шуйлянь в смущении опустила голову. Заметив обнажившуюся чистую белую кожу у затылка, он быстро отвернулся.
“Линь Си Яо”, холодно произнес Си Лин.
Си Лин. Это имя ассоциировалось с организацией Фэн Яо и включало в себя личность и статус мужчины. Разорвав все связи в этой организацией, ему следовало избавиться и от своего старого имени.
Су Шуйлянь кивнула и тайно обрадовалась, что раньше не назвала этого мужчину другим именем, которое услышала при первой встрече.
“Линь… Си Яо, после того, как мы выйдем из леса, известно ли тебе, как далеко находится ближайший город?” Поборов смущение, от того, что обратилась к мужчине по имени, девушка задала вопрос, мучивший ее все это время. Смотря на свою необычную одежду, Шуйлянь не могла дождаться, когда купит себе новый комплект одежды.
Сердце мужчины пропустило удар, когда девушка назвала его пусть и вымышленным именем. Взяв себя в руки, он начал вспоминать о том, что город, в котором он останавливался на ночь, назывался Фань Лау, и кивнув сказал: “около половины дня”.
“Так близко?” Су Шуйлянь воскликнула от удивления. Надув губки, она прошептала: “Знай я об этом, ушла бы раньше.”
Посмотрев на багаж, который Су Шуйлянь собиралась взять с собой, Линь Си вздохнул.
Линь Си Яо услышал шепот девушки. Если бы это был он, то, используя цигун, на дорогу ушло бы всего полдня, но в ее темпе, и с необходимостью время от времени делать остановки, это займет много времени. С этой мыслью, он добавил: “Но с твоей скоростью, это займет три дня”.
Шокированная его словами, Су Шуйлянь уставилась на мужчину и воскликнула: “Что?” Что он подразумевал, говоря, что в его темпе на дорогу уйдет полдня, а она сможет добраться только дня через три?
“Или я могу понести тебя”. Без задней мысли сболтнул Линь Си Яо.
Су Шуйлянь выглядела озадаченной: что он имел в виду? Разве он уже не показывал ей дорогу?
Линь Си Яо закинул багаж за спину, привязал корзину с фруктами Сяочуню, а шкуру тигра – Сяосюэ. Сказав ‘идем’, он поднял на руки Шуйлянь (как принцессу), и прыжками начал быстро выбираться из леса.
Удивленная его резким движением, Су Шуйлянь неосознанно обвила руками шею мужчины.
После того, как девушка обнаружила с одного прыжка, что Линь Си Яо находился в десяти метрах от их первоначального местоположения, напряжение и застенчивость сменились радостью и уважением. Так это был легендарный цигун!
Линь Си Яо боялся, что девушка испугается и убежит. В конце концов, то, как он нес ее, мог делать только муж для своей жены.
Муж и жена? Внезапные слова пришли на ум Линь Си Яо, но он быстро отверг эту возможность. Она не была той, на ком он имел право жениться.


    Наконец-то покинули лес

    Глава 9: Наконец-то покинули лес
В летнем лесу слышалось пение цикад. Те, кому бы пришлось проходить мимо, увидели бы странную картину: быстро, как ветер, бежали два волка, несущие большие сумки на спине, преследуя, казалось бы, безрассудно двигающегося человека в черной одежде. И в объятиях этого мужчины была странно одетая девушка с длинными косами.
“Ты… ты хочешь остановиться и отдохнуть?” Взглянув вверх, Су Шуйлянь тихо спросила, заметив у Линь Си Яо выступившие на лбу капли пота.
Хотя Линь Си Яо слышал слова девушки, он только взглянул на нее и продолжил идти.
Су Шуйлянь закусила губу; она не знала, что сказать. Для него она всего лишь была девушкой, не владеющей боевыми искусствами. Даже шла медленнее других. Было ли она для него обузой?
Увидев ее действия, Линь Си Яо слегка вздохнул. Выбрав место с широкой поляной, он осторожно положил Шуйлянь вниз на большой камень рядом с деревом. “Я пойду искать воду” обернувшись, бросил мужчина, а затем вскочил и исчез из вида.
Он разозлился? Су Шуйлянь потерла слегка онемевшие руки. На ясно слышала жесткость в голосе мужчины. Но... девушка только беспокоилась о том, что он себя перегружает... Несмотря на то, что она и не считалась тяжелой, она была... 15-летней девочкой. Но носить ее постоянно в течение часа, разве это не утомило его?
Девушка растирала онемевшие ноги, а мысли ее были далеко.
Внезапно она поняла проблему и хотела прикрыть лицо руками, но затем опустила их.
О, Небо! Сколько же лет этому телу? По росту и внешности, казалось, ей было около пятнадцати лет, но ... но прошло уже три месяца. Почему же ее тело не функционировало, как у девушки ее возраста?
Су Шуйлянь была шокирована и прикрыла рот. Этому телу ... было пятнадцать лет? Опустив плечи, девушка опустила голову и обняла колени.
Увидев Шуйлянь в таком настроении, Линь Си Яо, вернувшийся с водой в большом листе, нахмурил брови. Он собирался позвать девушку, когда прибегут волки, которые наконец-то догнали их.
“Сяочунь, Сяосюэ......” ... Шуйлянь услышала двух волчат. Перестав думать о своем разочаровании, девушка с улыбкой посмотрела на них. Он нежно гладила их мягкую шерсть, и уже собиралась похвалить их за хорошую работу, как заметила на несколько метров впереди Линь Си Яо.
В тени большого дерева стоял очень красивый и стройный человек. Если бы кто-то находился с ним рядом, то вместо жаркого летнего воздуха ощущал бы холодный бриз.
“Ты вернулся?”, тихо спросила Су Шуйлянь с улыбкой на лице.
Линь Си Яо кивнул, передав в руки девушке листок с водой. При движении мужчины вода в листе даже не колыхнулась, и на землю не упало ни одной капли.
“Спасибо,” - поблагодарила его девушка. Взяв листок, она сделала небольшой глоток. Она хотела спросить Сяочуня и Сяосюэ, хотят ли они пить, но была удивлена, увидев их самостоятельно идущих в сторону ручья. Шуйлянь не знала того, что Линь Си Яо холодным взглядом отпугнул волчат от нее, когда девушка стала пить воду.
В замешательстве Су Шуйлянь взглянула на мужчину: “Что с ними сегодня? Словно они стали умней”.
Линь Си Яо приподнял бровь, но не произнес ни слова. Хвалить животных за здравомыслие. Так могла поступить только эта девушка. Мужчина облокотился на дерево и сел, скрестив ноги, используя время для отдыха.
Увидев, что Линь Си Яо восстанавливает свои силы, Су Шуйлянь больше не стал его беспокоить. Она смотрела на лес вокруг нее и слушала звуки леса, пение цикад. Иногда были различимы четкие и красивые щебечущие звуки диких птиц. Отдыхая на стволе дерева, девушка медленно погрузилась в сон.
Во сне она вернулась во внутренний двор Семьи Су. Сидя в своем маленьком, но красивом внутреннем дворе, Су Шуйлянь грелась в теплых лучах дневного солнца. Время от времени она веселилась, разговаривая со служанками, которые находились рядом с ней.
Неожиданно место изменилось. Девушка стояла в отцовской комнате и в руках осторожно держала законченную вышивку. Эта вышивка называлась “Прогулка по реке”. Девушка долго ждала, но не получила ни от кого уважения. Она не увидела ни отца, ни старшего брата. Только свою мачеху и ее дочь Шуйянь. Без слов они вырвали вышивку из рук девушки и с силой оттолкнули ее в сторону.
Краем уха, она услышала, как ее мачеха холодно произнесла, “Су Шуйлянь! Ты не заслуживаешь жить в Семье Су. Тебе больше не удастся их обмануть!”
“Но я ничего не сделала!” Хотела крикнуть девушка в ответ, но вскоре почувствовала, как силы покидают ее тело. Глаза постепенно перестали видеть, а нос – воспринимать запахи…
Су Шуйлянь нахмурила брови. Было холодно. Неосознанно девушка придвинулась ближе к теплу и обняла руками кого-то, находящегося рядом с ней.
Линь Си Яо беспомощно посмотрел на маленькую женщину в своих объятиях и покрепче обнял девушку, не сбавляя скорости перепрыгивая с дерева на дерево.
Двое волчат бежали за человеком, а на спине каждый из них нес сумки. После недавних событий, они не хотели терять людей из виду и старались поспевать за ними. Иначе их хозяйку может увести этот человеком.
Когда Су Шуйлянь проснулась, то обнаружила, что парит в воздухе в объятиях Линь Си Яо.
“Ах!” Она смущенно опустила голову, но поняла, что из-за этого действия окажется очень близко к мужчине.
Понимая, насколько естественно она обняла его за шею, Су Шуйлянь украдкой взглянула на Линь Си Яо. Обнаружив, что он не заметил ее смущения, девушка вздохнула с облегчением. Быстро освободив руки, она немного отстранилась от мужчины.
Озираясь по сторонам, Су Шуйлянь заметила незнакомую местность вокруг. Смотря на небо, она увидела, что солнце было на западе... похоже, девушка довольно долго спала.
Су Шуйлянь смущенно опустила глаза. Она приложила много усилий, чтобы ее щеки не покрылись румянцем.
Только тогда Линь Си Яо незаметно посмотрел на девушку. В сердце мужчины внезапно возникло неизвестное чувство, и он ощутил, что это чувство полностью завладело его сердцем.
“Отдохни. Через час, мы выйдем из леса. Я пойду искать воду”, – в хорошем настроении, Линь Си Яо говорил больше, чем обычно. Под удивленным взглядом Су Шуйлянь, он неуклюже повернулся и направился в лес.
Су Шуйлянь была действительно удивлена, но этот путь Линь Си Яо считал более доступным.
Глядя на волков, которые, тяжело дыша, расположились рядом с ней. Су Шуйлянь осторожно погладил их головы, освобождая их от груза. Открыв корзину фруктов, Су Шуйлянь взяла два самых сочных плода и накормила волчат.
Вскоре вернулся Линь Си Яо, держа в руках большой листок с водой. От одного лишь его взгляда двое волков подсознательно отошли назад, но затем они быстро убежали, заметив, что Линь Си Яо шел в сторону девушки.
Су Шуйлянь сияющими глазами взглянула на мужчину, прежде чем воскликнуть: "Они действительно умные! Даже если им ничего не говорят, Сяосюэ и Сяочунь уже знают, что делать! Почему я только сейчас это обнаружила?”
Линь Си Яо сел и сделал вид, будто не слышал ее слов. Девушка произнесла это так, словно он был заклинателем волков.
“Ах да, что ты собираешься делать после того, как мы выйдем из леса?” – спросила Су Шуйлянь, отпив немного воды. Девушка не могла не полюбопытствовать о его планах.
Тело Линь Си Яо дернулось без его ведома, но выражение лица мужчины так и осталось холодным и невозмутимым. Она сейчас его прогоняет? Конечно, после того, как они выберутся из леса, девушке придется вернуться домой. Мужчина был по жизни одиноким, поэтому не имело значения, куда он отправится или где будет жить.
“Я незнакома с ценами в этой местности. Скажите, во сколько, по вашему мнению, обойдется маленький домик?”, – неторопливо продолжила Су Шуйлянь. Хоть она спрашивала мужчину, но также задавала вопрос и себе. Вспоминая о пяти серебряных слитках, Су Шуйлянь призадумалась о том, достаточно ли их будет для жизни.
Услышав слова девушки, Линь Си Яо открыл глаза, но в это время в его взгляде читалась не холодность, а легкое замешательство.
“Ты не собираешься домой?” Тихо спросил мужчина. С ее манерами, элегантностью, даже сидела она очень элегантно, трудно было поверить, что девушка была бездомной сиротой, как и он.
“Мой дом…. Думаю, что не могу туда вернуться”, ответила поникшим голосом Су Шуйлянь. Девушка сжала шелковую ткань брюк и посмотрела потерянным взглядом.
Линь Си Яо повернулся лицом к девушке. Не может вернуться домой? Что бы это значило? Однако, не имея привычки выражать мысли, не узнав причину, он промолчал. Не стоило задавать вопросы. Потирая пальцы и размышляя, Линь Си Яо произнес: “В городе самая низкая цена на дом – около пятидесяти тэлей, а на окраине и в деревне… земля там будет стоить примерно пятьдесят тэлей”.
Су Шуйлянь удивленно посмотрела на мужчину, он обращался к ней?
Пятьдесят таэлей….. Пятнадцать таэлей…
Девушка знала, что с той суммой, которая у нее есть, она не сможет жить в городе. Значит, нужно поехать в одну из деревень и найти там подходящий дом. Имея свою собственную землю и дом, она станет крестьянкой. Погрузившись в мысли, Су Шуйлянь улыбнулась.
Линь Си Яо взглянул в лицо девушке, а затем повернулся, чтобы увидеть восход. После этого мужчина встал и сказал: “Пойдем”.
“Но Сяочунь и Сяосюэ...” – еще не вернулись. Су Шуйлянь не закончила свои слова, потому что заметила двух волчат, выходящих из-за деревьев. Они ждали, когда Линь Си Яо привяжет багаж к их спинам.
Что это была за ситуация. Всегда ли волки так хорошо понимали людей? Су Шуйлянь взглянула на мужчину, а потом повернула голову, чтобы посмотреть на волчат, которые виляли хвостами. Девушка не могла вымолвить ни слова.
Ей было неизвестно, что Линь Си Яо силой воли и своей внутренней силой заставил волков подчиняться каждому его слову. Пока что они могли только следовать его приказам, потому что были слишком слабы, чтобы победить его. Конечно, придет время, когда волчата вырастут, и он узнает, кто из них сильнее.
Спустя час Су Шуйлянь, наконец-то, смогла увидеть конец леса. Не помня себя от радости, девушка обхватила руками шею Линь Си Яо. Только одному Небу было известно, как много времени она провела в этих джунглях! Вокруг были только деревья и кустарники, скалы, ручьи. Как же она соскучилась по человеческому обществу!
Теперь девушка заметила, как изменился пейзаж. В большом пруду отражались звезды. А вдалеке… Ух ты! Деревни! А из труб поднимается в небо дымок! Су Шуйлянь развеселилась; наконец-то! Она наконец-то покинула лес!


    Городок Фань Луо

    Глава 10: Городок Фань Луо
Воспользовавшись временным преимуществом, когда солнце еще не взошло, Линь Си Яо взял на руки девушку и отправился в путь. К счастью, крестьяне уже собрали все свои вещи и уехали домой, потому что они бы испугались, наблюдая такую сцену. Это была не простая прогулка двух людей. Это было больше похоже на дрейфующих призраков, за которыми следовали два белых четвероногих монстра!
В этом не было ничьей вины. Линь Си Яо в черной одежде нес странно одетую Су Шуйлянь. В то же время, это не было виной двух волков. Они всего лишь несли сумки на спине, и поэтому были похожи издалека на огромных призраков.
Одежда мужчины бы так не выглядела, если бы девушка не решила обрабатывать его раны. Она не должна была разрезать свою единственную сменную одежду на бинты. Она не должна была тосковать по кисло-сладким диким плодам, мягкому тигровому меху и своей плетеной виноградной корзине, на которую она потратила столько сил. Положиться девушка могла только на недавно подросших молодых волков.
“Как насчет… Я пойду сама”. Су Шуйлянь взглянула на Линь Си Яо и заметила, как вспотел его лоб. Девушке стало стыдно за то, что в такую жаркую погоду мужчине пришлось нести тяжелые сумки и ее саму.
Линь Си Яо оглянулся назад и посмотрел на Су Шуйлянь. Он позволил девушке идти самостоятельно, но она не была в состоянии поспевать за ним. Тем не менее, продолжать нести ее на руках - было невозможно. Мужчина и женщина приближались к небольшому городу, и если жители деревни бы увидели, как он обнимал девушку, это, безусловно, повредило бы ее репутации в будущем.
Столкнувшись с трудным выбором, Линь Си Яо нахмурился. В то же время, невдалеке послышались звуки повозки. Мужчина сразу же подхватил Су Шуйлянь и, прыгнув к дороге, опустил девушку на землю.
Оказавшись снова на земле, Су Шуйлянь вдруг почувствовала головокружение и зашаталась. Видя, что девушка вот-вот упадет, Линь Си Яо приложил силу и изящно притянул ее к себе.
“Будь осторожна”, сказал мужчина низким голосом.
Су Шуйлянь почувствовала стыд и разозлилась одновременно, ты не должен был меня кружить, прежде чем ставить на землю! Ты не знал, что такие действия могут вызвать головокружение? И что значит “Будь осторожна”!? Как будто говоришь это ради моего же блага, но все мое тело сейчас в твоих объятиях, как я могу ‘быть осторожна‘?!
Но из-за мягкого и спокойного темперамента девушка не могла озвучить свои мысли. Более того, мужчина не был виноват. Все случилось из-за ее собственной слабости. Всего после двух вращений она не могла отличить запад от востока.
Линь Си Яо не обратил внимания на гнев девушки. Он чутко прислушивался к звукам леса. Недалеко проезжала телега.
“Тпруу!” Возничий остановил повозку, увидев в стороне от дороги силуэты двух людей. Мужчина был уверен, что эти люди попросят довезти их до города. Такое уже случалось бесчисленное количество раз, так что мужчина перестал считать, сколько раз на дню он подвозил людей на своей повозке. Не упоминая уже о том, что солнце почти зашло за горизонт, и много людей спешили безопасно добраться до места. За эти несколько лет мира и спокойствия, ленивые солдаты, охранявшие ворота, больше не запирали их. В городе было очень мало воров. Но даже так, в маленьких городах не было более пяти гостиниц, и к ночи в них уже не было свободного места. Обратив внимание на странно одетых молодого человека и стоящую впереди женщину, возничий был уверен, что незнакомцы не были из числа местных жителей.
С этими мыслями, возничий мысленно принял решение. Он прокричал Су Шуйлянь: “Вас подвезти? Всего за тридцать бронзовых монет этот старик поможет вам сегодня”.
В глазах Линь Си Яо вспыхнула искра, он как раз собирался сделать шаг вперед, чтобы ударить человека и забрать его повозку, но его действия были прерваны восторженными словами Су Шуйлянь. “Да, тридцать медных? Мы поедем! Хорошо, хорошо! Забирайтесь, Сяочунь и Сяосюэ”.
Возничий обомлел. Что? Их было больше двух? Неожиданно перед ним возникли две белоснежно-белые собаки, неся на спинах что-то. К его большему удивления эти собаки уже резво заскочили в повозку.
Су Шуйлянь легонько подергала Линь Си Яо за край одежды и, счастливая, забралась в повозку. Отвязывая сумку, которую Линь Си Яо нес за спиной, девушка достала самую маленькую серебряную монетку и отдала ее старику: "Этого достаточно? ”
Возничий посмотрел и увидел в руке вместо медяка серебряную монету, которая стоила сотни медных монет. Он улыбнулся и сказал: “Этого более, чем достаточно. Ребята, держитесь крепко, этот старик сейчас отвезет вас в город”.
Воздух вокруг Линь Си Яо стал холоднее. Это было не из-за того, что девушка отдала деньги старику-возничему, а из-за его собственной привычки причинять вред.
Опустив взгляд на руки, не раз омытые кровью жертв, мужчина не мог знать, удастся ли ему когда-нибудь искупить свои грехи. Он и девушка отличались друг от друга настолько сильно, как грязь от облаков. С этой мыслью, все тело Линь Си Яо снова начало испускать холодную ауру. Это напугало двух волчат, которые раньше крутились вокруг. Теперь они стали хорошо себя вести. Волчата тихо сидели рядом с мужчиной и больше не смели проситься на колени к Су Шуйлянь.
“Ты… ты в порядке?” - Су Шуйлянь обеспокоенно взглянула на молчавшего Линь Си Яо. Девушка подумала, что он утомился, неся ее на руках вместе с сумками долгое время. Кроме того, после выздоровления он впервые выполнял такую тяжелую работу. Боясь, что раны могут открыться, или повысится температура, Шуйлянь протянула руку к мужчине, чтобы коснуться его лба.
Линь Си Яо была потрясен действиями девушки и отпрянул в сторону. Глядя в ее полные беспокойства глаза, он тихо ответил: “Я в порядке". Мужчина осторожно взял девушку за руку. Когда кончики его пальцев коснулись нежной руки, Линь Си Яо скрыл свою убийственную ауру, опасаясь, что она может напугать девушку.
Если бы двое волков могли читать их мысли, то они бы громко возмутились: ты только запугиваешь нас, нашей хозяйке не страшна твоя аура убийцы, ясно?
—
Проехав около трех часов, Су Шуйлянь почувствовала, как повозка стала ехать медленней. Открыв занавески, девушка с любопытством выглянула из окошка.
“Ой, как красиво!”, мысленно воскликнула девушка. В сравнении с ее вышивкой “По спокойной реке", открывшийся пейзаж был более привлекательным.
Услышав ее, Линь Си Яо нахмурился. Это был всего лишь небольшой городок, не достойный ее искренней похвалы. Географическое положение и пейзаж места, в котором жила ее семья, не сравнятся с этим жалким городишком, верно?
Девушка во все глаза смотрела на яркие фонарики, украшавшие фасады зданий этого городка.
Хотя это место не было таким оживленным, как фестивали в ее предыдущей жизни, но здесь царила неповторимая атмосфера, точнее сказать, все казалось более естественным. Да, это потому, что в ее предыдущей жизни в эпоху Китайской Республики все было более современным. Некоторые люди рассматривали такую жизнь как неприемлемую. Шуйлянь, прожившая три месяца в лесу, была очень взволнована, когда оказалась в оживленной атмосфере этого маленького городка.
Боясь того, что другие найдут ее странной, Су Шуйлянь про себя рассмеялась.
"Это самая оживленная улица городка Луо, и так как сегодня седьмой день седьмого месяца, улицы более оживленные. Позже даже будут класть цветки лотоса на воду и тем самым праздновать начало Ночи Феи. Хотели бы вы остановиться здесь, или хотите, чтобы я вас отвез в гостиницу? ", - сказал возничий, медленно остановив лошадь. Он повернулся, приподнял занавеску и с энтузиазмом спросил своих пассажиров. Все это было, конечно, чтобы заработать больше монет.
Су Шуйлянь повернулась, чтобы посмотреть на Линь Си Яо. Она была незнакома с этим местом, поэтому, естественно, ей было трудно принять решение.
Линь Си Яо, естественно, чувствовал ее молчаливую просьбу о помощи, и он сказал возничему решительным голосом: “Прямо в гостиницу.”
"Хорошо, но!” Получив заказ, возничий поторопил свою лошадь: “Вперед!". Перевозка медленно продолжила ехать вниз по главной улице городка Фан Луо.
Су Шуйлянь выглянула в окно. Девушка наслаждалась зрелищем, рассматривая разные товары, которые продавались в небольших уличных магазинчиках. Подумав о словах извозчика, она повернулась назад, чтобы спросить у мужчины, который отдыхал с закрытыми глазами: “Что такое седьмой день седьмого месяца, плавание лотосов. И что такое Ночь Феи?”
Линь Си Яо открыл глаза и неожиданно встретился с сияющим взглядом, подобных хрусталю, глаз девушки. Он быстро отвернулся. Его щеки покрыл румянец, и мужчину бросило в жар.
“Фестиваль влюбленных*”, объяснил Линь Си Яо и, глядя в полные интереса глаза девушки, выпалил. - “Хочешь пойти на него?”
“Да!”, - кивнула девушка. Хлопая ресницами, она посмотрела на Линь Си Яо и тихо спросила: “Можем ли мы?”
Линь Си Яо невольно кивнул, осознавая, что не в состоянии отказать девушке.
“Это прекрасно!”, - Су Шуйлянь счастливо воскликнула и широко улыбнулась. Девушка неосознанно ухватилась за одежду Линь Си Яо и произнесла: “Спасибо…”
Глядя на то, как девушка схватила край его одежды, мужчина почувствовал, как все мысли вылетели из головы.
—
“Приготовьте нам две комнаты, горячую воду для ванной, теплую еду и два набора женской и мужской одежды”, - заходя внутрь вместе с Су Шуйлянь, произнес Линь Си Яо улыбающемуся владельцу таверны.
“Хорошо, без проблем! Все ваши распоряжения сейчас же будут выполнены! A’Фэн, покажи этим людям их комнаты.” Хозяин радостно взял серебряную монету, которую Линь Си Яо кинул ему. Эти двое постояльцев заказали горячую воду, горячую еду, одежду и благовония… сегодня он много заработал!
Линь Си Яо больше не тратил время на разговор с владельцем таверны и подтолкнул девушку к лестнице наверх.
“Эм, гости… таким домашним животным, как кошки и собаки, нельзя находиться в таверне. Не откажетесь от моей помощи, если я отведу их во двор? ” Желая поприветствовать других гостей, хозяин таверны повернулся и увидел двух больших белоснежных собак с корзинами фруктов. Хотя, это и было интересным зрелищем, правила таверны не стоило нарушать. Поэтому он громко сказал о правилах двум людям, поднимающимся вверх по лестнице, и извинился перед ними.
Су Шуйлянь надулась. Девушке было известно, что волкам будет трудно остаться с ней в комнате, но не могла найти выход из ситуации.
“Оставляю на вас”, - сказал Линь Си Яо хозяину трактира и подтолкнул девушку к лестнице. Перед тем, как повернуться, мужчина посмотрел на двух волков, и они были вынуждены следовать за хозяином трактира во двор. “У-у-у, хозяйка, видишь ли ты, как плохо с нами обращаются? О, мы очень хотим к тебе, хозяйка, но слишком боимся того мужчину. Мы не сможем одолеть его. У-у-у…”, – послышался грустный вой.
"Я слышу, как воют Сяочунь и Сяосюэ?”, - Су Шуйлянь остановилась, прислушиваясь, прежде чем подойти и спросить Линь Си Яо: “Ты это слышишь?”
“Нет”, - без колебаний ответил Линь Си Яо, – “Тебе послышалось”. И мужчина продолжил подниматься вверх по лестнице.
На этот раз больше никто их не беспокоил, и они подняли на второй этаж в свои номера.
*Фестиваль двух семерок, фестиваль влюбленных – это китайский День Святого Валентина, ежегодно проводимый седьмого числа седьмого месяца по лунному календарю. В это время, по легенде, позволено встретиться двум возлюбленным - пастуху Ниу Лан и его жене, фее Чжи Ню.


    Седьмое июля по лунному календарю. День всех влюбленных

    Глава 11: Седьмое июля по лунному календарю. День всех влюбленных
“Хаа~” Су Шуйлянь неторопливо погружалась в деревянную ванну и, расслабившись, выдохнула.
Купание после трех месяцев жизни в лесу было таким блаженством.
Поливая теплую воду на свои хрупкие и нежные плечи, Су Шуйлянь расплела длинные косы и продолжила погружаться в теплую воду.
Девушка прожила в лесу столько месяцев. Несмотря на то, что вокруг было много воды, из-за недостатка теплой воды она не могла принять ванну. Не говоря уже об отсутствии туалетных принадлежностей, таких как мыло и шампунь. Хотя они и были простыми вещами, тогда у нее не было их. Глядя на дрова, Су Шуйлянь задумалась. Ее предыдущая жизнь старшей дочери дома Су казалась просто реалистичной мечтой. Теперь она проснулась от первоначальной себя и стала сирота девушкой-сиротой, не знающей о своем доме.
Су Шуйлянь вздохнула. Прошлое остается в прошлом. С тех пор, как девушка оказалась здесь, все, что она может пожелать, это, чтобы ее мать и брат думали о ней. С тех пор, как она переселилась в новое тело в этот мир, она сможет наслаждаться своей жизнью здесь.
Раздался резкий стук в дверь. После него она услышала знакомы холодный голос: “Пора поесть”.
“О-о, я сейчас приду“. Су Шуйлянь прервала свои размышления и обнаружила, что вода стала холодной. Девушка быстро вышла из ванны и потянулась за полотенцем, висевшем на спинке стула. Она обернулась в полотенце и начала сушить мокрые волосы.
Линь Си Яо услышал “всплеск”, идущий из комнаты, и по поспешным шагам девушки догадался, что она вышла из ванной. Мысль о девушке заставило его тело напрячься. Мужчина быстро повернулся и подошел к перилам лестницы и наклонился к стене. Он пытался сосредоточиться на происходившей на первом этаже ситуации, но не мог отогнать мысли о нежной девушке в комнате.
После того, как девушка одела свое сложное платье, она открыла дверь и увидела стоящего к ней лицом и смотрящего вниз Лин Си Яо.
“Я готова”, - тихо сказала девушка и нежно улыбнулась. Линь Си Яо развернулся, и его вид заставил девушку смолкнуть.
Да, мужчина напротив нее был одет в дымчато-синий костюм; пояс был того же цвета. Длинные черные волосы мужчины были украшены нефритовой шпилькой серого цвета, которая плотно закрепляла его волосы. Если бы не ледяной взгляд, то Су Шуйлянь бы подумала, что перед ней стоит не Линь Си Яо,а другой человек. Его брат или кто-то еще.
Глядя на девушку, Линь Си Яо поднял бровь и нахмурился. Он развернул девушку по направлению к ее комнате и подтолкнул внутрь. Не произнеся ни слова, мужчина взял сухое полотенце и, помогая девушке, стал сушить ее длинные волосы девушки.
Лицо Су Шуйлянь покраснело; она только слегка высушила свои волосы, поскольку боялась заставить мужчину слишком долго ждать ее. Она пригладила свои волосы, но когда вышла, то с волос снова начала капать вода. Девушка подумала, что доставит Линь Си Яо хлопоты, если попросит помочь ей высушить волосы.
Су Шуйлянь прикусила губу и тихо спросила, “Я сама могу…”
“Не двигайся,”- Линь Си Яо нежно положил руку на плечо девушки, тем самым заставляя ее сесть. Другая рука мужчины излучала внутреннюю энергию Ци, с помощью которой он высушивал мокрые темные волосы девушки. В то же время Линь Си Яо помогал Шуйлянь высушить влажную одежду.
“Спасибо…..”, - сказала Су Шуйлянь шепотом. Она почувствовала, что спина начала медленно согреваться, и вскоре одежда девушки высохла.
Положив полотенце, Линь Си Яо вышел из комнаты и позвал служанку, чтобы она помогла девушке сделать прическу.
Ловкими руками служанка быстро сделала прическу. Волосы Шуйлянь были собраны в пучок, а оставшиеся волосы ниспадали на спину длинными локонами. Две пряди изящно ниспадали на грудь девушки. С легким ветерком ее волосы развевались, как у феи.
“Мисс выглядит очень мило!”, - искренне произнесла служанка.
Милая внешность и нежность Су Шуйлянь были подчеркнуты мягким зеленым цветом одежды, юбкой и красивыми черными волосами, собранными в пучок. Хотя волосы Шуйлянь не были украшены никакими заколками или драгоценностями, проходивший мимо человек не мог бы отвести взгляда от девушки.
Су Шуйлянь слегка улыбнулась; она не была уверена в том, насколько хорошо выглядит ее новое тело. Несмотря на то, что перед ней было бронзовое зеркало, она смогла лишь смутно увидеть нечеткий контур тела и понять, что она не была уродливой.
Линь Си Яо оценивающе посмотрел на девушку. Она действительно выглядела потрясающе! Хотя девушка не была воплощением женской красоты, она выглядела изящно и элегантно. Кроме того, без набеленного лица и каких-либо украшений в волосах, она выглядела еще более нежной и хрупкой.
Резко развернувшись, Линь Си Яо произнес низким голосом: "Проходи, давай есть. Ты хотела увидеть фонари в форме лотоса?”
Глаза Су Шуйлянь засветились от счастья. Она поблагодарила служанку и сдержала свой порыв дать ей чаевые из своего небольшого кошелечка с серебряными монетами. Девушка смущенно последовала за мужчиной в свою комнату для трапезы. Существовало много мест, куда бы потребовались деньги. Служанка проделала хорошую работу; она будет это иметь в виду.
—
7 июля в городке Фан Луо царила праздничная атмосфера.
Несмотря на то, что уже наступило около 10 часов вечера, на улицах города все еще было шумно и оживленно.
Су Шуйлянь последовала за Линь Си Яо, а рядом шли двое сытых волчонка, следящих за каждым их шагом.
Если честно, трактирщик был очень хорошим для них (волки). Он не только дал им много пищи, но и нашел для них большие кости, чтобы они могли прогрызть их. На костях оставалось не так много мяса, так как это были объедки со стола. Тем не менее, по сравнению с приготовленным в горах, мясо, которое дал им трактирщик имело соленый привкус, что делало его гораздо вкуснее. Наверное, волчатам хотелось, чтобы владелец гостиницы и в следующий раз приготовил мясо с таким же соусом.
Два волчонка неторопливо прогуливались, думая о вкусной еде; а из их пастей текла слюна. их рот заметно слюни. Такое зрелище смешило прохожих.
Линь Си Яо привел Су Шуилянь к месту, где были установлены лампы в форме лотоса; это было чистое и спокойное озеро, расположенное на восточной оконечности главной улицы городка Фан Луо и соединялось с выкопанным рвом.
“Поразительно! Как прекрасно!”, - подходя к воде, воскликнула девушка. Она увидела красоту праздника и не могла не сказать о своем восхищении вслух.
На озере было большое количество мерцающих фонарей в форме лотоса, которые были разнообразных размеров. Глядя издалека, озеро было похоже на ночное небо с сияющими звездами.
“Леди и джентльмен, не хотите ли купить фонарь? Он стоит всего 10 бронзовых монет с одного человека”, - произнесла девочка. В руках одиннадцатилетней девочки было несколько фонарей. Некоторые из них были традиционными лампами в форме лотоса, а другие были маленькими красивыми белыми нефритовыми фонарями в форме кролика. Там были даже фонари с изображениями сорок… Увидеть такое большое разнообразие фонарей, Су Шуйлянь засветилась от счастья и переполнявшей ее радости. Девушка посмотрела на Линь Си Яо и спросила: “Почему бы и нам не установить фонарь?”
Тело Линь Си Яо дернулось. Она ... разве она не знала, что означало для двух людей отправить фонарь в виде цветка лотоса?
Фестиваль, проходивший 7 июля, был исключительно для пар. Когда одинокие мужчины и женщины устанавливали фонарики на воду в этот день, то говорили, что они найдут свою судьбу в этом или в следующем году. А пары, которые установили фонарики в виде лотоса, по поверьям, могли быть счастливы в браке и жить благополучной жизнью.
Однако, в глазах Су Шуйлянь, он мог видеть только искреннее желании принять участие в празднике без каких-либо скрытых мотивов, что заставляло мужчину каждый раз непроизвольно кивать головой. Похоже, девушка не слышала об этой легенде. Иначе, зачем ей, не задумываясь, спрашивать его.
Су Шуйлянь купила милый белый нефритовый фонарь в форме кролика и, осторожно держа его, направилась к берегу озера. Девушка посмотрела вверх и весело спросила стоящего рядом с ней Линь Си Яо: “Вы раньше когда-нибудь сидели одни дома?”
Линь Си Яо выпрямился, но не ответил. В его сердце остался слабый след разочарования. Девушка не знала смысла... что тоже было хорошо, так как он мог воспользоваться этой возможностью и успокоить свои мысли и сердце.
“Пойдем в эту сторону”, Су Шуйлянь счастливо указала на место, куда собралась толпа народа. Затем девушка добавила: “Сяочунь и Сяосюэ, пойдем вон тем путем”. И девушка ускорила шаг.
—
Наблюдая за далеким нефритовым фонарем в форме кролике, Су Шуйлянь закрыла глаза и сложила ладони перед грудью, подражая иностранцу-христианину, которого она видела в окрестностях поместья семьи Су, и, молча, загадала желание.
Линь Си Яо пристально смотрел на девушку. Вода озера создавала прекрасный контраст зеленой одежде девушки, украшенной узорами из цветов лотоса. А вокруг Шуйлянь была нежная и изысканная аура. Движения девушки были грациозными и изящными. Великолепный фейерверк, осещщающий все вокруг, только сделал девушку настолько ослепительной, что прохожие не могли отвести взгляд. Линь Си Яо шел позади Шуйлянь, защищая от посторонних взглядов, направленных в сторону девушки.
Через некоторое время Линь Си Яо отвел Су Шуйлянь на улицу ночного Парада Фей.
Девушка с интересом зашла в гущу толпы, желая увидеть все, что было связано с ночным Парадом Фей. Ничего не происходило до тех пор, пока не показались размеренно шагающие ночные феи. Они проходили мимо Су Шуйлянь, и девушка наконец-то догадалась, кем они являлись. Ей было известно о ходулистах так называемого ночного парада. Однако, здесь на ходулях шествовали только семь женщин, переодетых в костюмы фей.
Одежда этих девушек была ярких цветов; каждая из них ходила на высоких ходулях. Одна играла на флейте, другая танцевала, еще одна бросала лепестки… Семь фей грациозно шествовали друг за другом; и такое зрелище было завораживающим.
Шуйлянь слышала всевозможные сплетни, о которых говорили мужские и женские голоса в толпе. Вскоре Су Шуйлянь узнала, что все эти женщины были победительницами конкурса талантов и поэзии, проводимого в городке Фан Луо. Они не только должны были выиграть конкурс, но и иметь привлекательную внешность. Постепенно праздник перерос в соревнование по поиску подходящего жениха между девушками из обеспеченных семей.
Конечно, в соответствии с традициями этого дня, каждая женщина получала по одному цветку, который она могла бросить понравившемуся ей мужчине. Хотя такое и случалось редко, но любой удачливый мужчина, получивший цветок мог вступить в брак с талантливой девушкой из обеспеченной семьи.
Су Шуйлянь была очень заинтригована, когда услышала об этом. Однако, она увидела, как все больше и больше молодых людей подбегали к своим феям, выражая желание поухаживать за ними. Кроме того, девушка также заметила улыбающихся мужчин, которые пытались выглядеть лучше в глазах своих фей, что заставило девушку устыдиться своим первоначальным мыслям.
Отступая назад, Су Шуйлянь случайно наступила кому-то на ногу. Потеряв равновесие, девушка стала падать назад и оказалась в объятьях Линь Си Яо, который шел позади нее.
“Будь осторожна”, нахмурился Линь Си Яо, подхватывая девушку. Приобняв ее, мужчина начал выбираться из толпы. Двое волчат тоже выбежали из толпы, чтобы подышать свежим воздухом.


    Давай жить вместе

    Глава 12: Давай жить вместе
“Ой! Они бросают цветы, они бросают цветы!” В одно мгновение толпа пришла в замешательство.
Су Шуйлянь не могла скрыть свое любопытство. Она остановилась и повернулась. Близко к девушке стояла одна из фей и держала букет цветов, застенчиво глядя в сторону Шуйлянь.
А? Су Шуйлянь в замешательстве посмотрела влево и вправо, гадая, кем мог быть этот человек, кому так повезло привлечь внимание девушки-феи. Шуйлянь слегка поджала губы и взволнованно ожидала момент, когда фея бросит свой букет цветов.
Неожиданно Линь Си Яо обнял Шуйлянь за талию. Когда он взмахнул рукой, столпившиеся вокруг люди отошли в сторону, освободив пространство. Удерживая Су Шуйлянь, мужчина в несколько прыжков вышел из толпы.
“Ааа!” Су Шуйлянь неосознанно обхватила руками вокруг его талии. Девушка наклонила голову, чтобы посмотреть на Линь Си Яо в замешательстве. Как только Шуйлянь собралась открыть рот, чтобы задать ему вопрос, за спиной послышался настойчивый голос: “Молодой господин! Молодой господин!” Су Шуйлянь повернулась и увидела, что голос принадлежал фее, державшей букет. Ах! Су Шуйлянь вдруг осознала, что человеком, который понравился фее, был мужчина рядом с ней!
Су Шуйлянь незаметно взглянула на Линь Си Яо, который вдруг стал вести себя очень холодно. Какой он странный. Та девушка отважилась подойти и признаться ему, а он действительно ушел в другую сторону... Мужчина решил очень быстро убежать отсюда и начал излучать убийственную аурой, которая отталкивала каждое живое существо, как будто они вторгались в его личное пространство.
Когда Линь Си Яо, наконец, опустил Шуйлянь на землю, они оказались на площади Чуин Сянь, что было на несколько улиц дальше того места, где осталась девушка-фея. Было тихо до такой степени, что даже звуки гонгов и барабанов здесь не были слышны.
“Где мы?", - в смятении спросила Су Шуйлянь, когда увидела вокруг себя разнообразные уличные магазинчики.
” На площади", - просто ответил Линь Си Яо.
“Для чего?”, - Су Шуйлянь уже привыкла к немногословности мужчины. Девушка не возражала тому, как он разговаривал с ней, и продолжала задавать свои вопросы.
Линь Си Яо не ответил и потянул девушку к уличному магазинчику, вокруг которого не толпилось много народу. Он выбрал несколько романов и изысканную нефритовую заколку, серьги, декоративные ремешки и браслеты, и вложил их в руки Су Шуйлянь. Затем мужчина достал нефритовое кольцо и бросил его сонному владельцу магазина.
“Это для меня?", - спросила Су Шуйлянь, улыбаясь, держа в руках украшения.
Линь Си Яо старался избежать улыбчивого взгляда девушки, почувствовав, как от переполнявших его чувств щеки начали краснеть.
"Вообще-то, у меня есть собственные украшения. Ты не должен отдавать свое нефритовое кольцо, чтобы обменять его на эти вещи" – спокойно объяснила Су Шуйлянь. Просто те украшения, что были девушки, казались ей слишком броскими, поэтому она не хотела их носить.
Линь Си Яо не ответил. Вместо этого он повернулся и произнес: "Нам пора возвращаться", - и направился в сторону гостиницы.
Су Шуйлянь могла только поджать губы. Что он хотел сказать? Разве он не знал, что ювелирные изделия и другие украшения не могут быть подарены или отданы так просто? Особенно незамужней девушке вроде нее. Шуйлянь пристроилась к темпу мужчины. Двое, один спереди и один позади, шли лунной ночью по постепенно пустеющим улицам.
Только когда они добрались до двери гостиницы, Су Шуйлянь вдруг вспомнила о двух озорных волчатах. “О нет, я потеряла Сяочуня и Сяосюэ!" Девушка поспешно повернулась назад с намерением пойти искать их.
"Они уже вернулись", - Линь Си Яо коснулся плеча девушки и указал на место позади нее. Су Шуйлянь повернулась, чтобы посмотреть. Действительно, в углу, рядом с дверью, два волка уже давно улеглись и уснули.
—
На следующее утро Су Шуйлянь проснулась, почувствовав что-то мягкое и теплое у себя под боком. Открыв глаза, девушка обнаружила двух волчат, которые лежали рядом с ней и смотрели на девушку широко открытыми глазами.
"Сяочунь, Сяосюэ…", - тихо произнесла Су Шуйлянь и улыбнулась, нежно гладя их мягкую шерсть.
"Ах да, вам нельзя было находиться в комнатах гостиницы… Так каким образом вы оказались здесь? " Осознав это, Су Шуйлянь открыла рот, желая задать вопрос. Как будто эти двое волков могли понять ее вопрос, они нежно потерлись об одежду девушки и подтолкнули ее к широкому окну, располагавшейся в ее комнате.
"Вы запрыгнули отсюда? " - Су Шуйлянь нахмурилась, показав на окно. Задав вопрос, она высунула голову в окно, осмотреть место. Там не было больших деревьев или камней для того, чтобы волки могли оттолкнуться и прыгнуть в оконный проем. Они прыгнули прямо с земли
Думая об том, что такое не могло быть реальным, Су Шуйлянь вздохнула. Если эти волки действительно вырастут и станут такими же большими и сильными, как их родители, их, безусловно, будет трудно скрыть от посторонних глаз. Если бы другие узнали, что это были не собаки, а дикие волки, результат мог быть немыслимым. И в таком густо населенном городе будет нелегко держать при себе волков.
—
В холле гостиницы, два человека наслаждались простым, но питательным завтраком: пшенной кашей с зеленым луком. После завтрака, Су Шуйлянь, Линь Си Яо, и двое волков неспешно прогуливались по улицам городка. Постепенно они подошли к озеру.
Глядя на спокойную зеленоватую поверхность озера, Су Шуйлянь вновь озвучила мысли, таившиеся в глубине ее сердца. Однако... сначала она взглянула на красивого мужчину, стоявшего рядом с ней, а только затем решила спросить его, согласен ли он будет на ее просьбу…
"У...есть ли у вас планы на будущее?" – Су Шуйлянь посмотрел на Линь Си Яо, пытаясь разгадать его выражение лица. К сожалению, оно оставалось непроницаемым и холодным.
Линь Си Яо остановился; мужчина опустил свои плечи и чуть слышно ответил: “Нет”.
Су Шуйлянь охватили сомнения, и девушка слегка закусила губу. Она повернула голову, чтобы посмотреть на озеро, потому что не знала, с чего начать разговор. Хотя ответ мужчины дал ей немного надежды, но согласится ли он на ее просьбу?
"В чем дело?"- заметив сомнения в голосе и поведении девушки, Линь Си Яо осторожно отвел ее и усадил на каменную скамейку. Затем он взглянул на двух волчат, которые, словно охраняя, послушно сели рядом с ними, один справа, а другой слева.
После того, как Су Шуйлянь смогла подобрать подходящие слова для продолжения разговора, она с серьезным выражением лица посмотрела на Линь Си Яо. Аккуратно подбирая слова, девушка сказала: она, “то, что я сейчас скажу, может шокировать тебя. Тем не менее, я думала об этом некоторое время ... ты меня выслушаешь?”
Линь Си Яо изогнул бровь. Он никогда не видел ее такой серьезной. Начиная с их первой встречи, эта девушка всегда смотрела с нежным выражением лица... Впервые он увидеть ее такой серьезной.
О чем ей было так трудно говорить? Она хотела пойти разными путями? Внутри Линь Си Яо горько улыбнулся. Конечно, разве какая-нибудь благородная леди захочет остаться с таким человеком, как он?
"Мы ... я имею в виду, нас вдвоем, будет ли хорошо, если станем жили вместе?”, - на одном дыхании выпалила Су Шуйлянь. Словно исчерпав все свое мужество, девушка стала разглядывать свои вышитые туфли, больше не желая смотреть на мужчину, сидящего рядом с ней.
Линь Си Яо закрыл глаза. Ему было трудно поверить ... она действительно имела в виду то, что сказала?! Она была готова жить вместе с ним? Это она имела в виду?
В глазах Линь Си Яо промелькнула с трудом уловимая улыбка, когда он обратил взор на сидевшую рядом с ним смущенную девушку. Скорее всего, для нее, для такой красивой девушки было трудно произнести такие смущающие слова.
“Хорошо”, - коротко ответил Линь Си Яо. Если внимательно прислушаться к ответу мужчины, то в его голосе можно было заметить счастье.
“… …” Когда Су Шуйлянь услышала ответ, то от удивления подняла голову. “Тебя… тебя это устраивает?”, - покраснев от смущения, спросила девушка.
Линь Си Яо кивнул. Холодная аура, окружающая мужчину, рассеялась, и едва заметная улыбка появилась на его лице.
“И ты не собираешься спросить, почему?” Сейчас, когда Линь Си Яо согласился на ее предложение, Су Шуйлянь почувствовала облегчение, и тон ее голоса снова стал мягким.
“Нет необходимости", - покачал головой Линь Си Яо. Этого было достаточно, чтобы быть рядом с Су Шуйлянь. Что касается причин, то ему они были неинтересны.
Су Шуйлянь слегка улыбнулась и поблагодарила Линь Си Яо. Ей одной жить в этом мире будет очень трудно. Не говоря уже о покупке дома. Для того, чтобы иметь возможность приобрести поле, необходим был человек для переговоров. Более того, было бы слишком опасно для одинокой женщины жить долгое время в доме одной.
Девушке было известно, что древние люди раньше говорили о том, что “вдову у двери подбирают”. Кроме того, она была молодой девушкой. Несмотря на то, что у нее были два волка, которые могли ее защитить, этого было недостаточно. Более того, как только Сяочунь и Сяосюэ вырастут, то о них узнают жители города. И если город захочет их выгнать, это еще больше будет давить на девушку. Так что, если у Линь Си Яо не было других планов на будущее, была ли идея жить с ним вместе лучшим вариантом?
—
“Это все наши сбережения. Знаешь ли ты, достаточно будет этих денег, чтобы купить нам дом?”, - задав такой вопросы Линь Си Яо, девушка высыпала из сумочки серебряные монеты.
Линь Си Яо бросил свой взгляд и вздохнул. Как она могла быть такой доверчивой? Прежде она потратила на него драгоценный эликсир "Сердце Нефритовой Феи", а теперь доверчиво показывает ему все свои деньги. Если бы на его месте оказался другой человек, то все ее деньги были бы в миг украдены, и она ничего не смогла бы с этим поделать.
Однако... углы губ мужчины поднялись; она произнесла: “мы“, “мы“, и “наш дом". Эта девушка уже рассматривала его как часть своей семьи. Этих слов было достаточно для мужчины. Что же касалось ее безопасности, то он позаботится об этом.
“Я пойду узнать о стоимости”, - помогая Су Шуйлянь убрать серебряные монеты обратно в сумочку, Линь Си Яо поднялся и направился к двери.
“Ты не собираешься брать с собой серебро?”, - спросила Су Шуйлянь. Даже для сбора информации могли потребоваться деньги.
“В них нет необходимости”, - приостановив свои шаги, ответил Линь Си Яо, а затем быстро добавил: “Не отдавай так легко свои деньги”.
“Разве они не для тебя! Я просто хотела узнать, достаточно ли их будет для того, чтобы купить дом...”, - опустив взгляд, тихо пробормотала Су Шуйлянь.
Линь Си Яо, конечно же, расслышал тихую жалобу девушки, и его глаза на мгновенье озарились счастьем. Затем, используя цигун, мужчина быстро покинул гостиницу. Проходя по улицам, Линь Си Яо искал и запоминал любые надписи о продаже дома.


    Я знаю, что ты ассасин

    Глава 13: Я знаю, что ты ассасин
"Дома в этом городе нам не подойдут по стоимости, верно?”, - Су Шуйлянь нахмурилась, когда услышала краткий доклад Линь Си Яо. Трудно было поверить, что она не может позволить себе купить здесь дом.
Несмотря на то, что этот городок находился в отдаленном районе, по словам Линь Си Яо, городок Фань Луо был связан с землями, на которых располагались две главные крепости соседней страны Да Хуэй. По мере того, как купцы двух стран, идя с востока на запад или с запада на восток, проходили через эти земли, годок Фань Луо, естественно, становился более процветающим с каждым днем. Более того, в городе Фань Луо с увеличением населения повысились цены на дома.
"Помню, что по дороге сюда мы видели маленькую деревню, ведь так?” - девушка вспомнила деревеньку, которую заметила, когда они ехал в повозке. Несмотря на то, что время близилось к закату, и было нечетко видно, там все же находилась какая-то деревня.
Жизнь в таком густо населенном городе имела свои преимущества, но даже если девушке удастся купить дом, без подходящей работы она не сможет обеспечить себя. Су Шуйлянь не могла быть уверена в том, что занимаясь вышивкой, она может хорошо зарабатывать и покрывать все расходы. Что касалось ее спутника, девушка все еще помнила слова наемника в черной одежде; Линь Си Яо был ассасином. Девушка не могла получать деньги за убийства других людей. Лучшим решением было приобрести земельный участок в небольшой деревне. Таким образом, даже не имея других доходов за исключением выращенного урожая, они смогут пережить зимы. Не говоря уже о том, что проще будет растить двух волчат именно в сельской местности. Там они не будут привлекать к себе слишком много внимания.
С такими мыслями Су Шуйлянь все больше убеждалась в том, что им стоит обосноваться в небольшой деревеньке рядом с городом Фань Луо.
Линь Си Яо кивнул девушке и ответил, - “Деревня Фань Хуа через десять дорог от города”.
“Десять?" Говоря о физической силе и выносливости девушки, только прогулка до места займет больше половины дня.
“Я отнесу тебя”, - добавил Линь Си Яо, словно прочитав растерянное выражение на лице Су Шуйлянь.
Это заявление заставило девушку смолкнуть; она не знала, ей нужно было смеяться или плакать. Несмотря на то, что она сама могла ходить, ей все еще нужен был этот мужчина, чтобы носить ее на руках?
—
Ранним утром следующего дня, Су Шуйлянь и Линь Си Яо спустились в общую комнату гостиницы. Они попросили приготовить им в дорогу несколько мясных булочек и другой провизии подобного рода, которую они могли съесть по пути в деревню Фань Хуа. Так как было решено, что они купят дом там, им следовало выйти раньше, чтобы осмотреться и найти подходящий для них дом.
Два волка одной линией следовали за людьми и послушно несли мех тигра и оставшиеся плоды, лежавшие в корзине.
Говоря о корзине с дикими фруктами, мальчик, который отвечал за кормление волков, хотел взять себе немного плодов, но боялся взять их на глазах у волков. Он хотел поговорить с хозяевами животных и, возможно, получить два фрукта для себя. Такие фрукты были редкими. Городок Фань Луо был расположен далеко от гор, поэтому поблизости почти не было никаких фруктов, подобных этим. Поэтому, увидев такие редкие свежие фрукты, этот шестнадцатилетний мальчик ждал с нетерпением, когда сможет взять часть себе.
Су Шуйлянь молча отдала ему половину фруктов из корзины. Девушка попросила мальчика передать часть фруктов горничной, которая каждый день помогала ей с прической.
Когда девушка ушла, мальчик так и остался стоять на месте, пораженный изящными манерами Су Шуйлянь. В его время встречалось много красивых женщин, но редки были случаи, когда они оказывались еще и очень вежливыми. В городке Фань Луо каждая благородная молодая леди всегда вела себя высокомерно. Если бы мальчику удалось жениться на такой девушке, как госпожа Су Шуйлянь, его мать была бы очень рада.
Однако, мальчик передумал, потому что вспомнил о человеке с ледяной аурой, который всегда находился рядом с девушкой. Мальчика охватила дрожь. Вот еще! Такой свежий цветок посажен в … испражнения дракона. Ну и что, если этот мужчина был красивее и выше мальчика? По прическе фэйсянь на голове Шуйлянь было понятно, что этому мужчине еще не удалось добиться ее руки. Улыбнувшись своим мыслям, мальчик развернулся и направился обратно в гостиницу, чтобы насладиться своими фруктами.
—
Су Шуйлянь в очередной раз стала свидетелем того, как красиво перемещался Линь Си Яо, используя цигун. Девушка не могла не позавидовать своему спутнику и задалась вопросом, сможет ли она научиться делать то же самое. Девушке хотелось уметь прыгать так же высоко, как и Линь Си Яо, который, только оттолкнувшись ногой, в мгновение ока перемещаться на несколько метров вперед. Он умел использовать что-либо в качестве опоры для следующего прыжка, независимо от того, была ли это ветвь или лист…
Но опять же, это было всего лишь неосуществим желанием. Говорят, что для того, чтобы стать квалифицированным в искусстве цингун или боевых искусствах, нужно было начать изучать их еще в детстве. Как только человек достигал определенного возраста, его костно-мышечная структура уже была сформирована, и это делало невозможно изучение цингун или боевых искусств. Когда она родит ребенка, то воспитает из него сильного бойца.
А! О чем я думаю! Обхватив руками покрасневшие щеки, Су Шуйлянь сильно покачала головой. Девушка быстро выбросила из головы подобные мысли. Должно быть, она сходит с ума!
Линь Си Яо заметил полный любопытства взгляд девушки. Он понял, что она углубилась в свои мечты.
—
Ранним утром Линь Си Яо, несший на руках Су Шуйлянь, добрался до деревни Фань Хуа. Он осторожно усадил девушку на скалу рядом с вековым персиковым деревом. Вскоре после этого их догнали волчата, которые от быстрого бега тяжело дышали.
Линь Си Яо изогнул бровь, их скорость значительно увеличилась. В будущем было бы неплохо, если б они научились охранять дом.
Волчата почувствовали на себе холодный взгляд, и по их спинам прошла дрожь. Они не знали, что про них думал Линь Си Яо. Волчата быстро подбежали к Су Шуйлянь, прося девушку покормить их.
“Вот, поешь”, - протянула девушка мясную булочку мужчине, а затем, откусывая маленькие кусочки, принялась за свою булочку.
После того, как девушка доела свою булочку, Су Шуйлянь взглянула на мужчину, который стоял к ней спиной, поскольку смотрел вдаль, в сторону деревни Фань Хуа. Девушка не знала, о чем он задумался.
"Тебе знакомы эти края?" – Су Шуйлянь тихо поднялась и подошла к нему. Она сделала глубокий вдох. Ранняя утренняя роса и запах сырого риса поднял ей настроение.
Услышав слова девушки, тело Линь Си Яо дернулось. На сердце стало горько. Десять лет назад он был никем, уличным бродягой. Спустя восемь лет он стал самым лучшим наемником в суде Фэн Яо. За последующие годы он потерял счет тому, скольких людей убил. Кроме густо населенных городов, таких как Фань Луо, мужчина побывал везде. Линь Си Яо жил в почти безлюдных пустынях и местах, на которых было сложно выжить. Туда он отправлялся, выполняя свои миссии.
"Если ты не хочешь мне отвечать, не нужно. Я всего лишь спросила, ничего не имея в виду", - сказала девушка. Су Шуйлянь произнесла это не потому, что не заметила выражение лица Линь Си Яо. Вспоминая свою прошлую личность, она знала, что мужчина был уверен в том, что на некоторые темы трудно говорить, поэтому сразу же, улыбнувшись, отменила свой вопрос.
Линь Си Яо услышал искренность в словах девушки. Он повернулся и посмотрел в ее светлые и чистые глаза. Мужчина подумал немного перед тем, как произнести: "Ты знаешь, кем я был раньше? "
На мгновение Су Шуйлянь удивилась, но затем кивнула в ответ. Хотя она и не была в тех метах, что и мужчина, но была уверена в том, что слышала о нем.
На этот раз настала очередь Линь Си Яо. Он был поражен ответом девушки. Мужчина всегда считал, что Шуйлянь не знала о его прежней личности; в конце концов, многие люди боялись таких, как он. Однако она кивнула. Что это могло значить? Она приняла его, человека, несущего смерть, убийцу?
“Ты не боишься?”, - наконец, задал вопрос Линь Си Яо, который уже давно мучил его. Он посмотрел в лицо девушки, ожидая увидеть ее испуганное выражение.
Су Шуйлянь была ошеломлена вопросом. Боишься? Ах да, убивать в мгновение ока, не испытывая при этом без каких-либо эмоций; убийцы всегда должны были обладать таким качеством, как безжалостность. Затем она взглянула на безжалостного мужчину с холодной аурой, стоявшего перед ней. Несмотря на то, что Шуйлянь не умела читать мысли Линь Си Яо, по тому, как он сжимал кулаки, она догадалась, что ему сейчас было нелегко. Неважно, кем он был раньше. По крайней мере за то время, которое она провела с ним, Шуйлянь никогда не испытывала никакого страха или беспокойства. Наоборот, она чувствовала себя в безопасности. Кроме того, девушка постепенно забывала ту девушку, которой была в прошлой жизни.
Су Шуйлянь покачала головой и ответила: “У тебя никогда не было намерения причинить мне боль”.
Сказав это, она посмотрела своими черными сверкающими, словно жемчуг, глазами на Линь Си Яо. Собирая всю свою ее храбрость, Су Шуйлянь произнесла: “Ну, что... Линь Си Яо, когда мы поселимся в Фань Хуа... обещай, что больше не будешь работать наемником и убивать других людей ". Она не хотела, чтобы жители деревни боялись мужчину. Девушка хотела, чтобы отныне он жил, как обычный счастливый гражданин.
“Хорошо”, - сразу же в ответ кивнул головой Линь Си Яо. У него не было желания возвращаться в суд Фэн Яо. Мужчина уже устал от своей прошлой работы наемника, когда ему пришлось бегать с ножом во рту. Он надеялся прожить с Шуйлянь всю оставшуюся жизнь, если девушка этого пожелает. Оставаться рядом с ней в этой тихой и спокойной деревне ... но может ли это быть мудрым решением?
“Тогда пойдем”, - Су Шуйлянь потянула своего спутника за рукав и указала на великолепный восход солнца на востоке, - “я считаю, что жители деревни уже проснулись. Пожелаем себе удачи”.
“Хм", - произнес Линь Си Яо и последовал за девушкой. Они вдвоем направились к центру деревни. Два волчонка вдоволь наигрались и поспешили за своими хозяевами, расположившись слева и справа от них. Они изучали деревню, в которой могут поселиться их хозяева.


    Напористая жена фермера

    Глава 14: Напористая жена фермера
Жители привыкли называть свою деревню таким именем, потому что рядом с Фань Луо не было других городов. Название Фань Хуа (Распускающиеся цветы) было дано еще пару десятков лет назад, когда прибыли первые фермеры и посадили персиковые деревья. Персиковые деревья цвели весной, создавая прекрасный пейзаж. Было очень красиво.
Всего в городке Фань Хуа проживало 28 отдельных семей. Хотя жителей было не так много, поселение считалось довольно оживленным по сравнению с другими соседними "городами", Цин Тянь и Луо Шуй.
“Я не ожидала, что здесь будет так красиво!”, - восхитилась Су Шуйлянь, когда увидела десятки цветущих персиковых деревьев, посаженных через каждые два метра. В центре деревни даже росла ива, которая опиралась на небольшой пруд.
“Вы не местные, верно?”, - поинтересовался фермер, несший на плече соху. Он услышал слова Су Шуйлянь, когда проходил мимо пруда, направляясь по дороге к рисовому полю. Фермер спросил девушку и улыбнулся ей.
“Да, господин, вы собираетесь работать?”, - ответила Су Шуйлянь и улыбнулась в ответ.
"Да, так как еще рано и довольно прохладно, я могу не торопясь дойти до рисового поля. Позже сегодня будет слишком жарко для того, чтобы работать”. Фермер кивнул Су Шуйлянь и Линь Си Яо, продолжая путь в западную сторону города Фань Хуа, где располагались сельскохозяйственные угодья и рисовые поля.
Когда Су Шуйлянь вспомнила о своей цели переехать в эту деревню, то снова улыбнулась и спросила фермера: “Ах да, господин, вы знаете, есть ли здесь дома для продажи?” Беря во внимание стиль разговора Линь Си Яо, девушка была уверена, что так они не смогут получить больше информации о доме. Поэтому она решила узнать все сама.
"Девушка, ты хочешь приобрести дом?” – спросил мужчина. Присмотревшись к двум людям, стоявшим перед ним, фермер удивился. Мужчина, хотя и выглядел суровым, был красивей по сравнению с мужчинами из этой деревни. Девушка была такой же красивой, как распускающиеся цветы, милой и изящной. Глядя на ауру и темпераменты мужчины и женщины, фермер подумал, что у них не было необходимости поселиться в такой бедной деревне.
“Это правда, господин. Мы действительно планируем поселиться здесь", - сказала Су Шуйлянь с улыбкой.
“Я не уверен, но ... ”, - фермер задумался и затем покачал головой. Он слышал от других, что старик Дун Тоу Хуа и его семья собирались переехать в город, но они еще не переехали. Так как они все еще жили в этом доме, трудно было сказать, действительно ли они собирались переселиться в город. Более того, семья Хуа была известна в деревне как самая шумная из всех. Если бы он привел их туда, и ситуация бы истолковали неправильно, то старая госпожа Хуа подняла бы много шума.
"Господин, мы искренне хотим жить здесь, если вам известно о каких-либо домах, которые продаются, пожалуйста, скажите, где они. Мы можем дойти сами, если вы заняты". По тону голоса этого человека Су Шуйлянь определила, что здесь был дом, который собирались продавать. Поэтому она быстро озвучила свою просьбу.
“Дело не в том, что я не хочу говорить вам.... Как насчет того, чтобы вы зашли ко мне домой ненадолго? Я попрошу жену пойти и спросить, собраются ли они продавать дом?", - ответил фермер. Видя, что они действительно серьезно отнеслись к своему решению поселиться здесь, он был готов помочь. Фермер попросил жену пойти и спросить о доме. Если будут какие-нибудь новости, то он отведет этих двоих к продавцам.
"Да, конечно. Прости за хлопоты", - согласилась с фермером Су Шуйлянь и извинилась перед ним. Она потянула за собой Линь Си Яо, и они последовали за фермером к его дому.
Дом фермера находился на северо-западе Фань Хуа. Вокруг дома был небольшой двор, а стены были высотой с рост человека. Только зайдя внутрь, можно было увидеть расположение всего здания. Дом состоял из трех основных и двух небольших боковых комнат. Девушка догадались о том, что боковые комнаты располагались либо на кухне, либо в складских помещениях. В одном из углов двора был небольшой пруд с плавающими в нем утками, а в другом углу росла хурма. За домом находился участок земли, который был окружен покрытым растительностью коротким забором. Красивый и ухоженный двор вызывал улыбки на лицах людей.
"Господин, ваш дом очень хороший и чистый”, - сказала Су Шуйлянь, зайдя за стариком во двор и посмотрев на его расположение.
“Хаха. Эти слова порадуют мою жену. Это все ее работа", - почесал голову и ответил фермер.
“Что ты говоришь? Такая ерунда. Разве ты не сказал, что уже уходишь? Почему ты вернулся так рано?" – дружелюбно произнесла 50-летняя фермерша, поднимая занавеску боковой двери слева, и вышла к гостям. Она увидела, что позади старика стояла пара с необычными характерами. По их внешнему виду женщина предполагала, что девушка была ничуть не старше ее собственной дочери.
"Йо, к какой семье принадлежит эта девушка? Она прекрасней ангела! Еще бы!", - воскликнула жена фермера, притянув ближе к себе Су Шуйлянь. Женщина внимательно посмотрела в лицо девушке и изумилась.
От смущения щеки Су Шуйлянь слегка покраснели, когда девушка услышала в свой адрес комплимент.
"Достаточно, принеси им воды. Разве ты не видишь, что смущаешь девушку?" - фермер быстро вытолкал свою жену за дверь и проводил двоих гостей в главную комнату, чтобы там они могли отдохнуть с дороги.
"Спасибо", - проговорила Су Шуйлянь, когда жена фермера налила ей в стакан кипяченой воды. Девушка сделала небольшой глоток. Положив чашку, она заметила на себе внимательный взгляд женщины и ее улыбку. Су Шуйлянь покраснела до самых ушей.
“Ты только посмотри, старик, как прелестна эта девушка! Почти как фея! Ах да, девочка, сколько лет тебе исполнилось в этом году?", - кратко сказала фермерша своему мужу, который вскоре в спешке стал собираться в поле, а затем обратилась с вопросом к девушке. Женщина села рядом с Су Шуйлянь и взяла девушку за руки, которые девушка положила на свои колени. Фермерша осторожно погладила руки девушки. В голове женщины появилась прекрасная идея.
“....” Су Шуйлянь была удивлена действиям фермерши и несколько раз моргнула. Шуйлянь не понимала, почему женщина завела разговор про ее возраст. Девушка сама не могла точно определить свой возраст. Было ли ей 13, 14, а может и все 15 лет?
Су Шуйлянь в уме покачала головой. Все было в порядке, она просто может его выдумать.
“15", - ответила Су Шуйлянь, решив, что не будет вреда, если она назовет такой свой возраст.
"Просто прекрасно! Хаха!", - жена фермера счастливо рассмеялась. Потом она крикнула мужу, находившемуся в другой комнате: "Старик, скажи, ты не думаешь, что наш второй сын и эта девушка станут идеальной парой? "
Услышав слова женщины, Су Шуйлянь замолчала и подумала: она закончила! Эта женщина выглядела такой аккуратной и умелой, но она начала такой неприятный разговор?! Она даже желает, чтобы Шуйлянь вышла замуж за второго сына этой женщины? О, небеса, она вела себя так неосторожно. Словно собиралась войти в волчье логово без предупреждения.
От этой мыслью, тело девушки двинулось влево, туда, где сидел Линь Си Яо. Она повернула голову, чтобы посмотреть на своего спутника и встретила его взгляд. Смотря в холодные глаза мужчины, Су Шуйлянь почувствовала некоторое облегчение. Да, рядом с ним, ей же не о чем было волноваться?
В другой комнате фермер подавился чаем. Он кашлял много раз, прежде чем кашель прошел.
“Что? Вы не считаешь брак уместным? Не соглашусь. У моего сына спокойный характер, и выглядит он неплохо, я гарантирую, что ребенок не будет выглядеть некрасиво. И самое главное, вы по возрасту подходите друг другу. Ах! Нашему второму сыну - 18 лет, а тебе 15. Разница в три года – просто идеально. Хаха!” - видя, что муж ничего не ответил, фермерша подумала, что старику не понравилась девушка, и поэтому продолжала расхваливать гостью.
Слыша рассуждения фермерши, Су Шуйлянь смутилась. Девушка потеряла дар речи и не могла понять, как реагировать на такие слова. Когда фермер, наконец, вернулся, то сразу попытался остановить попытку жены посватать своего сына. Если он не остановит свою жену, то мужчина рядом с девушкой разозлится. Холодная аура, которая исходила от гостя, была невыносима. Несмотря на то, что фермер не был образованным, старик обладал острым умом.
“Не надо так сильно суетиться по этому поводу. Сначала нужно спросить, согласна ли девушка на сватовство", - старик намекнул жене, чтобы она посмотрела на "рыцаря", спутника молодой девушки.
“Ой, что же я веду себя так беспечно. Увидев тебя, моя дорогая, я потеряла контроль над собой и ничего не замечала вокруг. Кто этот молодой господин?", - женщина, наконец, перестала болтать и заметила Линь Си Яо, который, на первый взгляд, показался ей столбом. Смущенная, она кашлянула и неловко засмеялась.
"Тетушка, меня зовут Су Шуйлянь, а он - Линь Си Яо. Мы здесь, чтобы узнать, если в Фань Хуа какие-либо дома, выставленные на продажу?", - заметив, что фермерша перестала говорить про сватовство, Су Шуйлянь быстро воспользовалась возможностью и сменила тему разговора.
“Вы, ребята, хотите жить здесь?", - женщина была ошеломлена, услышав вопрос девушки. Сначала фермерша подумала, что они здесь навещают родственников, и не ожидала, что эти люди захотят здесь поселиться. Такой вариант тоже был хорошим, и когда они здесь устроятся, станет гораздо проще решить вопрос с браком. Что касается молодого господина, ах да, дочери фермерши почти исполнилось 16. Она также могла выдать замуж дочку за этого мужчину.
Задумавшись об этом, жена фермера сосредоточила свое внимание на Линь Си Яо. А вопрос о свадьбе Су Шуйлянь, казалось, больше не занимал мысли женщины.
Фермерша немного задумалась, а затем спросила гостя: “Молодой господин Линь, верное? Вы, господин Линь, уже состоите в браке?" В конце концов, судя по внешнему виду, этому человеку было около двадцати лет, и он, возможно, уже мог быть женат.
Услышав замечание женщины, у Су Шуйлянь и фермера стало шокированное выражение лица. А Линь Си Яо переменился в лице.
"Ты, старая ведьма, как ты можешь говорить на такие темы?! Тебе не кажется, что ты позоришь себя перед гостями?”, - лицо старого фермера побагровело, когда он начал сердито выговаривать своей жене.
"Что в этом постыдного? Мужчина не женат, а девушка еще не вышла замуж. чЧто плохого в том, чтобы женить нашего сына на ней? С таким отцом, как ты, он никогда не сможет найти себе жену!", - услышав, что старик стыдит ее перед этими людьми, фермерша сразу стала перечить мужу.
Су Шуйлянь подняла голову и украдкой перевела свой взгляд на своего спутника. Она обняла Линь Си Яо и, когда он повернулся к ней лицом, улыбнулась и одними губами произнесла: “Пойдем”.
Девушка потянула Линь Си Яо за собой после того, как они оба встали со своих мест. Они дошли до ссорящейся пары фермеров. Улыбаясь, Су Шуйлянь немного поклонилась и сказала: "Спасибо, господин и тетушка за добрые намерения.... Тем не менее, мы действительно заинтересованы в поиске дома в этой деревне. Жаль беспокоить вас, но если вы знаете, какие дома здесь выставлены на продажу, пожалуйста, покажите нам, как до них добраться”.
“Хах?”, - на этот раз, жена, наконец, замолчала и посмотрела на двух молодых людей, мужчину и девушку. Фермерша посмотрела на изящную Су Шуйлянь, которая слегка улыбалась. Затем женщина взглянула на Линь Си Яо, который за все время не произнес ни слова. Ей, наконец, все стало ясно; фермерша поняла, в каких отношениях состояли мужчина и девушка.


    Слишком импульсивная

    Глава 15: Слишком импульсивная
"Вы... Вы хотите купить дом? Значит ли это то, о чем я подумала?", - озадаченно потерев лоб, спросила жена фермера. Когда она впервые увидела эту подобную ангелу девушку, то без лишних раздумий была намерена выдать ее замуж за своего сына. Ай, какой позор!
"...." Су Шуйлянь посмотрела на женщину и спросила себя: что та имела в виду, говоря "это то, о чем я подумала?" Девушка сказала что-то не так?
"Глядя на твою прическу, я полагала, что ты не замужем. Но теперь, когда ты сказала, что хочешь жить здесь с этим молодым господином, это значит, что вы планируете пожениться здесь, в этом городке? "
—
“Это э-э.... Прости, я была слишком импульсивна", - Су Шуйлянь опустила голову и плечи и тихим голосом извинилась перед мужчиной.
Сегодня, во дворе тихого дома семьи Лао, остались только Линь Си Яо и она.
Поскольку еще не было полудня, фермер, Лао Юкунь, воспользовался случаем, чтобы пойти и до своего участка поля. Его жена ушла, чтобы узнать о доме Хуа, который располагался в самой западной части городка Фань Хуа.
Когда жена фермера внезапно спросила Су Шуйлянь о том, собираются ли они здесь “пожениться”, девушка, не особо задумываясь, кивнула в подтверждение.
После этого пожилая пара больше не болтала ни о каком сватовстве. Однако Су Шуйлянь продолжала тайком поглядывать на Линь Си Яо, пытаясь прочесть его мысли и настроение. Но лицо мужчины ничего не выражало. Трудно было сказать, злился он или нет.
На самом деле, Линь Си Яо не был зол. Наоборот, в данный момент его сердце разрывалось от счастья.
Да, он в душе радовался. Став свидетелем того, как Су Шуйлянь, сильно краснея, сказала серьезно жене фермера: “Да, мы пришли сюда, чтобы пожениться”, Линь Си Яо почувствовал, как его сердце вдруг учащенно забилось. Он никогда не испытывал подобных чувств. Но теперь, вскоре после этого случая, девушка просила у него прощения за свои слова.
Она извинялась? Линь Си Яо опустил глаза, лишь крепче руками схватив чашку с чаем. Было трудно рассказать Су Шуйлянь о том, какие чувства в данный момент его переполняли.
Су Шуйлянь нахмурила брови и молча упрекала себя. Даже если тетушка продолжала говорить о браке с ее сыном, даже если жители деревни подозрительно смотрели на них, потому что будучи одинокими мужчиной и женщиной они решили жить под одной крышей. Все же было неправильным неосторожно говорить такие вещи вслух, не спросив мнения Линь Си Яо. Ляпнуть, что двое из них собираются пожениться... было слишком необдуманным поступком! Она повела себя слишком импульсивно!
Линь Си Яо вздохнул. Он посмотрел на девушку, которая замкнулась в себе и все это время упрекала себя, затем мужчина произнес: “Я не виню тебя”. Я действительно счастлив. Но Линь Си Яо не сказал вслух последнее предложение, запрятав его глубоко в своем сердце.
“Правда?", - услышав Линь Си Яо, Су Шуйлянь была приятно удивлена. Она взглянула на него, ее глаза красные все еще оставались красными из-за недавнего плохого, подавленного настроения.
От ее взгляда у Линь Си Яо стало больно в душе. Он кивнул почти неосознанно, прежде чем ответить. Каким-то образом ему удалось сохранить свой холодный тон: "То, что ты сделала, было правильным”.
В конце концов, она была женщиной, носившей девичью прическу, живущей с мужчиной, причем оба они достигли брачного возраста. Одинокий мужчина и одинокая женщина собирались жить под одной крышей. Если бы они утверждали, что они не состояли в отношениях, никто бы им не поверил. Люди в деревне стали бы болтать без умолку, что создало бы им трудности для простой тихой жизни здесь. Для них лучше было бы просто согласиться с высказанными предположением и объявить о том, что они хотят обручиться. Таким образом, они смогли бы избежать сплетен. С этой точки зрения Су Шуйлянь хорошо справилась с этой ситуацией.
После обдумывания, едва заметная улыбка промелькнула в глазах Линь Си Яо, пока он спокойно пил чай.
Поскольку Линь Си Яо не винил ее ни в чем, настроение девушки значительно улучшилось. Она, наконец, смогла перестать упрекать себя. Последовав его совету, Шуйлянь попробовала уникальный чай из диких ягод, в то время, как разглядывала дом семьи Лао.
—
Семья Лао в городке Фань Хуа считалась довольно богатой.
Помимо необычайно хорошо меблированного двора, семья владела в общей сложности тремя акрами земли из пяти. Старшему сыну дома исполнилось двадцать восемь лет в этом году, и ему принадлежал кузнечный цех, расположенный в западной части деревни. Он имел несколько клиентов с близлежащими городами и деревнями и пять лет назад женился на дочери дома из семьи Фан, проживающих в городке Цин Тянь. Однако у них еще не было детей.
Хотя старики из семьи Лао ничего не говорили жене сына в лицо, наедине они постоянно подталкивали его на развод с ней и уговаривали его жениться на другой женщине. Особенно это относилось к госпоже Лао. Однако ее старший сын не только был несговорчив, но и просто очень любил свою жену, поэтому он и не поддался их уговорам. Когда жена все обнаружила, то сильно разозлилась, съехала из дома семьи Лао и поселилась в кузнечном магазинчике. Старший сын последовал за ней и тоже переехал. Он больше не жил в доме своих родителей.
Из-за этого двое стариков были возмущены настолько сильно, что не выходили из дома в течение нескольких дней. И когда они, наконец, решили выйти, старик из семьи Фан прибыл с двумя мужиками, желающие “обсудить” последние события. В конце концов, двое стариков из семьи Лао извинились первыми. Репутация не стоила денег, их жизни были гораздо важнее.
После этого инцидента, попытки ее второго сына к одной из девушек в городе Фан Хуа, или любой из других городов поблизости больше не был вариант мадам Лаосский дом. Второму сыну в этом году исполнилось восемнадцать лет, и он достиг брачного возраста. Он должен был согласиться жениться на любой девушке. Сам юноша, как и его родители, был напуган тем, что случилось с семьей Фан, и на его сердце было тревожно.
Поэтому, когда госпожа Лао впервые увидела нежную девушку Су Шуйлянь, глаза женщины прояснились. Обратив внимание на внешность и одежду гостьи, она сразу поняла, что эта девушка не была местной. Кроме того, та выглядела привлекательно, и судя по бедрам могла быть в состоянии родить ребенка. Из-за этого мысли госпожи Лао были заняты только Су Шуйлянь, что привело к большому недоразумению.
—
Даже после возвращения из дома Хуа госпожа Лао все еще сожалела о своем прошлом поведении.
Сначала она посчитала, что, наконец, нашла идеальную жену для своего сына, но не она ожидала, что у этого прекрасного цветка уже был владелец.
Мысли фермерши были посвящены девушке. Несмотря на то, что мужчина выглядел красивым, он, кажется, не был тем, кто привык работать с землей. Ай, хотеть поселиться в такой деревне с мужчиной, который не умеет работать на земле... Девушка выглядела сообразительной и умной. Как она могла совершить такую глупую ошибку? Хорошая внешность не наполнит желудок. Наш бедный второй сын... Так прекрасная лебедь сбежала от тебя. Похоже, ей с мужем придется прийти к тому свату Яну, чтобы найти кого-нибудь для своего сына. Они не могли больше тянуть время и ждать, пока ему не исполнится двадцать. Если он к тому времени не найдет жену, это только выставит их семью в нехорошем свете.
С такими мыслями мадам Лао вошла в свой дом.
“Мисс! Молодой господин! Вы, наверное, долго ждали!” - госпожа Лао быстро вбежала в комнату и улыбнулась Су Шуйлянь и Линь Си Яо, а потом продолжила - “Есть новости!”
Без паузы Су Шилиан помогла ей выпить чашку теплого чая, как она сказала: “Не торопись, тетя, пожалуйста, выпей немного чая, чтобы смочить горло. Восстановить дыхание, прежде чем говорить.”
Выпив чашку чая, госпожа Лао почувствовала себя немного отдохнувшей. Она присела рядом с Су Шуйлянь и изложила ситуацию в доме семьи Хуа.


    Усадьба семьи Хуа

    Глава 16: Усадьба семьи Хуа
Семья Хуа жила в городке Фань Хуа долгое время. Первые жены последних двух поколений славились своим мастерством. Что бы нынешняя госпожа и нынешняя первая жена не нашли выгодным, определенно было бы таковым. Богатство нынешней семьи составлял дом и два акра плодородной земли.
Старый дом семьи Хуа располагался в северо-западной части городка Фань Хуа. Это была небольшая обитель, которая состояла из небольшого двора, двух основных и одной боковой комнаты. В настоящее время Хуа Сянинь являлся главой Дома Хуа. У него было два сына и две дочери. Его жена умерла, рожая младшего сына, Хуа Кана. С тех пор Сянинь должен был стать своим детям и отцом, и матерью. Опираясь на свои навыки работы с деревом, он вырастил детей сам. Сянинь скопил много денег за выкупы невест, будущих жен для своих сыновей.
Разница в возрасте его дочерей составляла всего два года. Девушки рано вышли замуж, когда им было пятнадцать и тринадцать лет. Они в одно время вышли замуж за близнецов из городка Луошуй. Даже сейчас, они жили счастливо.
Так случилось, что Хуа Сянинь нашел своему старшему сыну невесту. Девушка, Лю-ши*, была из города Луошуй. Отец девушки тоже занимался обработкой древесины. Вскоре после того, как Лю-ши стала женой старшего сына и начала жить в доме Хуа, она решила, что резиденция была слишком мала для нее. Воспользовавшись тем, что собирается рожать, она пришла к главе семьи и попросила разрешить им съехать.
(*Лю Ши; Ши - девичья фамилия)
Во-первых, Хуа Сянинь не был счастлив. Второй сын еще не женился, а невестка уже пытается разделить семью! Если бы такое произошло, его бы высмеивали как старика, который не смог предоставить дом для жен своих сыновей! Тем не менее, Лю Ши не слушала его и продолжала настаивать на переезде. Хуа Сянинь был очень честным мужчиной и не любил спорить с женщинами. В конце концов, он мог только развести руками и сказать, что даст паре некоторую сумму денег, чтобы они смогли купить землю и жить самостоятельно.
Лю Ши была очень проницательной. Она взяла небольшую сумму денег и для их нового жилья купила участок земли и дом с лучшим видом в городке. Она также после долгих убеждений обменяла старые выжженные акры земли семьи Хуа на два акра рисового поля в южной части Фань Хуа.
Нынешний глава городской усадьбы, Сунь Юмао, с тех пор зорко следил за молодой госпожой Хуа. Всякий раз, когда она приходила спрашивать его о чем-либо, он вел себя, как немой и глухой, независимо от того, что она говорила или спрашивала. Затем, после того, как она уходила, он тщательно анализировал все, пока ее намерения не стали ясными, поэтому ко времени возвращения госпожи он был подготовлен. Сунь Юмао был полон решимости не попасть в ее ловушку снова, как несколько лет назад, когда молодая госпожа Хуа упрашивала и скандалила до тех пор, пока он не уступил этой женщине.
Таким образом, Сунь Юмао вел себя, как говорилось в пословице: “Укушенный змеёй, десять лет боится веревки”.
После того, как Лю Ши переехала с Хуа Анем, старшим сыном старика Хуа, в последующие годы их жизнь была очень благополучной. Лю Ши смогла каждые два года рождать ребенка, в конечном итоге у них стало трое детей. Удача отвернулась от них, когда младший брат семейства Хуа, Хуа Кан, попался на глаза состоятельной даме и был принят в ее семью, работая подмастерьем в городке Фань Луо. Хуа Сянинь был настолько взбешен, что вскоре заболел. Менее чем за полгода, он скончался. Чтобы показать уважение и почитание родителей, дети (в том числе их жены/ мужья) должны были некоторое время ходить в трауре. (Это означало, что никто не должен был не носить одежду красного цвета; и нельзя было отмечать никакие праздники в течение определенного количества времени, а также рожать детей). Поэтому Лю Ши больше не родила ни одного ребенка.
Лю Ши продала старый дом семьи Хуа, передав его в качестве родственного акта, так как фамилия ее шурина больше не была Хуа, а вместо этого стала Лу Кан. Естественно, деньги она ему не отдала, а отложила их для троих своих сыновей, чтобы использовать их для помощи в поиске найти будущих жен.
Когда ее старший сын наконец-то нашел жену, Лю Ши не знала, что та женщина была еще более расчетливой, чем она сама. На этот раз, Лю Ши была вынуждена испытать все на собственной шкуре, ей пришлось держать горе в себе. Несмотря на то, что невестка не пыталась уговорить сына съехать, как это делала госпожа Хуа, разум невестки был таким же острым, как и у сестры ее. За два года эти девушки нашли хороший дом, расположенный в городке Фань Луо, и, воспользовавшись этой возможностью, попытались убедить всю семью Хуа переехать. Их слова убеждения были приятными на слух. Они заявили, что мать и отец работали слишком усердно, возделывая земли, так почему бы не переехать в город и наслаждаться жизнью там?
Лю Ши, конечно, знала об их намерениях. Ее старший сын арендовал небольшой магазин в городке Фань Луо, и каждое утро, до первых петухов, он уходил на работу для того, чтобы вернуться поздно вечером. Если погода была плохой, и, например, сильно лил дождь, он должен был бы тратить несколько медных монет, чтобы переночевать в гостинице. Из-за этого, он и его жена в тайне строили планы о переезде всей семьи в город Фань Луо. Как только это произойдет, они купят небольшой магазин и, отказавшись от своих прошлых крестьянских корней, станут настоящими городскими жителями.
Жизнь в городе была очень заманчивой. К сожалению, такая жизнь стоила больших денег. И даже несмотря на то, что старший сын госпожи Хуа и невестка не нуждались в средствах, они утверждали, что деньги были отложены для покупки магазина. Тем не менее, они знали, что у Лю Ши оставалось еще немного серебра от продажи старого дома Хуа и даже убедили двух других ее сыновей каждый день упрашивать ее о переезде в город.
Лю Ши попала в трудную ситуацию. Несмотря на то, что количество серебра у нее было немаленьким, оно считалось значительным только в этой деревне. А в городе этих денег было недостаточно для жизни. И все же, ее глупый сын согласился с идеей жены о продаже их нынешнего дома.
Матушка моя! Эта девушка была действительно гением! Она не училась у своего отца простой жизни, а хотела вести роскошный образ жизни! Лю Ши очень строго выговаривала своей невестке, но не могла остановить своих младших сыновей, постоянно упрашивающих ее переехать. В конце концов, из-за того, что у Лю Ши было достаточно денег, чтобы осуществить переезд, ее мышление медленно менялось под их непрерывным приставанием. Увидев, что Лю Ши неохотно начинает сдаваться, невестка заключила сделку с продавцом недвижимости в городе Фань Луо. Дом был бы их, если бы они отдали за него деньги в течение двух месяцев. Если бы они не смогли заплатить в срок, то этот дом был бы продан другому человеку.
Нужно было получить пятьдесят шесть таэлей за два месяца! Матушка моя! За всю свою жизнь госпоже Луо удалось накопить только тридцать шесть таэлей, и это включало в себя деньги от продажи старого дома семейства Хуа и двух акров рисового поля! С этими тридцатью шестью таэлями она могла назвать себя самой богатой дамой в городке Фань Хуа. Но сейчас этой суммы не хватало даже на то, чтобы позволить себе маленький домик в городе!
Хотя дом, в котором они жили в настоящее время, можно было считать немного старый, он включал в себя три основных зала, две боковых комнаты и даже два флигеля. Не только впереди, но и позади дома имелся собственный просторный традиционный двор.
Таким образом, Лю Ши стиснула зубы и поставила высокую цену за свой дом – целых сорок таэлей. Она подсчитала, что если ей удастся продать этот дом за такую большую сумму, то этого было бы достаточно не только для покупки небольшой резиденции в городе, но и для выкупа будущих невест своим двоим молодым сыновьям. В конце концов, их женами, скорее всего, станут городские дамы. Стоимость невесты всегда должна быть больше.
Но жители этого городка уже имели свои дома. И даже если некоторые местные молодожены должны были найти новый дом, они не потратили бы столько денег, чтобы купить такой старый дом. Любые состоятельные люди, живущие за пределами этого района, которые могли быть заинтересованы в покупке жилья в этом городе, вероятно, не знали о ее доме из-за того, что информация о продаже недостаточно хорошо распространялась.
Поэтому, когда госпожа Лао пришла за новостями, Лю Ши догадалась, что ее домом заинтересовались люди в Доме Лоу. Хватаясь за такую редкую возможность, в разговоре она без конца хвалила свой дом. Госпожа Хуа надеялась, что сможет уговорить этих людей. В конце концов, сорок таэлей были не малыми деньгами.
—
"Другими словами, семья Хуа серьезно отнеслась к продаже своего дома?!" – радостно воскликнула Шуйлянь, когда госпожа Лао закончила свой доклад. Она, наконец, обретет свой дом! Она должна сделать все возможное!
"Но, услышав от госпожи Хуа, что дом будет стоить сорок таэлей, не больше и не меньше... Это было не маленькой суммой", - госпожа Лао вздохнула. Ее семья после года работы, ведя скромный образ жизни, могла накопить только около пяти-шести таэлей. Эта госпожа Хуа была жестокой. Ах, за такой ветхий дом просить не ниже сорока таэлей, было ничем иным, как грабеж среди белого дня. Ах! Даже если расположение земли было хорошим, если дом находился близко к сельским угодьям, все равно он не стоил так много!
На мгновение госпожа Лао захотела сказать “как насчет покупки нашего дома?”, но передумала. После получения двадцати таэлей, где будет жить их семья? Им нужно будет найти новый дом, поэтому женщина быстро отбросила эту мысль.
"Тетушка Лао, извините, что беспокою вас, не могли бы вы отвести нас в дом семьи Хуа? Мы можем обдумать мелкие детали после того, как увидим это место”. Су Шуйлянь знала, что сорок таэлей были большой суммой денег. Ведь некоторые дома в городе Фань Луо продавались за пятьдесят-шестьдесят таэлей. Но эта покупка дома также включала в себя два акра плодородных сельскохозяйственных угодий. Если дом был также хорош, как сказала тетушка Лао, скорее всего, его стоило приобрести. Поэтому девушка осторожно подсказала госпоже Лао, взять ее с собой, чтобы встретиться с владельцем дома.
Линь Си Яо без лишних раздумий последовал за Су Шуйлянь и вышел из дома семьи Лао. Когда двое скучающих волков, сидевших во дворе, увидели, как вышел их хозяин, то быстро встали и пошли за ним. Они оба быстро его догнали и были готовы исследовать свою будущую территорию.


    Покупка дома

    Глава 17: Покупка дома
Дом семьи Хуа находился восточней дома семьи Лао. К усадьбе Хуа вела тропинка, которая проходила через полдеревни Фань Хуа. Неспешным шагом можно было добраться до этого места примерно за пятнадцать минут.
С тех пор, как Су Шуйлянь выпила эликсир “Сердце Нефритовой Феи”, тело девушки стало сильней. Если бы не он, она бы уже давно запыхалась.
"Ты, девочка, выглядишь такой хрупкой, что я никогда бы не ожидала, что ты будешь идти быстрее моей дочери. Ты, наверняка, в будущем сможешь родить много здоровых младенцев", - госпожа Лао с восторгом посмотрела на Су Шуйлянь, которая тихо следовала за ней. Девушка, похоже, даже не запыхалась и не просила сделать перерыв. Госпожа Лао подняла вверх большой палец и искренне похвалила девушку.
При этих словах Су Шуйлянь сразу покраснела; она не могла вымолвить слова. Даже обычно равнодушный Линь Си Яо застыл на месте. Он неуклюже повернул голову в сторону и сделал вид, что прикрывает рот из-за кашля.
Госпожа Лао не обратила внимания на их смущенную реакцию и продолжила говорить. Она рассказала им о своей дочери, Лао Сицю, которая была очень занята дома вышиванием, прежде чем отправиться в город Фань Луо со своим братом, вторым сыном Лао Юнцяном. Они арендовали небольшую будочку в городе, чтобы продавать свои изделия для праздника влюбленных, проводившегося седьмого июля. Они оба планировали вернуться сегодня днем и в ближайшее время должны уже быть дома. Пока что госпожа Лао не знала, как хорошо они справились или сколько вышивки продали, но уже начала подсчитывать прибыль.
Когда Су Шуйлянь услышала то, как тетушка Лао рассказывала о продаже вышивки ее дочери, глаза девушки засветились, и углы ее губ изогнулись в улыбку. Получалось, что навыки вышивания не были пустой тратой времени! С ее талантом к вышивке, прокормить себя, по крайней мере, не станет проблемой.
Линь Си Яо обратил на Су Шуйлянь недоуменный взгляд. Мужчина был смущен ее внезапным изменением настроения. Еще секунду назад девушка в смятении, уставившись, смотрела на землю, а теперь он почувствовал ее радость и облегчение. Та женщина сказала что-то, что сделало Шуйлянь счастливой? Мужчина начал внимательно вспоминать недавно произнесенные слова госпожи Лао…
—
“Говоря о нашем дворе, если вы сядете лицом к югу, там будет яркий свет (по фэн-шую). Если вы выйдете из двери и повернете налево, то ваши поля будут не дальше, чем через сто метров. Повернете направо, и перед вами будет зал основателей городка Фань Хуа. Во время праздничного сезона, здесь бывает так оживленно! Позади дома даже есть речка, в которой удобно заниматься стиркой! Вам не придется идти слишком далеко, чтобы попасть к деревенской реке.
Когда госпожа дома семьи Хуа, Лю Ши, увидела мужчину и девушку, стоявших позади госпожи Лао, то, наконец, поняла, что люди, заинтересовавшиеся в покупке ее дома, были этой симпатичной парой. Девушке, казалось, было не старше шестнадцати лет, но при этом она обладала благородными женственными манерами и жестами. Поэтому госпожа Хуа была уверена, что эта девушка не происходила из какой-либо обычной крестьянской семьи.
На морщинистом лице госпожи Хуа появилась улыбка, когда она потянула за собой Су Шуйлянь, с энтузиазмом показывая девушке весь дом.
Слыша, как Лю Ши без конца хвалила свой дом, госпожа Лао в ответ закатывала глаза.
Су Шуйлянь последовала за Лю Ши. Проходя по резиденции Хуа, она всем сердцем радовалась. Несмотря на то, что главное строение было немного старым, общее состояние было довольно хорошим. Передние и задние дворы дома были достаточно обширными, и когда наступит время, у Шуйлянь будет пространство для выращивания понравившихся ей растений. Также можно будет поставить сюда кресло с откидной спинкой, расположив его под тенью большого дерева, и расслабленно вышивать. Создавалось впечатление, что девушка смогла вернуться в те спокойные дни, которые она провела в доме семейства Су.
Размышления Су Шуйлянь были прерваны Лю Ши, которая без остановки перечисляла достоинства своего дома. Девушка улыбнулась и тихо спросила владелицу: "Госпожа Хуа, в стоимость дома входит мебель?”
Лю Ши начал свой ответ с комментария. На самом деле, она не задумывалась об этом, но когда женщина уже собралась открыть рот, то услышала, как ее старшая невестка ответила. "Мисс, мы намерены взять большую часть мебели с собой. Ведь дом в городе – в два раза больше, и мы должны обставить его большим количеством мебели. Вам же известно, что цена на мебель сильно завышается”. Невестка госпожи Хуа украдкой взглянула на Линь Си Яо, говоря все это. Она задумалась: этот человек красивый. Если бы мой собственный муж, хотя бы на восемьдесят процентов, был таким же красивым, я была бы очень счастлива.
Су Шуйлянь слегка нахмурила брови, услышав слова невестки госпожи Хуа. Если этот дом продается вместе с мебелью, то цена в сорок талей была вполне приемлемой. Но выслушав комментарии невестки Хуа, девушка узнала, что за сорок таэлей купит всего лишь пустой дом. Тогда ей нужно будет приобрести всю необходимую мебель. Су Шуйлянь не была уверена, хватит ли оставшихся десяти таэлей. Если бы все было именно так, то как они будут жить, до того времени, когда она будет зарабатывать вышивкой?
“Ай-ай, моя невестка не знает, о чем говорит. Мисс, я, госпожа Хуа больше не буду относиться к вам как к посторонней. Я оставлю вам часть мебели. Знаю, что первое время, для вас, мисс, будет трудно обустроить все здесь. Не волнуйтесь, мы не будем вывозить все – мы обязательно оставим вам часть необходимой мебели. По крайней мере, я до сих пор еще не решила, сколько мебели нам понадобится”.
Лю Ши заметила, как Су Шуйлянь нахмурила брови, и поняла, что из-за слов ее невестки покупатель засомневался в приобретении дома. Боясь упустить “курицу, несущую золотые яйца”, женщина тут же дернула свою невестку за подол одежды, приказывая ей помолчать, и поспешно двинулась в сторону Су Шуйлянь. Госпожа Хуа быстро заговорила, надеясь успокоить покупательницу для того, чтобы подписать документы и получить свое серебро как можно быстрее.
Су Шуйлянь прислушалась к заверениям госпожи Хуа, но больше не чувствовала себя комфортно. Вместо этого, девушка повернула голову назад, чтобы посмотреть на Линь Си Яо и направилась в его сторону, чтобы узнать мнение своего спутника. “Как думаешь, все в порядке?”
Линь Си Яо опустил голову, и его нежным взглядом посмотрела на Су Шуйлянь, с надеждой смотревшую на мужчину. Ему везде было хорошо. Единственное, что имело значение, это то, что он мог видеть изящную фигуру девушки и мог слышать ее мягкий теплый голос.
Линь Си Яо кивнул головой. Сорок тэлей? В таком случае, в кошельке девушки останется только десять серебряных монет. Даже с этой суммой можно было без проблем покрыть все расходы на обустройство дома.
Линь Си Яо словно окатило гигантской белой волной. В течение многих лет он был очень востребованным наемником, и все же он никогда не чувствовал себя так тревожно. Он уже покинул суд Фэн Яо и пообещал, что больше никогда не возьмется за свою старую профессию. Поскольку Линь Си Яо отбросил свою прежнюю личность, также было бы лучше не пользоваться сбережениями, которые он прятал в течение нескольких лет. Но, кроме умения обращаться с холодным оружием, и способности убить и заставить молчать свидетелей, в чем еще он был хорош?
—
“Вот сорок тэлей. Тетушка Хуа, пожалуйста, возьмите их", - сказала Су Шуйлянь. Девушка достала из кошелька четыре серебряных слитка и передала их довольно улыбающейся Лю Ши. В обмен на слитки, Шуйлянь получила Хуа Лю Ши контракты на владение домом и участками рисового пол. После того, как Лю Ши и ее невестка подписали свое имя в документе о передаче собственности, которые уже давно были подготовлены, каждая сторона забрала себе копию.
“Ай,ай, только посмотрите на ее изысканные манеры“, - держа документы о передаче дома, Лю Ши не поскупилась на хвалу Су Шуйлянь, когда увидела почерк девушки. Когда госпожа Хуа взглянула на левую колонку, в которой написал, как курица лапой, ее сын, женщина почувствовала, как от стыда покраснело ее лицо. Вглянув на госпожу Лао, которая с завистью пялилась на ее легко заработанные сорок тэлей, Лю Ши быстро расслабилась и вернула лицу прежнее спокойное выражение. Говоря о грамотности, ее сыновья были гораздо умней, чем сыновья из семьи Лао!
"Тогда все улажено! Давайте начнем собирать вещи. Мы переезжаем", - спокойно произнесла Лю Ши. Она забрала свой контракт и аккуратно собрала сорок тэлей. Госпожа Хуа повернулась и наказала невестке сходить на рисовые поля за ее мужем. Ему будет поручено поспешить в город, чтобы предупредить их старшего сына о продаже. Их сын все еще должен был находиться у своего ларька, продавая товары. Лучше всего было бы как можно быстрее все организовать и подготовить для переезда в их новый дом. Таким образом, вся семья сможет завтра переселиться в город и наслаждаться городской жизнью.


    Назойливость

    Глава 18: Назойливость
“Мисс, если хотите, можете пообедать в нашем доме. Это сэкономит немного времени, так как вам не придется возвращаться в город. Это всего лишь небольшая трапеза в нашем скромном доме, поэтому она может отличаться от привычной вам пищи", - с энтузиазмом заговорила госпожа Лао, когда они вышли из дома семьи Хуа.
Госпожа Лао думала, что госпожа Хуа, по крайней мере, будет любезна предложить молодой паре пообедать вместе с ее семьей. Тем не менее, она и ее невестка были очень погружены в обсуждение разных мелочей и даже не стали думать о своих гостях, больше не обращая на них никакого внимания. Как же так! В душе госпожа Лао чувствовала жалость по отношению к Су Шуйлянь.
“Не нужно, тетушка Лао. Нам еще необходимо вернуться на постоялый двор в город и разобраться с оплатой снятых нами комнат. Кроме того, завтра мы также должны приобрести некоторые предметы первой необходимости. Но в своем сердце я буду помнить о вашей доброте. Вот вам серебряная монета. Она стоит всего несколько бронзовых, но надеюсь, что вы возьмете ее. Если бы не вы с господином Лао, мы бы все еще бродили по этому городку, ничего не зная". – Су Шуйлянь поблагодарила женщину и, вытащив небольшую серебряную монетку, вложила ее в руку госпожи Лао. С этой целью девушка специально заранее положила серебряную монетку в рукав своей одежды.
Сначала у Су Шуйлянь в общей сложности было одиннадцать мелких серебряных монет. Из двух самых маленьких серебряных кусочков один был отдан возничему, а другой был потрачен на фонарь и некоторые закуски во время фестиваля. Три больших куска были использованы в качестве предоплаты в гостинице. Вместо того, чтобы положить эти шесть оставшихся серебряных штук с серебряными слитками в кошелек, девушка убрала их в потайной кармашек в рукаве своей одежды для ситуаций, подобных этим.
“Нет, нет, нет, девушка, о чем вы? Для нас все это было предначертано. Я не могу взять эти деньги. Если бы я их взяла, даже мой муж больше бы не стал смотреть мне в лицо”. Тетушка Лао быстро вернулся серебряную монету Су Шуйлянь. Если бы кто-нибудь узнал, что ей дали серебро только за то, что она показала им дорогу, разве о ее семье не распустили сплетни, назвав их жадными?
“Если вы настаиваете, то как насчет того, чтобы сопроводить нас к выходу из деревни? Когда я вернусь в город, то куплю что-нибудь вам в подарок", - госпожа Лао настаивала на том, чтобы не брать серебро. Женщина не решалась взять его. В таком случае, Су Шуйлянь не стала заставлять женщину принять деньги и, положив серебряный обратно в рукав, с улыбкой предложила возможный вариант подарка.
"Эта девушка слишком щедрая", - госпожа Лао покраснела, но сразу приняла серебро. Внутренне, она была очень рада настойчивости Су Шуйлянь. Размышляя о предложении приобрести некоторые предметы, госпожа Лао быстро подсчитала, что она хотела бы для своего дома. Если бы она могла купить несколько предметов керамической посуды, это было бы здорово! Даже покупка нескольких хлопковых полотенец или нового таза была бы хорошей идеей.
Так, трое людей и два волка добрались до входа в город Фань Луо, находившийся возле пруда.
"Тетушка Лао, вы можете возвращаться домой. Вам уже сегодня пришлось пережить много неприятностей”, - девушка сказала несколько слов госпоже Лао перед тем, как они разошлись. Су Шуйлянь вместе с Линь Си Яо и двумя волками направились в город Фань Луо.
На полпути Линь Си Яо естественно подхватил девушку на руки и несколькими прыжками быстро добрался до гостиницы.
Линь Си Яо и Су Шуйлянь успели прийти вовремя, когда еще было время подачи обеда в гостинице. После того как они закончили обедать, то зашли в свои комнаты, чтобы отдохнуть. Поскольку сейчас стоял жаркий летний день, чтобы не утомлять себя в жару, было решено отдохнуть до вечера. Таким образом, они смогут совершить освежающую прогулку по городу, когда на улице станет прохладней.
—
“В конце концов, все деньги были просто потрачены на все эти вещи”, - Су Шуйлянь слегка коснулась своего пустого кармана, повернувшись к своему спутнику, который нес несколько чемоданов разных размеров. С извиняющимся видом, девушка вздохнула и добавила: “На самом деле я хотела купить нам по два дополнительных набора одежды каждому, но я не учла, что на обычную мебель и другие вещи уйдут все оставшиеся шесть серебряных монет”.
Линь Си Яо приподнял брови, его губы изогнулись в легкой улыбке. Сердце мужчины было наполнено теплом, которого он не испытывал долгое время. Шуйлянь сказала, что собиралась купить ему одежду... Помимо его старого лорда (из суда Фэн Яо), никто больше не заботился о его жизни, не говоря уже о выборе для него одежды.
“Ты устал? Давай я понесу две сумки?”, - предложила Су Шуйлянь, когда почувствовала себя неловко из-за того, что Линь Си Яо нес много вещей, а она шла налегке.
“Не нужно”, - отклонил предложение девушки Линь Си Яо. Однако он заметил на лице девушки печаль и раскаяние, и поэтому он решил озвучить свою просьбу, которая даже ему самому казалась он vaguely ambiguous: "Помоги мне засучить рукава”.
“О, хорошо”, - услышав просьбу мужчины, Су Шуйлянь выкинула из головы все терзающие ее мысли и быстрым шагом подошла к нему. Длинные рукава его одежду мешали Линь Си Яо держать сумки, поэтому девушка помогла засучить их по локоть. Таким образом, ему было не так жарко, и он должен чувствовать себя лучше.
Едва наклонив голову, Линь Си Яо почувствовал сладкий и приятный аромат Су Шуйлянь. Когда он поправлял одежду, ему пришлось подавить в себе необъяснимо растущее желание. После того, как Су Шуйлянь закончила засучивать рукава, она как раз собиралась отойти в сторону. Вдруг Шуйлянь услышала чрезвычайно сладкое приветствие стоявшей позади девушки, которая обратилась к Линь Си Яо: “Молодой господин, узнаете ли вы эту скромную девушку?”
Су Шуйлянь с любопытством посмотрела на стоявшую перед ней модно одетую женщину. Та девушка охотно взяла на себя инициативу и поприветствовала Линь Си Яо, который равнодушно смотрел на нее. Она продолжила: “Имя этой скромной девушки Лу Вань’ер из семейства Лу, которая живет на Северной улице. На фестивале в Ночь Фей, седьмого июля, это скромная девушка хотела подарить вам цветок, но не ожидала того, что молодой господин решит уйти пораньше. Сегодня... хотя эта скромная девушка редко выходит из дома... ей повезло, что она встретила молодого господина. Можно ли пригласить молодого господина в чайную Синьхуа (Абрикосовый цвет) на свидание?”
Лу Вань’ер говорила своим очаровательно-соблазнительным голосом, смело настаивая на том, чтобы пригласить Линь Си Яо.
Это был человек, на которого при первой встрече она уже положила глаз. Когда Лу Вань’ер шла на ходулях, то, несмотря на расстояние, разглядела и выбрала из толпы необычайно красивое, но равнодушное лицо этого мужчины. Именно в тот момент, ее сердце, как никогда раньше, забилось учащенно. Из-за того, что не смогла подарить ему цветок, Лу Вань’ер в течение нескольких дней была подавлена. Хотя богатые женихи постоянно сватались к ней, Лу Вань’ер не могла забыть, и постоянно ждала мужчину, которого только мельком видела на празднике.
Лу Вань’ер думала, что никогда больше не увидит его и провела несколько дней взаперти. Спустя некоторое время девушка наконец-то решила пойти погулять, но не рассчитывала на то, что ей повезет, и она снова с ним встретится. ‘Это, должно быть, судьба, верно?’ - взволнованно подумала Лу Вань’ер. Она не могла дождаться момента, когда сможет прыгнуть в объятия этого мужчины и будет главенствовать над человеком, который заставил ее сходить по нему с ума.
От Линь Си Яо вдруг повеяло холодом, когда он подавил желание замахнуться рукой и хорошенько встряхнуть эту сумасшедшую, пришедшую из ниоткуда. Освободившись от хватки надоедливой особы, он проигнорировал ее слова. Вместо этого он обратился к Су Шуйлянь со словами “Мы возвращаемся” и направился обратно в гостиницу.
Су Шуйлянь моргнула несколько раз, прежде чем повернуться и взглянуть на Лу Вань’ер. Лу Вань’ер была шокирована таким холодный отношением Линь Си Яо к ней. Когда она пришла в себя, то тут же уставилась на Су Шуйлянь. Та посмотрела ей в ответ с улыбкой на губах и, повернувшись вперед, уже перестала обращать на нее внимание. Су Шуйлянь быстро побежала, желая догнать Линь Си Яо и вернуться с ним в гостиницу.


    Выяснение причин

    Глава 19: Выяснение причин
“Это... э... Линь... Си Яо...”, - Су Шуйлянь начала говорить, но затем задумалась на некоторое время. Она заговорила с Линь Си Яо, когда он сопровождал ее после ужина обратно в комнату.
Линь Си Яо повернулся на ее голос, и стоял, приподняв бровь, ожидая, когда девушка озвучит до конца свою мысль.
"То, что произошло сегодня......Прости, я была груба. Я забыла, что ты тоже хотел познакомиться с девушкой, которой ты очень понравился, и то, что тебе бы хотелось создать семью с...... Я...... не должна была вести себя так эгоистично, заставив тебя поселиться в Фань Хуа...”, - сбивчиво говоря, извинилась Су Шуйлянь. Речь девушки была путаной и даже не несли для нее какого-то смысла.
Девушка была уверена, что произвела на мужчину хорошее впечатление. Более того, два месяца они жили одни в лесу, так что, конечно, идея быть вместе с ним, естественно, пришла ей в голову. Но какой была причина такого желания... Шуйлянь не знала, почему эта идея стала развиваться и воплощаться в жизнь.
Но когда Су Шуйлянь сообщила тетушке Лао, что они с Линь Си Яо собираются обручиться и жить вместе, то вдруг поняла, что этот мужчина уже занимал ее мысли, и его образ жил в ее сердце. Неосознанно, взгляд девушки всегда смотрел на его высокую и крепкую спину. Если бы что-то случилось, она бы посмотрела в его холодные глаза, что всегда успокаивало девушку.
Только ... она была не уверена в его причинах. Почему он решил пойти и остаться с ней? Су Шуйлянь боялась, что его причины были из-за того, что мужчина был перед ней в долгу и боялся оставить ее одну жить самостоятельно, а также из-за того, что он не смог отказать в ее просьбе.
Если у него были такие причины, то принятые ею решения были очень эгоистичными. Су Шуйлянь опустила плечи и посмотрела вниз. Она боялась поднять на мужчину свой взгляд, боялась, что он вздохнет с облегчением и решит пойти своим путем, последовав за женщиной, которая ему понравилась.
Разные мысли начали роиться в голове Шуйлянь, когда она старалась догадаться, каким будет ответ Линь Си Яо. Девушка не могла смотреть ему в лицо.
“Это то, что ты хотела?", - услышала она голос мужчины, в котором было больше холодности, чем раньше.
Су Шуйлянь поднял глаза. Что? Что он имеет в виду, спрашивая, 'Это то, что ты хотела?' Все, что она хотела, это быть с ним…
Ах! Су Шуйлянь прикрыла рот рукой. Она едва не сказала это вслух. От сильного удивления глаза девушки округлились. Она ... она на самом деле хотела быть с ним! Она испытывала не такие платонические отношения, как чувства к другу. Она... она любила его. Она подсознательно хотела быть ближе к нему... например...их свадьбу после новоселья в …
Краска прилила к лицу, и Су Шуйлянь быстро прикрыла свои пылающие щеки обеими руками.
Увидев, что девушка ничего некоторое время молчала, Линь Си Яо подошел ближе, чтобы осмотреть ее. Когда мужчина приблизился достаточно близко, чтобы увидеть покрасневшее лицо Су Шуйлянь, то подумал, что она перенапряглась, и у нее появился жар. Линь Си Яо бережно дотронулся рукой до лба девушки, удостоверившись в том, что у девушки не было жара. Но глядя на ее нагретые щеки, однако взгляд Линь Си Яо выражал беспокойство из-за того, у Шуйлянь все еще были красные щеки. Мужчина опустился на колени и тихо спросил девушку: “В чем дело? Тебе где-нибудь некомфортно?”
“Нет... нет, ничего", - застенчиво ответила Су Шуйлянь, все еще закрывая щеки руками, ее лицу становилось жарче.
Когда Линь Си Яо услышал слова девушки, то не изменил свое выражение лица, так как на некоторое время задумался. Он протянул левую руку и убрал руки Шуйлянь, которыми она все еще прикрывала пылающие щеки. Другой рукой, он нежно приподнял подбородок девушки и, посмотрев в ее глаза, произнес: "Скажи мне, что происходит”.
“Я... я....Нет ничего...”, - Шуйлянь отвернулась, так и не осмелившись посмотреть в холодные глаза мужчины.
“Это как-то связано со мной?", - спросил Линь Си Яо. Он не хотел, чтобы девушке было тяжело, но эти маленькие, нежные ручки в его руках... Он знал, что это было неуместным, но он отказался отпустить руки девушки. Даже если она бы поняла его чувства и попыталась убежать, это было лучше, чем держать в себе эти чувства и надеяться, что они будут взаимными.
Су Шуйлянь не знала, что ответить. Будучи девушкой, она не могла смело заявить о том, что любит его и хочет быть с ним. Она не могла сказать, что она не желает, чтобы он оставил ее и создал семью с другой женщиной.
"Слова, которые ты сказала ранее ...", - начал было говорить мужчина, но остановился и сделал небольшую паузу, прежде чем добавить, - " о девушке, которой я восхищаюсь…”.
Услышав слова мужчины, Су Шуйлянь резко подняла вверх голову и ударилась о подбородок Линь Си Яо. “Ой!", - от боли на глаза навернулись слезы.
Линь Си Яо был слегка ошеломлен, а затем нежно потер опухший лоб девушки. Он не мог не вздохнуть. Эта девушка… Как он может позволить ей жить одной, если даже они должны будут в будущем пойти разными дорогами!
“Ты только что сказал…”, - ощущая беспомощность, начала говорить Су Шуйлянь. Он... у него уже есть девушка, которой он восхищается? Это Лу Ван'ер?
Су Шуйлянь закусила губу и отбросила все неприятные мысли. Конечно, мужчинам нравятся такие живые, веселые и шикарные женщины. Также, как и брат Синь И... разве он бы отдал предпочтение общительной и красивой Шуйянь, вместо нее, тихой девушки?
“Сначала скажи, о чем ты подумала раньше?", - Линь Си Яо взял стул и сел рядом с Шуйлянь. Он намеревался сегодня во всем разобраться. Даже если бы о его перестанет принимать желаемое за действительное.
"..."Когда Су Шуйлянь услышала слова, произнесенные Линь Си Яо, в голове девушки вновь появились смущающие мысли. Поэтому девушка не знала, куда деть свои руки и ноги, а ее лицо снова стало краснеть.
“Шуйлянь”, - Линь Си Яо вслух сказал имя девушки, которое произносил в своем сердце бесчисленное количество раз. Затем мужчина спросил низким голосом: “Я могу тебя так называть?”
Сердце Су Шуйлянь учащенно забилось, а девушка кивнула в ответ. Когда Линь Си Яо произнес ее имя, это было похоже на заклинание, от которого сердце девушки затрепетало.
"Я никогда никому не дарил никаких подарков, не говоря уже о ювелирных украшениях”.
Линь Си Яо смотрел прямо в лицо девушки, когда он произносил эти слова. Объяснение могло показаться очень длинным, но для нее, он был готов стать терпеливым, настолько долго, насколько Су Шуйлянь была готова его слушать.
"Ты ...", - Су Шуйлянь не могла решиться поднять взгляд и посмотреть на мужчину. Холодность в его взгляде пропала. Она сменилась множеством эмоций, которые сейчас испытывал Линь Си Яо, так что девушка не смогла бы их понять, даже взглянув в глаза мужчине. Но, в чем заключался смысл его слов... Если она правильно его поняла: он тоже любил ее.
“Ты... ты только что сказал.... Девушка, которой ты восхищаешься ... это.....", - Су Шуйлянь не хотела полагаться на свои предположения и хотела, чтобы Линь Си Яо четко вслух произнес свой ответ.
“Это ты", - после того, как Линь Си Яо сказал эти два слова, то в смущении отвернул голову. Он боялся, что встретит насмешливый взгляд девушки, и боялся услышать от нее, отказ. Ведь как могла такая честная и красивая девушка полюбить такого безжалостного убийцу, как он?
С этой мыслью, Линь Си Яо встал и, слегка пошатываясь, неуверенно направился к выходу из комнаты девушки. Разве ее молчание не должно означать то, что она отвергла его чувства?
Только что... что это было? Линь Си Яо посмотрел вниз на маленькую ручку, которая крепко ухватилась за край его одежды. Взглянув вверх, он увидел краснеющее лицо Су Шуйлянь и ее застенчивый взгляд.
"Я ... я тоже", - Су Шуйлянь собрала свое мужество и произнесла вслух слова, которые девушка хранила своем сердце.
Тело Линь Си Яо напряглось, когда мужчина услышал ответ девушки. Она ... то, что она сказала раньше, значило ли то, о чем он подумал? Линь Си Яо боялся сделать какое-либо движение. Он боялся, что слова, которые он только что услышал, были лишь плодом его воображения.
"Ты не веришь ...", - не услышав ответа мужчины, Су Шуйлянь встревожилась. Девушка быстро помахала руками и, схватив Линь Си Яо за руку, проговорила: “Я действительно имела в виду то, что сказала, я…”
“Я верю”, - спустя некоторое время послышался ответ, когда Линь Си Яо, наконец-то, смог снова заговорить. В его низком голосе слышалось волн, хотя это и было трудно обнаружить.


    Смешанные эмоции

    Глава 20: Смешанные эмоции
На следующее утро Су Шуйлянь спустилась на первый этаж гостиницы, чтобы выписаться.
“Мисс, вы хотите выписаться из номера?” с застенчивой улыбкой спросил один из работников гостиницы, заметив, что Су Шуйлянь спустилась вниз со своим багажом.
“Да, я вас немного побеспокою”, - ответила девушка, слегка улыбнувшись и посмотрев на собеседника приветливым взглядом. Да, с прошлой ночи, когда она узнала, что Линь Си Яо ответил на ее чувства, Су Шуйлянь не могла сдержать своей радости. Такое счастье она еще в своей жизни никогда не испытывала.
“Эт-то … “, - начал было говорить работник гостиницы. Он в замешательстве почесал затылок и смущенно взял у постоялицы ключи от комнаты. Про себя он подумал о том, стоило ли спрашивать эту девушку, согласится ли она стать его женой.
“Готова?”, - спросил Линь Си Яо, зайдя в гостиницу. После того, как вернулся вместе с двумя волками, он подошел к Су Шуйлянь и, взяв ее багаж, нежным взглядом посмотрел на девушку. С тех пор, как Линь Си Яо узнал о чувствах Шуйлянь, он почувствовал себя счастливым и не смог уснуть прошлой ночью.
На рассвете, он оставил девушке записку и взял с собой двух волков, чтобы их потренировать. В менее гористой местности, мужчина радовался своему счастью, тем временем продолжая тренировать волков.
Только спустя некоторое время он вернулся с двумя измотанными волками и искал Су Шуйлянь, свою единственную и неповторимую будущую жену.
"Ага", - кинула в ответ Су Шуйлянь и улыбнулась.
"Тогда пойдем", - Линь Си Яо взял вещи, которые они купили только вчера, и привязал его к спинам волков. Двое волков послушно лежали на земле и позволили Линь Си Яо привязать к ним багаж. В их печальных глазах читалось: "Ты заставил нас бегать до тех пор, пока мы не устали, и теперь хочешь, чтобы мы несли такие тяжелые сумки? У-у-у, хозяин, можем ли мы не нести их?"
"Мисс, вот ваша сдача", - сказал работник гостиницы. Юноша увидел, какие близкие отношения были между Су Шуйлянь и Линь Си Яо, и его чувства к девушке вдруг остыли. Так, этот равнодушный человек, находящийся рядом с девушкой, все это время был ее женихом. Юноша разочарованно опустил голову, подходя к столу, за которым сидела Су Шуйлянь, чтобы вернуть ей сдачу.
“Спасибо. Тогда мы уходим. До свидания”, - с улыбкой произнесла Су Шуйлянь, забрав сдачу, 36 бронзовых монет. Подумав немного, девушка решила отдать юноше корзину с оставщимися в ней дикими фруктами. "Это для вас, спасибо за заботу о Сяочуне и Сяосюэ”,- добавила она.
“Это моя обязанность”, - ответил работник гостиницы, и, смутившись, отмахнулся рукой. Ему действительно понравились эти большие белоснежные собаки. Он никогда не видел в других семьях ни одной такой собаки, которая была бы так хорошо обучена; никакая другая собака не помогала носить сумки и не делала того, на что были способны эти животные.
“Тогда я должен поблагодарить мисс”, - юноша протер ладони перед тем, как взять корзину из рук Су Шуйлянь. В тот момент, когда он собирался развернуться и вернуться к прилавку, его остановил Линь Си Яо.
“Ай?”, - юноша, широко раскрыв глаза, посмотрел на мужчину. Юноша не пошелохнулся и наблюдал за тем, как Линь Си Яо берет корзину с фруктами и высыпает их в его руки, а затем привязывает красивую, но теперь пустую корзину к спине одной из собаки.
Су Шуйлянь также удивленно наблюдала за действиями Линь Си Яо до тех пор, пока он не привязал корзину к спине Сяочуня. Девушка улыбнулась работнику, прежде чем последовать за Линь Си Яо и выйьи из гостиницы.
Су Шуйлянь взглянула на Линь Си Яо, выражение лица которого вновь стало холодно безразличным. Девушка моргнула несколько раз, пытаясь понять, что же случилось. Разве он только что не был в хорошем настроении? Что произошло?
Мужчина знал, что Шуйлянь смотрела на него, но был крайне обеспокоен. Он не должен расстраиваться от того, что она радостно улыбнулась официанту. Он не должен волноваться по поводу того, что она отдала официанту фрукты и корзину, которую она сама сплела. Он не должен быть…
“Ты злишься на что-то?", - Су Шуйлянь обхватила мужчину за рукава, задавая ему вопрос, который все никак не могла выкинуть из головы. Девушка боялась, что если она не разберется с этим сейчас, зарождающиеся чувства любви, что они испытывали по отношению друг к другу, постепенно исчезнут из-за того, что они оба имеют привычку не говорить о своих чувствах напрямую.
Линь Си Яо остановился как вкопанный, а затем обернулся. Он взял девушку на руки и вместе с ней ушел подальше от оживленных улиц города Фань Луо. Линь Си Яо перестал бежать только после того, как добрался до зеленых полей, располагавшихся за пределами города.
"Линь ... А Яо”, - Шуйлянь собралась сначала назвать мужчину полным именем. Но, вспомнив о вчерашнем признании, поняла, что так обращаться к нему будет странно, словно он был для нее чужим. Поэтому девушка выбрала имя, которым она могла его называть. Шуйлянь подняла голову, желая продолжить говорить, даже если она не услышала ответа вопрос, и встретилась взглядом с бездонными глазами Линь Си Яо. Взглянув в его глаза, Шуйлянь поняла, что Си Яо подавляет в себе сильные эмоции.
"Ты ...", - Су Шуйлянь нарушила молчание, повисшее между ними, но осознала, что не знает, с чего начать. Когда она уже собралась продолжать разговор, Линь Си Яо остановил Шуйлянь, приложив палец к ее губам.
“Я раздражен“, - объяснил Линь Си Яо, но в то же время казалось, что он говорил это самому себе. - "Мне не нравится, что другие мужчины, видят твою улыбку, и я также не хочу, чтобы ты отдавала кому-нибудь из них вещи, которые сделала собственными руками свои собственными руками”.
“Пфф!", - Су Шуйлянь не могла не засмеяться вслух. Когда ее глаза встретились с холодным взглядом Линь Си Яо, она поняла, что смех был неуместен. Девушка виновато улыбнулась и произнесла: “Я не хотела смеяться над тобой, я только подумала.... Кхм ... Выглядело забавным то, что самой длинной фразой, которую ты сказал, была твоя жалоба. Так что я не могла сдержать смех....". Успокоившись, девушка закончила свою речь и, наконец, молча, посмотрела вниз; в глазах ее можно было разглядеть смешанные чувства, которые она сейчас испытывала.
“Шуйлянь....", - тихо произнес Линь Си Яо и, наклонившись, нежно поцеловал девушку в лоб.
Су Шуйлянь ошеломленно посмотрела на мужчину; ее щеки вдруг налились румянцем. Глядя на это, Линь Си Яо не удержался и еще раз поцеловал девушку.
”Если ты продолжишь так на меня смотреть, то я захочу большего... ", - нежно улыбнулся Линь Си Яо. В глаза мужчины отражалось робкое выражение лица Шуйлянь.
“Ты...ты не можешь просто так поцеловать меня!", - прийдя в себя от смущения и удивления, воскликнула девушка.
“Не нравится?”, - спросил Линь Си Яо, наблюдая за тем, как щеки Шуйлянь покрываются румянцем. Румянец на щеках девушки говорил о том, что она была смущена.
“Дело не в этом, это только.... Только что...”, - в голове Су Шуйлянь стало пусто, и она не могла найти причину для оправдания.
“Это не уместно, не так ли?", - девушка считала, что поцелуи и подобные отношения между мужчиной и женщиной могут быть только после заключения брака. Она была настолько старомодной? Неудивительно, Шуйянь когда-то сказала ей что-то подобное. Вероятно, это действительно было правдой…
"Женщина, тебе не стоит так сильно изумляться", - сказал Линь Си Яо и притянул лицо Шуйлянь ближе. Он провел пальцем по ее тонкому носу и, нахмурив брови, предупредил Шуйлянь. Затем Си Яо обхватил девушку за талию. Су Шуйлянь взвизгнула от неожиданности, а Линь Си Яо одним прыжком добрался до деревни Фань Хуа.
Позади, два волка, наконец, догнав Линь Си Яо, увидели, что этот человек снова взял их хозяйку на руки и скрылся из виду. Тяжело дыша, они беспомощно последовали за ними снова. Волки бежали по зеленому полю за своими хозяевами.


    Дом семьи Хуа больше не продается

    Глава 21: Дом семьи Хуа больше не продается
Зайдя в деревню Фань Хуа, можно было наблюдать странное явление. Многие местные жители направлялись в восточную часть деревни, бормоча: "Там такое происходит! Там можно посмотреть на шоу!”
Су Шуйлянь и Линь Си Яо обменялись друг с другом вопросительными взглядами, недоумевая, что же происходит в данный момент. Когда они собирались кого-то спросить, раздался крик: "Айя, девушка! Девушка, ты пришла вовремя!”
"Тетушка Лао! Что-то случилось? ", - поинтересовалась Су Шуйлянь, посмотрев на запыхавшуюся госпожу Лао.
"Айя, плохие новости", - ответила госпожа Лао, похлопав себя по груди. Когда фермерша, наконец, восстановила дыхание, то потянула за собой Шуйлянь, направляясь в восточную часть деревни, и продолжила рассказ: “Давайте поговорим, пока добираемся до места. Эт о событие тоже имеет к тебе отношение”.
Слушая рассказ госпожи Лао, Су Шуйлянь поняла, что этот фурор касается ее. Су Шилиан покачала головой и вздохнула. Однако тепло руки Лин Си Яо на тыльной стороне ее руки вернуло ее ум в спокойное состояние.
Изначально, когда Су Шуйлянь и Лю-Ши подписали контракт и обменялись оплатой за дом в сорок две серебряных монеты, семья Хуа должна была уехать в город, чтобы сообщить старшему сыну о продаже дома. Однако, как только они прибыли туда, то вскоре узнали, что резиденция, которую они хотели приобрести за пятьдесят шесть тэлей, была уже продана другому человеку.
Итак, все в семействе Хуа были в гневе. Договор они подписали, оплату получили, и все были настроены на сегодняшний переезд в город. Однако теперь у них не было дома, в котором можно было поселиться. Осмотревшись в городе, они поняли, что самый дешевый дом на продажу стоил семьдесят пять тэлей, и в стоимость дома не входила мебель.
Госпожа Хуа оказалась в неловком положении из-за данной ситуации. Старшая невестка без конца ругалась, не оставляя ей выбора, кроме протеста: “Нам негде будет жить, поэтому мы не станем продавать дом!”
Услышав, что жизни членов семьи Хуа были поставлены на карту, госпожа Тянь, жившая ближе всех к семье Хуа, попросила главу деревни Ван Генфа помочь семье Хуа с их бедой. Вскоре все жители деревни узнали об этой новости и быстро собрались у дома семьи Хуа, чтобы понаблюдать за суматохой.
“Ай, не беспокойтесь, мисс. Даже если семья Хуа не захочет вам продавать дом, глава деревни примет решение. Делают только то, что приносит им пользу, но когда узнают, что нет больше прибыли, то думают, что запросто могут вернуться? Хм, это будет не так просто. И как бы они ни вели себя, мы будем на вашей стороне”, - критикуя безответственность семьи Хуа, желавших продать свой дом, госпожа Лао также успокоила Су Шуйлянь.
Су Шуйлянь еще раз вздохнула. Если семейство Хуа захочет отказаться от соглашения, она не будет возражать. Ведь изначально это был их дом. Выселить их из собственного дома было бы преступлением. Вероятно, ей с Линь Си Яо придется снова начать поиски другого дома, выставленного на продажу.
“Не волнуйся. В худшем случае, мы просто должны будем остаться в гостинице еще на несколько дней”, - заметив подавленное состояние Шуйлянь, Линь Си Яо стал нежно утешать девушку. В это же время он начал размышлять о том, что они могли бы поселиться и в городе.
Что касалось денег, прогуливаясь с Су Шуйлянь по городу, он заметил плакат о розыске преступников, за поимку которых полагалась награда. Задача состояла в том, чтобы поймать несколько жалких воришек.
Как один из главных убийц суда Фэн Яо, поймать этих преступников среди бела дня... Но вследствие этого из-за огласки, если суд Фэн Яо сможет выследить его, мужчина боялся, что они навредят этой маленькой женщине, находящейся рядом с ним.
Су Шуйлянь взглянула на нахмуренное лицо Линь Си Яо, в котором читалось сильное беспокойство. Как мило, что он беспокоился о ней. Несмотря на его холодность, девушка могла ясно видеть беспокойство в глазах мужчины.
“Теперь я в порядке. Даже если тетушка Хуа решит не продавать дом, мы ничего не потеряем", - с улыбкой произнесла Су Шуйлянь, улыбнулась, утешая мужчину, тем саамы поменявшись с ним ролями.
Тетушка Лао, идущая напротив девушки, про себя похвалила ее. Благородные дамы такие щедрые. Если бы на месте этой девушки оказалась ее старшая невестка, она бы уже давно вызвала бурю негодования. Даже если бы дом не был продан, семье Хуа, по крайней мере, придется заплатить штраф за потраченное зря время. Ай, наблюдая за тем, как они каждый день приходят из города в эту деревню, даже имея своих собак, несущих вещи для их нового дома – дорога стоила денег. Думая об этом, госпожа Лао повернулась, чтобы присмотреться к багажу на спинах собак. Женщина не была уверена, что они взяли для нее подарки, но затем снова вспомнив о разрыве соглашения на продажу дома, госпожа Лао засомневалась, что что-нибудь получит в подарок от Су Шуйлянь и Линь Си Яо.
—
“Они пришли, они пришли. Это они, да?”
“Должно быть, это они. Они выглядят достаточно вежливыми, так что они, возможно, они не будут продолжать настаивать на выполнении соглашения, верно?”
“Трудно сказать. Чем мягче они выглядят, тем труднее с ними иметь дело”.
"Не думаю, что они выглядят как неразумные люди. Я имею в виду, посмотрите, как красива эта девушка. Жаль, что у этого цветка уже есть владелец. Иначе я бы пригласил ее в наш дом в качестве жены для нашего сына, хе-хе”.
"Ты хочешь заполучить в семью такую красотку? В сравнении с твоим сыном Даню, эта девушка в сотни раз привлекательнее. Что касается Даню, думаю, ему суждено жениться на старой деве Чуньбо из семейства Вэнь”.
“Ты... что ты говоришь, обезьянья рожа! Вот тебе!”
—
Су Шуйлянь и Линь Си Яо зашли в дом семьи Хуа, в котором со всех сторон было слышно перешептывание.
Как только госпожа Лао вошла во двор, несколько знакомых сплетниц попросили отойти ее вместе сними в сторонку.
“Уа! Может мне еще и убить себя, а! Разве ты не знаешь, что я сделала это ради будущего нашей семьи? Откуда мне было знать, что они откажутся от своих слов? Я только вчера об этом узнала, когда мы пришли, чтобы заселиться в том доме! Я делала это ради блага всей нашей семьи, но ты так безразлична, что даже посмела ударить меня?! У-у…”
Когда Су Шуйлянь услышал разговор, доносившийся из-за двери, то передумала заходить туда. Из того, что она только что услышала, там все еще говорили о своих личных делах и вступать в такой... напряженный разговор было бы грубо.
“Ах! Мисс Су, вы здесь! Входите!” Как только девушка решила подождать, когда люди в доме немного успокоятся, Фан-Ши*, старшая невестка семьи Хуа, открыла дверь. Однако всего за несколько секунд ее манера поведения существенно поменялась и стала отличаться от предыдущего ее эмоционального всплеска.
*Фан-Ши - девичья фамилия.
Без каких-либо дополнительных слов, Фан-Ши втащила Су Шуйлянь в дом. Глядя на грубые действия той молодой женщины, Линь Си Яо нахмурился. Он посмотрел на запястье Су Шуйлянь и заметил, что оно покраснело от грубого обращения той фермерши. Мужчины бросил быстрый холодный взгляд в сторону Фан-Ши, а затем подошел к Су Шуйлянь, заключив ее в защитные объятия, не давая никому больше тянуть ее снова.
"Вы, должно быть, мисс Су, которая подписала контракт с семьей Хуа? Я глава деревни, и вы можете называть меня дядюшка Ван”, - произнес какой-то пожилой человек. Он был одет более официально по сравнению с другими жителями деревни и держал в руке длинную курительную трубку. Он спросил с уверенностью, когда увидел, как старшая невестка семьи Хуа вела за собой Су Шуйлянь.
"Да, дядюшка Ван”, - ответила Су Шуйлянь, почтительно поприветствовав главу деревни наклоном головы.
"Девушка, ты собираешься жить в городке Фань Хуа?”, спросил глава деревни, выдохнув табачный дым изо рта, прежде чем посмотреть на Су Шуйлянь.
Су Шуйлянь кивнула в ответ.
Честно говоря, Шуйлянь могла поселиться и в другом городе или деревне. Однако, она была незнакома с этими местами, а о Линь Си Яо девушка знала, даже не спрашивая. Тот, кого преследовала эта группа наемников, не мог успеть исследовать данную местность? Так как любое место подходило, почему бы просто не остаться здесь? В конце концов, это был первый город, который она посетила, выйдя из леса.
“Ай-яй!”, - увидев все это, староста покачал головой, и отодвинув в сторону стул, сел. Неизвестно, о чем он подумал, глядя на Хуа Ань. Фан-Ши мгновенно отреагировала, снова громко заплакав, не дав Су Шуйлянь вставить ни единого слова.
“Это, э-э... старшая сестренка, я уже слышала от тетушки Лао. Если Вы больше не хотите продать свой дом, в этом нет проблемы. Я верну тебе подписанное соглашение, хорошо?" Поэтому, пожалуйста, перестань плакать. От причитаний Фан-Ши уже начинали болеть уши.
Взяв сумку из рук Линь Си Яо, Су Шуйлянь достала документы, приготовившись обменять их на серебряные монеты.
Понимая, что Су Шуйлянь так легко пошла ей на уступки, старшая невестка семьи Хуа была ошеломлена, и больше не пыталась играть роль обиженной и оскорбленной женщины. Глава деревни и Хуа Ань также были удивлены ответом Шуйлянь. Они посмотрели друг на друга и подумали: “Что это было”? Они еще не использовали все свои аргументы против продажи.


    Глава деревни продает дом

    Глава 22: Глава деревни продает дом
"Ай-ай, мисс Су! Мне так неловко! Заставить вас приходит сюда за зря, можете обвинять меня в том, что я не была сообразительной! Моя свекровь чувствует себя не очень хорошо, поэтому я не могу проводить вас. Ничего страшного? Спокойной дороги вам двоим!", - Фан-ши мило улыбнулась, выходя из своего двора вместе с Су Шуйлянь и Линь Си Яо. После этого фермерша повернулась и заметила сплетничающих женщин, которые уже должны были уйти. Положив руки на бедра, Фан-ши громко сказала: "Вы здесь собрались, только чтобы почесать языками и повеселиться? А ну прочь! Прочь! Раздражаете до смерти!”
"Вот я и говорю, у членов семейства Хуа действительно нет совести. Они даже не пригласили эту пару на обед. Если бы я не знала тебя, то подумала бы, что ты задираешь голову выше солнца! Настолько высокомерно!", - парировала, выйдя вперед, одна из тех женщин. Самая прямолинейная из всех. Она сказала это, когда увидела, как семейство Хуа повело себя, показывая свою жадность. Несмотря на то, что Хуа взяли назад свои слова и нарушили соглашение, они все еще выпроваживали молодую пару из дома средь бела дня, не испытывая при этом чувства вины.
"Ах, сестренка Тянь, если ты им так сочувствуешь, почему не пригласишь их на обед в свой дом!? Моей семье нужно содержать шесть человек!”, - вспылила старшая невестка, услышав жалобу соседки на ее скупость. С прошлой ночи на нее кричали и отчитывали все члены ее семьи. Когда же ей, наконец, удалось решить проблему, то в итоге она получила только насмешки от других семей деревни. Фан-ши не могла этого больше терпеть.
“Ха-ха, сестренка Тянь.. Как я уже говорила, разговор с ней принесет только разочарование. Оставим ее, давайте не будем опускаться до ее уровня. Иметь возможность отменить соглашение на продажу дома и в тоже время выпроваживать этих людей, мы не можем позволить себе так обижать этих людей”, - сказала женщина. Когда старшая невестка семьи Хуа была уже готова взорваться и сорвать на соседках свой гнев, говорившая женщина стала возвращаться к себе домой. Госпожа Тянь больше не продолжали препираться, видя, что лицо Фан-ши лица быстро меняло свой цвет от красного до белого, а потом снова покраснело из-за насмешек в ее сторону. Сначала женщина долгое время поправляла свою одежду. Затем она подняла подбородок и, хмыкнув на Фан-ши, стоявшую перед выходом из дома семьи Хуа, вышла вместе с госпожой семьи Шуй. Женщины улыбнулись, услышав звук брошенных на землю вещей и слова проклятий, которые Фан-ши произнесла сквозь зубы. Похоже, у семейства Хуа будут большие неприятности.
—
Когда Су Шуйлянь и Линь Си Яо вышли из дома семейства Хуа, то пошли по проселочной дороге к главным воротам деревни Фань Хуа.
На самом деле, приобретение дома в деревне Фань Хуа было очень хорошим решением; в деревне был отличный пейзаж. Сама деревня была очень аккуратной с чистым и свежим воздухом. Жаль, что, по словам госпожи Лао, в этом городе больше не было домов для продажи.
Су Шуйлянь вздохнула. Девушка посмотрела на Линь Си Яо, который шел рядом с ней, а потом повернула голову назад и оглянулась на Сяочуня и Сяосюэ, несших багаж на спине. Шуйлянь слегка улыбнулась и произнесла: “Кажется, мы подготовили вещи слишком рано. И заставили так много работать Сяочуня и Сяосюэ…”
Словно поняв слова девушки, двое волков подошли ближе и покружились вокруг нее два раза, как бы говоря: “Да-да! Мы работали очень усердно! Хозяйка, знайте это дайте нам поесть немного мясного супа! У-у-у....”
—
“Девушка!” Кто-то окликнул Су Шуйлянь из-за спины. Обернувшись, девушка увидела старосту деревни, Ван Генфа. Он бежал за ними и слегка запыхался.
“Дядюшка Ван?”, - воскликнула в замешательстве Су Шуйлянь, посмотрев на главу деревни.
“Мисс Су, я, дядюшка Ван могу поручиться, что у вас хорошие намерения. Подумав немного, я понял, что на самом деле есть еще один дом, выставленный на продажу в этом городке. Хотите сходить посмотреть его?", - сказал Ван Генфа после того, как отдышался, и ожидая ответа от Су Шуйлянь, выпустил кольцо дыма из трубки.
“Да?”, - удивилась девушка. - “Неужели это правда? Но тетушка Лао сказала, что больше домов на продажу не было…”
"Ай-ай, про этот дом… Госпожа Лао, не знает, что он продается. Если вам интересно, я отведу вас туда”, - Ван Генфа постучал по своей курительной трубке, прежде чем посмотреть на Су Шуйлянь.
Девушка взглянула на Линь Си Яо: “А Яо?”
“Пойдем и посмотрим”, - Линь Си Яо улыбнулся и кивнул, убрав за ухо девушки прядь волос, выпавшую из ее прически.
Су Шуйлянь покраснела до кончиков ушей. Девушка быстро отвела глаза, повернула голову в сторону Ван Генфа и сказала: "Дядюшка Ван, тогда мы немного побеспокоим вас!”
“Нет, вы нисколько меня не побеспокоите. Так как путь будет долгим, как насчет обеда в моем доме. Он уже скоро будет готов”, - предложил староста деревни, вынув трубку изо рта, и повел за собой молодую пару.
“Нет, мы не смеем напрашиваться к вам на обед", - застенчиво улыбнулась Су Шуйлянь, пытаясь отказаться от такого жеста доброй воли.
"Девушка, раз уж ты приехала в Фань Хуа, то ты уже одна из наших людей. Семейство Хуа действительно поступили мелочно, даже я нахожу их поведение неприемлемым. Пойдемте, если они не предложили вам обед, то предложу я", - держа трубку одной рукой, Ван Генфа заложил руки за спину. Он указывал дорогу, тем временем разговаривая с Су Шуйлянь.
Су Шуйлянь улыбалась, ничего не говоря. Из-за своего предыдущего воспитания она не привыкла ходить позади людей.
"Ты не плохая, девушка! Действительно хорошая", - похвалил Су Шуйлянь староста деревни, заметив то, что девушка шла позади его, хотя могла и поравняться с ним.
"Дядюшка Ван, этот дом, к какой семье он принадлежит?", - поинтересовалась Су Шуйлянь. Почему староста деревни рассказал им о доме, и по какой причине он так любезно пригласил их на обед?
“Хе-хе….” Ван Генфа почесал затылок в смущении, но потом он продолжил говорить: “На самом деле этот дом был подарен мне моим отцом. Изначально, я не собирался ее продавать, но увы, мой сын нуждается в деньгах для заключения его брака. Поскольку тебе нужен дом, я подумал, что могу продать его тебе. Убьем двух зайцев одним выстрелом”. Ван Генфа засмеялся, когда он закончил свой ответ. Из своего большого опыта старосты деревни, он был уверен, что Су Шуйлянь была трудолюбивой. Она определенно сделает дом лучше.
Ван Генгфа было тридцать, когда его жена наконец-то подарила ему сына. Из-за этого он избаловал его и позволил ему делать все, что ему было угодно. Когда его сын захотел взять в жены девушку из городка Цянь Тянь, они посватались в семью Ян и узнали, что другая сторона хотела получить в приданое двадцать серебряных монет. Подготовка к браку требовала больших затрат, и они с женой смогли накопить только восемь тельцов. Семья была обеспокоена, до тех пор, пока не повстречали Су Шуйлянь и Линь Си Яо. Ван Генфа был в восторге, узнав о том, что эти двое хотели купить дом.
Су Шуйлянь почувствовала облегчение, когда услышала объяснение старосты. Она улыбнулась и кивнула: “Спасибо дядюшка Ван”.
“Ай-ай, это здорово. Благодаря тебе, я наконец-то получил достаточно денег, чтобы позволить моему сыну жениться! Пойдемте! Давайте поедим что-нибудь на обед, прежде чем осмотреть дом. Ты ничего не теряешь!", - размышляя о сделке, Ван Генфа с еще большим энтузиазмом потянул Су Шуйлянь за собой по направлению к своему дому.
Заметив это, Су Шуйлянь больше не сопротивлялась и потянула Линь Си Яо за подол его одежды. Вместе с двумя волками, следующими за ними, Ван Генфа продолжил идти к южной части деревни Фань Хуа, в которой располагался его дом.


    Постоянный дом на юго-западе деревни

    Глава 23: Постоянный дом на юго-западе деревни
"Смелей, девушка, съешьте куриных яиц, а не только одни овощи! ", - сказала Ян Ши из семейства Ван, жена старосты, и любезно положила несколько яиц в чашку Су Шуйлянь.
* Shi «Ши» добавляется к девичьей фамилии девушки.
"Спасибо, тетушка Ян", - ответила с улыбкой девушка.
Шуйлянь посмотрела на Линь Си Яо, а потом положила половинку яйца в чашку мужчине. Когда Су Шуйлянь увидела, как он посмотрел на нее, то лишь улыбнулась ему, не произнеся ни слова.
Линь Си Яо посмотрел вниз, чтобы никто не заметил, радости в его глазах. А затем за один укус съел яйцо.
“Ах! Ах! Только посмотрите на эту пару, та романтично!", - шутливо произнесла Ян Ши.
Поговорив сегодня утром с госпожой семьи Лао перед домом семейства Хуа, Ян Ши узнала о том, что эти молодые люди были помолвлены и собирались вскоре пожениться здесь. Кто бы мог подумать, что семейство Хуа не сдержит свое слово и захочет расторгнуть контракт.
Ян Ши уже была там, но, так как ее муж был внутри дома семейства Хуа, она не могла обсудить свои мысли с ним. Фермерша никогда бы не подумала, что ее муж по собственной инициативе расскажет этой молодой паре об их втором доме и даже пригласит их сюда на обед.
Ян Ши была очень счастлива, потому что уже давно хотела продать их второй дом. Не говоря уже о том, что этот дом находился очень далеко отсюда, и о том, что за ним было трудно ухаживать. Даже ее сын, который достиг возраста, чтобы жениться, отказывался жить в таком старом доме и продолжать жить вместе с ними. Следовало продать этот старый дом сейчас, прежде чем он совсем рухнет. Если бы это произошло, они бы не только не получили никаких денег, но были вынуждены заплатить за его ремонт…
С этой мыслью Ян Ши стала еще более обходительной с Су Шуйлянь и Линь Си Яо.
—
"Девушка, я уже говорил с женой, цена не подлежит обсуждению. Это много." После обеда Ван Генфа размышлял о том, как сказать этим людям о цене, за которую он хотел продать свой дом. Фермер боялся, что когда они увидят дом, то дадут за него очень низкую цену.
По жесту старосты деревни, который поднял два пальца вверх, Су Шуйлянь поняла, сколько фермер просит за свой дом… Двадцать таэлей? Улыбнувшись, девушка сказала: “Дядюшка Ван, если дом будет стоить таких денег, то столько мы и заплатим за него”.
“Хорошо, хорошо", - согласился Ван Генфа. Фермер заметил, как миом него проходили несколько жителей деревни, поэтому он обратился к Су Шуйлянь с просьбой, понизив голос: " Эм...девушка, если кто-нибудь из деревни спросит об этом, не говори им, что я продаю тебе этот дом, хорошо? Ну, хе-хе, я на самом деле никому не говорил, что продам его, до того как ты сказала мне, что хочешь его купить”.
По правде говоря, староста беспокоился. Если другие жители деревни услышат, что девушка собирается найти и купить дом, то они могут порекомендовать ей другой. А если придется сравнивать, то он знал, что его дом не стоило покупать. Кроме того, Ван Генфа было известно, в каком состоянии находился его дом.
"Понимаю, дядюшка Ван", - в подтверждение слова Су Шуйлянь кивнула головой. Она не была любителем сплетен. И тем более она бы не стала говорить кому-то о вещах, которые еще не произошли.
Ван Генфа кивнул головой в ответ, одобрив слова девушки. Староста действительно посчитал девушку умной. Если бы его сын уже не собирался жениться на другой девушке, то Ван Генфа познакомил бы Су Шуйлянь со своим сыном. Занимаясь расчетами, староста совершенно забыл о Линь Си Яо, мужчине, который всегда был рядом с Су Шуйлянь.
—
Дом располагался в юго-западной части деревни Фань Хуа. Сам дом состоял из трех комнат в главном здании и отдельная пристройка для кухни. Двор был окружен невысокой стеной, а на заднем дворе росло одно единственное дикое вишневое дерево. На большом дворе перед домом раньше выращивали овощи, но из-за отсутствия ухода, сейчас там росли только сорняки. Имелась одна главная причина, почему отец Ван Генфа купил этот дом: из-за ветвящейся реки, протекавшей возле дома. Река текла с запада на восток, поэтому вода здесь в ней была самой прозрачной и чистой.
Именно из-за того, что этот дом находился в самой дальней части деревни, став главой деревни, Ван Генгфа пришлось выбрать себе другой дом в более удобном месте и жить там. Когда же у его отца из-за старости стало слабое здоровье, у старика не было другого выбора, кроме как переехать в новый дом к своему сыну с невесткой.
Когда же старик-отец Ван Генфа переехал в их дом, то старый дом стал практически пустым. Поэтому если эта молодая пара решит поселиться в этом доме, то им придется потратить большую сумму денег на покупку мебели и прочих вещей для обустройства дома.
Су Шуйлянь, пройдя вокруг дома, осталась довольна окружающим его пейзажем.
Впереди извивалась и протекала речка, продолжая течь вокруг всего дома. Около семи-восьми метров впереди была большая площадь пастбищ. Она простиралась на запад, и, казалось, соприкасалась с горными вершинами. Перед рядами горных вершин была видна самая высокая из них, а также окутывающие ее облака. Вид был действительно красивым.
За домом заканчивалась дорога в деревню Фань Хуа. Другими словами, этот дом располагался в самом конце, так что если у них найдутся лишние деньги, то они смогут достроить дом. Иметь еще несколько дополнительных комнат в доме было возможным.
Су Шуйлянь посмотрела на потрескавшиеся стены и дверь дома. Стены обросли мхом, а в поемах были всего лишь бумажные окна, которых едва ли было видно. Стоило ли за все это отдавать двадцать таэлей? Ощущая беспокойство, девушка взглянула на Линь Си Яо.
“Десять таэлей", - твердо сказал Линь Си Яо.
Когда Ван Генфа услышал ответ молодого мужчины, то побледнел. Повернув голову в сторону Су Шуйлянь, фермер сказал, “Но.. Девушка, к дому также прилагается два акра плодородной земли. Участок располагается немного к западу от этого дома и находится от него очень близко, вам не кажется, что десять таэлей - это слишком маленькая сумма?”
О да, было же еще два акры земли, Су Шуйлянь кивнула, прежде чем снова посмотреть на Линь Си Яо.
"Пятнадцать таэлей”, - ответил он. Заметив жест девушки, Линь Си Яо добавил еще пять монет.
Именно тогда Ван Генфа понял, хозяином дома станет стоящий перед ним человек с холодной аурой. Казалось, что он все это время обращался не к тому человеку, и не понял сути дела. Но, даже зная, что он, Ван Генфа, был старостой деревни, фермер не решился спорить о цене. Просто, та холодность, которую излучал Линь Си Яо, запросто могла превратить ногу человека в желе.
Замечательно. Ван Генфа уже поговорил со своей женой, и они решили, что самой низкой ценой, которую они примут, было десять таэлей. Чем дольше дом остается здесь без хозяина и надлежащего присмотра, тем ниже станет его стоимость. С этой мыслью, староста энергично кивнул головой и произнес: “Договорились. По рукам!”
В итоге, они вернулись в нынешний дом старосты Ван Генфа. После того, как обе стороны подписали соглашение о купле-продаже, Ван Генфа передал Су Шуйлянь документ на владение домом и участком земли, а также неохотно отдал девушке сдачу в пять таэлей. Вздохнув, он произнес "Девушка, отныне этот дом твой! Хорошо заботьтесь о нем и сделайте из него прекрасный дом, каким он был раньше!" Осознал свои слова староста только тогда, когда Ян Ши толкнула его в бок. Ван Генфа смущенно улыбнулся.
Су Шуйлянь улыбнулась и ответила: “Конечно". Затем девушка повернулась и посмотрела на Линь Си Яо. Они обменялись радостными взглядами; наконец, у них есть свой собственный дом. Даже если его нужно будет отремонтировать.


    Предложение руки и сердца

    Глава 24: Предложение руки и сердца
“Похоже, нам придется остаться в гостинице еще на несколько дней", - сказала девушка, вернувшись в свой новый дом и осмотрев его еще раз. Увидев пустой и полуразрушенный старый двор, она не могла не вздохнуть грустно, так как дом находился в плачевном состоянии.
Линь Си Яо услышал слова девушки, когда снимал со спин волков багаж. Поэтому он кивнул в ответ и произнес: “Завтра я пойду за каменщиком, чтобы он пришел сюда и починил этот дом”.
“Да, эти столбы”, - указала Су Шуйлянь на несколько сильно поломанных столбов в доме и продолжила говорить, - “если будет возможным, их следует заменить, а если нет, то мы должны их немного укрепить. После того, как мы сможем так сделать, мы сможем отремонтировать их позже". Когда девушка закончила говорить, то подошла к боковым комнатам, расположенным в восточной и западной частях дома.
Линь Си Яо приподнял брови. Мужчина с нескрываемой радостью улыбнулся: эта девушка ... она думала об их будущем?
“Ах!”, - из комнаты в восточном крыле дома послышался испуганный голос Су Шуйлянь. Бросив вещи, которые он держал в руках, Линь Си Яо поспешил к девушке.
Линь Си Яо поспешил на помощь девушке. “Что случилось?", - спросил он, с тревогой ожидая ответа Су Шуйлянь.
“Нет... ничего, просто только что пробежала большая мышь!", - девушка покраснела и прикрыла лицо руками. Было так стыдно за то, что она испугалась какой-то маленькой мышки... он наверняка подумает, что она трусишка и сейчас совершенно бесполезна.
Су Шуйлянь взглянула на мужчину. Девушка была удивлена, увидев его встревоженный взгляд без намека на насмешку.
Линь Си Яо положил руку на плечо девушке, чтобы успокоить ее. Другая его рука держалась Су Шуйлянь за руки, нежно поглаживая, помогая девушке прийти в себя от испуга и расслабиться.
“Спасибо!”, - тихо произнесла Су Шуйлянь, опустив голову.
Услышав от Шуйлянь слова благодарности, Линь Си Яо нахмурился и сказал: “Ты не должна благодарить меня в будущем". Слова благодарности для чужих, а его не нужно было благодарить.
Су Шуйлянь кивнула, а затем посмотрела в бездонные глаза Линь Си Яо.
Линь Си Яо не мог не позволить себе нежно погладить щеки девушки. Ее кожа была нежной и совершенной, без каких-либо изъянов; Линь Си Яо был поглощен этим приятным чувством, мягкостью ее кожи... Поэтому Линь Си Яо почувствовал, что ему будет трудно отпустить Шуйлянь. Он не хотел ее отпускать. Очень не хотел отпускать.
Линь Си Яо нежно прикоснулась руками к щекам Су Шуйлянь, и девушка почувствовала жар от его прикосновений, обжигающий ее кожу, так что лицо девушки покрылось румянцем.
"Как только дом отремонтируют, давай поженимся", - Линь Си Яо невольно ляпнул его сердце глубочайших желаний.
Су Шуйлянь быстро заморгала, не веря своим ушам, он ... предлагал ей выйти за него замуж?
Когда Линь Си Яо оправился от оцепенения и посмотрел на Су Шуйлянь, то выглядел немного смущенным, и поэтому повернул голову в сторону. Вскоре мужчина добавил: “Если не хочешь, то делай вид, что я никогда не говорил об этом". Вскоре после этих слов он немного отошел от девушки. Если он больше не сможет оставаться рядом с ней, то не было никакой гарантии, что он не попытается действовать более настойчиво.
“А Яо...”, - заметив действия мужчины, Су Шуйлянь потянула его за рукав и продолжила говорить: “Вы не можешь всегда не давать мне времени для ответа... это несправедливо”. Продолжив говорить, девушка взяла на себя инициативу и взяла Линь Си Яо за руки. Лицо Шуйлянь покраснело, но она продолжала говорить дерзкие слова: “То, что я хотела сказать. Я… Я готова выйти за тебя замуж... и быть твоей женой... я...”Постепенно голос Су Шуйлянь становился все тише и тише.
Линь Си Яо почти удалось сдержаться. Тело мужчины внутренне задрожало, когда он обнял девушку. Его ранее ледяной взгляд немного потеплел, прежде чем в глазах отразилась радость.
"Ай, А Яо!", - воскликнула Су Шуйлянь, испугавшись внезапных действий мужчины, но затем обвила руки вокруг шеи Линь Си Яо. Девушка радостно улыбнулась, когда Си Яо поднял ее на руки и закружил.
—
“Так, это было причиной того, что ты заказал только одну большую кровать?”, - спросила в недоумении Су Шуйлянь. Причина, по которой он попросил ее руки, заключалась в том, что так им нужно будет покупать меньше мебели? Боже мой! Она была такой дурой! Говорить о своих чувствах без намека на оговорку!
Увидев, что Су Шуйлянь находилась в порыве гнева, Линь Си Яо отвел ее к вишневому дереву. Сорвав несколько еще висевших на кусте диких вишен, которые остались после летнего сезона, мужчина протер их и передал Су Шуйлянь. Только после этого он объяснил девушке: “Я сказал это, потому что если мы поженимся, достаточно будет только одной кровати. Ты не можешь перевернуть мои слова, это было бы несправедливо”.
Он... он на самом деле научился говорить ее словами... Ох.
Су Шуйлянь гневно подумала об этом. Ладно, это она неправильно поняла его. Но, почему он должен говорить таким неоднозначным образом... заставляя ее каждый раз догадываться.
Девушка была занята своими мыслями, и не заметила, что съела ягоды вишни с руки Линь Си Яо. Когда же девушка закончила свои размышления и собиралась заговорить, то мужчина скормил ей еще одну ягоду.
“Ах!”, - воскликнула Су Шуйлянь, когда, наконец, поняла, что Линь Си Яо кормил ее, и сильно покраснела. Прикрыв руками свои пылающие щеки, она отвернулась, чтобы убежать обратно в дом, и поспешно проговорила: “Я пойду проверить, есть ли еще какие-нибудь вещи, которые нам нужно купить". С этими словами она вошла в западную комнату и отказалась выходить.
Глядя на руки, в которых остались дикие вишни, Линь Си Яо произнес: “Поскольку вы, ребята, помогли мне...”. И легким движением, несколько вишен упали на землю под вишневым деревом, обогащая почву вокруг него.
—
А Су Шуйлянь заперлась в западной комнате дома. Прислонившись спиной к двери, из-за переживаний и волнений девушка долгое время приходил в себя и успокаивалась.
Боже мой! Когда он стал таким смелым! Он на самом деле кормил ее дикой вишней... и она даже съела их…
Когда Су Шуйлянь вспомнила сцену под вишневым деревом, то почувствовала, как ее щеки вновь покраснели.
Можно сказать, что ее предыдущая семья Су была очень традиционной. Глава семейства Су, Су Фанхуа был женат на госпоже Ли Жуси через брак по общей договоренности. Такого рода вещи были очень распространены во времена Китайской Республики. Однако люди в браках по расчету обычно не испытывали друг другу никаких чувств, только безразличие.
Так как Су Шуйлянь выросла в такой семье, то девушка всегда считала, что между мужем и женой должны быть в некоторой степени активные действия и уступки, поскольку они оставались вежливыми по отношению друг к другу.
Однако в памяти Су Шуйлянь всплыли события вчерашнего вечера, случайные действия Линь Си Яо, открыто говорившие о его чувствах. Да и Шуйлянь сама также выросла, чтобы полюбить то, как он относился к ней. Она стала испорченной? Затем Су Шуйлянь вспомнила о том времени, когда однажды сестра принесла ей посмотреть несколько западных фильмов, в которых женщинами в открытую показывали и говорили о своей привязанности и чувствах. Ох! Су Шуйлянь прикрыла лицо руками. Если бы ее матушка увидела это, как бы она отреагировала?
“Шуйлянь...”, - Линь Си Яо с силой открыл дверь комнаты и заметил, что девушка в полной растерянности прислонилась к стене комнаты. На щеках Шуйлянь играл ярко-красный румянец. В замешательстве Линь Си Яо нахмурился и спросил: “Что происходит?”.
“А? Н...ничего!”, - вырвавшись из своих мыслей, Су Шуйлянь снова вернулась к реальности и удивилась, когда Линь Си Яо протянул руку ко лбу Шуйлянь, проверяя температуру. - “А Яо?”
"Твое лицо горит, ты не простудилась, да?", - в тревоге спросил Линь Си Яо.
“Нет. В доме слишком жарко, как я могла простудиться?", - поспешно ответила Су Шуйлянь. Девушка и сама знала истинную причину всего.
“Хорошо. Тогда это потому, что ты стесняешься?”
“Конечно, нет!”, - воскликнула Су Шуйлянь. Взглянув на Линь Си Яо, девушка увиедла в глазах мужчины веселые искорки. Тогда Шуйлянь стало понятно, что он дразнил ее. Это разозлило девушку: “Ты, ты…”
“Шуйлянь...”, - произнес Линь Си Яо, обняв девушку, - “поскольку мы собираемся пожениться, нет необходимости стесняться друг друга”.
“Чт... Когда это я.....", - Су Шуйлянь, опустив голову, посмотрела вниз. Девушка плотно сжала губы, отказываясь признавать это.
"Хаха ...", - рассмеялся мужчина. Впервые за долгое время Линь Си Яо позволил себе так открыто и искренне смеяться. Он нежно погладил Су Шуйлянь по голове и радостно спросил: “Может быть, это я стесняюсь?”
Су Шуйлянь была ошеломлена, в первый раз увидев такой искренний смех Линь Си Яо. Прошло некоторое время, прежде чем она оправилась от удивления. Мужчина выглядел очень красивым, когда смеялся. Неудивительно, что Лу Вань'эр проявила инициативу и открыто призналась ему в своих чувствах. Неудивительно, что тетушка Лао хотела, чтобы он стал ее зятем... и Шуйлянь... так повезло, что она смогла жить вместе с ним до самой старости.


    Старый дом на новый лад

    Глава 25: Старый дом на новый лад
В ту ночь Су Шуйлянь и Линь Си Яо вернулись в город Фань Луо и остановились на ночлег в гостинице, располагавшейся неподалеку от большой рыночной площади.
Как только солнце едва коснулось горных вершин, и наступило раннее утро, Линь Си Яо нанял каменщика и плотника на рыночной площади. Вместе они направились к дому, чтобы начать в нем ремонт. Мужчина оставил двух волков с Су Шуйлянь, чтобы они составили ей компанию, когда девушка пойдет купить необходимые материалы для рукоделия.
Су Шуйлянь направилась к магазинным рядам, но так как по времени еще было раннее утро, девушке удалось найти несколько расцветок тканей, которые ей приглянулись. Шуйлянь всегда нравились простые хлопчатобумажные ткани с цветочным рисунком, поэтому девушка взяла пять рулонов ткани: светло-фиолетовую, белую, желтую, алую однотонную ткань, а также рулон ткани из переплетенных нитей шелка и хлопка. Эта ткань должна была пойти на изготовление штор для окон и такни для дверей, а также из нее девушка собиралась сшить скатерти и салфетки различных размеров.
Думая о помолвке, Су Шуйлянь робко улыбнулась и продолжила выбирать темно-голубой сатин и дымчато-серую шелковую парчу. Девушка планировала сделать два комплекта одежды для Линь Си Яо. А для себя Шуйлянь выбрала зеленую ткань с лотосами и атласную парчу темно-бордового цвета. Затем девушка выбрала два куска тонкой белой хлопчатобумажной ткани, чтобы сделать наборы нижнего белья. Наконец, перед улыбающимся продавцом Су Шуйлянь выбрала большое количество красной ткани для свадебной одежды. Девушка заплатила за ткани и попросила продавца отнести их в гостиницу, в которой она остановилась.
Когда ткань доставили в гостиницу, Су Шуйлянь достала пять рулонов ткани цветочных расцветок. Девушка планировала сначала шить шторы и другие вещи для украшения дома. К счастью, перед тем, как они вчера ушли, Шуйлянь измерила окна и двери дома, иначе бы сейчас она не знала, с чего начать.
Продолжая свою работу, девушка вспоминала о разнообразных шторах из всевозможных видов тканей в доме семьи Су. Может быть, из-за своих навыков вышивания, она без каких-либо сомнений могла делать все, что было связано с шитьем.
Хотя в прежней жизни девушке никогда не разрешали заниматься пошивом вещей, называя это грубой работой. Так бы сказал ее отец, Су ФанТхин. Руки Су Шуйлянь были рождены для занятий вышивкой. .
Через некоторое время Су Шуйлян снова углубилась в свои мысли, вспоминая свою прежнюю жизнь в семье Су. В доме Су... мать, старший брат... Тогда только Су Шуйлянь поняла, что постепенно начала забывать своего отца и деда. Если бы они об этом узнали, то, наверняка, были бы опечалены. В конце концов, они воспитывали и обучали ее более десятка лет, чтобы она продолжи следить за вышивкой продолжила семейное дело, но менее чем через полгода девушка уже начала забывать их.
Су Шуйлянь покачала головой и легонько вздохнула. Девушка отбросила свои горькие мысли и продолжила работать.
—
"Уф!", - выдохнула девушка, когда закончила последний стежок. Су Шуйлянь встала и размяла затекшие запястья. Из-за того, что она не вышивала в течение некоторого времени, движения ее рук были немного неумелыми.
Су Шуйлянь улыбнулась, посмотрев на законченные шторы и полотенца.
Немного полюбовавшись ими, она затем распрямила их и, аккуратно сложив, отложила их в сторону. Они перевезут их в дом, как только будет закончен ремонт.
В то же самое время Линь Си Яо вернулся из деревни Фань Хуа.
Когда он увидел, что Су Шуйлянь убирала со стола остатки тканей, то нахмурился.
"Официант сказал, что ты сегодня ничего не ела”, - Линь Си Яо взял у девушки корзинку и одним движением сбросил туда все обрезки тканей.
“А? Уже так поздно?", - удивилась Су Шуйлянь и подошла к окну, чтобы посмотрел наружу. Конечно, уже наступил вечер, и солнце почти зашло за горизонт.
Линь Си Яо бросил свой взгляд на сумку с готовыми вещами, которые еще не были связаны вместе. Посмотрев на выглядывающую теплую фиолетовую хлопчатобумажную одежду, он понял, что девушка работала без остановок с тех пор, как ушел.
Когда он уже собирался пригласить девушку в свою комнату на ужин, то заметил стопку сложенной ткани, лежавшей немного в стороне. Первым бросился в глаза ослепительный ярко-красный шелк. Увидев его, Линь Си Яо не мог сдержать улыбки.
“В чем дело?”, - спросила Су Шуйлянь, когда закончила с уборкой комнаты и помыла руки. Девушка в замешательстве смотрела на неловкую улыбку Линь Си Яо, которая, возможно, и не была улыбкой.
"Кхм, кхм… ", - Линь Си Яо и прикрыл рот рукой, пытаясь скрыть отсутствие манер, вызванных радостью. Придав лицу невозмутимое выражение, мужчина нежно взял Су Шуйлянь за руку, прежде чем сказать: "Давай для начала поедим. После этого нам еще нужно будет поговорить о доме". Он знал о скромном нраве Шуйлянь и знал, что, если он спросит ее о свадебных костюмах, она покраснеет и очень долго будет приходить в себя. Линь Си Яо, конечно, любил тайком любоваться смущенным выражением девушки, но боялся, что она разозлится на него за это. *Кхм, кхм* Мужчина решил притвориться, что ничего не знает, и подождать, пока она сделает ему большой сюрприз.
—
Хотя дом выглядел ветхим, каменщик и плотник провели тщательный осмотр и сказали, что теперь с домом не будут никаких проблем, и в нем можно будет жить в течение нескольких лет, так как они укрепили его фундамент и опоры стен.
Конечно, Линь Си Яо мог сбить дом вихрем от одного своего удара «Ладонь Сюань Фэн». Но мужчина, естественно, не хотел говорить девушке этого — он не желал ее отпугивать. Ведь они только что обручились, поэтому не нужно было иметь лишних сложностей.
Су Шуйлянь узнала, что на ремонт дома потребуется всего три дня. Что касалось плотницкого дела, то все зависело от того, нужно ли будет ему изготавливать новую мебель. Если бы они с Линь Си Яо купили готовую мебель, то столяру потребовался бы лишь день. А все из-за того, что в доме необходимо было укрепить все опорные столбы.
"Завтра пойдем и посмотрим здесь цены на мебель. Если она будет не очень дорогой, то можно будет просто купить готовую мебель”, - предложила Су Шуйлянь, рассматривая оставшиеся монеты, которые девушка держала в своей ладони.
Имея при себе пятьдесят тэлей, она заплатила пятнадцать за дом и три серебряных пятьдесят бронзовых монет были использованы для покупки тканей. Девушка была уверена, что три дня работ в доме вместе с его укреплением и покраской обойдутся им более чем в один тэль.
По подсчетам плотника, за шесть тэлей он мог бы сделать всю мебель, используя свое сырье. Но в эту сумму входила только необходимую мебель, такая, как кровать, шкаф, стол, стулья, шкафы и прочее. Такие вещи, как ванна и раковина не входили в стоимость. Кроме того, по срокам, это заняло бы около одного месяца.
Сейчас был почти конец лета. Девушка подсчитала, что после уборки дома и приобретения мебели наступит осень. А они еще не смогут переехать в свой новый дом. Даже не считая денег, необходимых для проживания в гостинице до тех пор, им также нужно будет подготовиться к зиме. Например, приобрести зимние пальто и утепленные постельные принадлежности, а также сделать заготовки к периоду холодной и снежной зимы.
Су Шуйлянь подумала о двух акрах плодородной земли, которые она получили вместе с домом. В последние годы дядюшка Ван использовал их для выращивания пшеницы. Несмотря на то, что земля была передана им вместе с домом, урожай этого года принадлежал Ван Генфа. Поэтому на эту зиму им нужно было запастись едой.
Вот почему серебряные монеты все еще нужно было использовать экономно.
Думая об этом, Су Шуйлянь приободрилась и для увеличения своей уверенности, сжала руки в кулак.
Линь Си Яо позабавило это зрелище. Однако, на душе у него было горько, когда он подумал о том, что, перестав быть наемным убийцей, стал никем. Ему приходилось полагаться на девушку, чтобы позаботиться о своем благополучии... И от этого он чувствовал себя бесполезным. Но если бы он отправился в свое тайное место, и взял оттуда накопленные сбережения, Су Шуйлянь не стала бы их использовать, да и люди из отряда Си смогли бы отследить его местоположение.
“А Яо? Ты в порядке?”, - спросила девушка. Она заметила, что Линь Си Яо стоял в задумчивости, и осторожно потянула мужчину за рукав.
Линь Си Яо отошел от своих раздумий и увидел обеспокоенное лицо Су Шуйлянь. Мужчина неуверенно улыбнулся и ответил: “Я в порядке”.
"Ты уверен, что ты в порядке?", - Су Шуйлянь услышала ответ Линь Си Яо, но все равно не могла перестать беспокоиться о нем. Девушка подняла руку и уже собиралась поднести ее ко лбу мужчины, чтобы проверить температуру, но Линь Си Яо неожиданно схватил руку девушки. Линь Си Яо обнял Шуйлянь.
“Я действительно бесполезен, не так ли?", - со вздохом сказал Линь Си Яо, положив голову на плечо девушки. - "Я ни на что не годный человек".
“Это неправда!”, - воскликнула она. Когда мужчина продолжил ругать себя за никчемность, Су Шуйлянь посмотрела в его унылые черные глаза и продолжила говорить утешительным тоном: "Если бы не ты, как я смогла бы выбраться из леса целой и невредимой? Как бы я осмелилась купить дом и поселиться в Фань Хуа? Как бы я могла жить в гостинице и спокойно делать все, что мне нравится? Линь Си Яо...”
Услышав последние слова Линь Си Яо, Су Шуйлянь стало грустно и досадно.
“Шуйлянь…”, - Линь Си Яо вздохнул и нежно обнял девушку. - “Прости, я…”
"Кто говорил не считать друг друга чужими?", - грустно произнесла Су Шуйлянь.
“Эх... хорошо, я был неправ", - Услышав утешительный тон, похороненный в ее жалобе, Лин Си Яо наконец отпустил узел в его сердце. Улыбаясь, он взял ее мягкие руки и держал их против своего лица, чтобы почувствовать ее тепло. Его глаза показали его глубокую привязанность и любовь. Как ему повезло с ней.


    В лес за древесиной

    Глава 26: В лес за древесиной
На следующее утро, Су Шуйлянь и Линь Си Яо вышли из гостиницы, чтобы пройтись по рыночной площади. Они оставили во дворе гостиницы двух волчат, чтобы они поиграли с двумя детьми хозяина гостиницы.
После того, как Су Шуйлянь заказала мясной суп им на ужин, волки послушно сели на землю и позволили детям кататься на их спинах. Когда мать ребят увидела это, то решила сходить к мужу и сказать ему, чтобы он дал Су Шуйлянь и Линь Си Яо скидку, потому что их собаки проводили время с ее детьми.
А что касалось волков, которые лежали на земле, то они напоминали себе время от времени о том, что Хозяйке лучше не забывать о своем обещании! Мы хотим поесть мяса сегодня вечером!
Су Шуйлянь и Линь Си Яо побывали в нескольких мебельных магазинах. Хоть мебель и была готова, цены на нее были высокими. Только на качественно сделанную двуспальную кровать с двумя тумбочками требовалось заплатить тридцать две серебряных монеты. А обувной ящик с тремя полками стоил еще два таэля.
Увидев цены, Су Шуйлянь была ошеломлена. Дом с двумя гектарами земли стоил всего пятнадцать серебряных, но несколько предметов мебели стоили больше, чем дом и земля.
Однако девушка не понимала того, что вся мебель на выставке была лучшего качества и мастерства.
Когда продавец закончил работу с другим клиентом, то заметил выражение лица Су Шулянь и догадался о мыслях девушки.
"Мисс хочет приобрести мебель?" – поинтересовался он. - "Мисс, представленная мебель - это наши фирменные изделия. Если вы не найдете мебели на свой вкус, то сможете присмотреть ее на заднем дворе нашего магазина. Там у нас ее гораздо больше".
Послушав пояснения продавца, девушка не стала больше тратить времени на размышления над дорогой мебелью, представленной перед ней здесь, и позвала Линь Си Яо, чтобы вместе с ним пройти к задней части магазина.
Естественно, там было много простой мебели. Тем не менее, из-за того, что она уже была сделана, стоимость все еще оставалась достаточно высокой. Су Шуйлянь подсчитала, что первая покупка всей необходимой мебели обойдется им примерно в одиннадцать таэлей. Выходило больше пяти монет, за которые плотник согласился изготовить необходимую мебель для их дома.
Пять таэлей. Су Шуйлянь вздохнула. На эти деньги можно было кормить всю семьи, состоящую из трех человек, целый год. Так почему же эти вещи были такими дорогими?
"Мисс, вы этого не знаете, но в этом городе не больше двадцати плотников. Большая часть деревьев в соседнем лесу уже вырублена, а ближайший после него – это звериный лес рядом с горой Даши. Никто не осмеливается ходить туда. Поэтому нашему городу приходится закупать древесину из соседних городов, в результате чего цены сейчас очень высокие. По правде говоря, мисс, мы еще не повысили цены на мебель. Можете даже это проверить. В двух магазинах через дорогу цены гораздо выше", -  заверил продавец. Заметив, как покупательница хмурит брови, он подумал, что она недовольна ценами в его магазине, поэтому стал объяснять ей причину, пытаясь уговорить девушку приобрести здесь мебель.
Линь Си Яо притянул Су Шуйлянь ближе и прошептал ей на ухо: "Давайте вернемся в гостиницу и поговорим". После этого мужчина они пошли обратно в гостиницу.
—
"Чт... Что? Нет!" – воскликнула Су Шуйлянь еще до того, как Линь Си Яо закончил говорить. Девушка уже была против идеи идти в тот лес. Продавец говорил, что никто не желал заходить в этот опасный лес, но Линь си Яо захотел отправиться туда, чтобы всего лишь срубить несколько деревьев?! Это было безумием!
"Послушай меня", - сказал мужчина, вздохнув. Он отвел Су Шуйлянь к столу и налил ей чашку горячего чая. С тех пор, как они вышли из гостиницы, девушка еще не пила воды, и ее мягкие губы пересохли.
"Когда мы провели в лесу близ горы Даши более месяца, ты разве видела каких-нибудь опасных зверей?" – спокойно объяснил Линь Си Яо и нежно посмотрел на девушку.
"Да? Тот лес был на горе Даши? " - спросила Су Шуйлянь. Девушка находилась в замешательстве.  Она с трудом могла поверить в новость, которую недавно услышала.
Линь Си Яо улыбнулся. Так что она не знала, неудивительно, что у нее была такая реакция. Кивнув головой, мужчина продолжил: “Да, я думаю, что звери с горы Даши давно исчезли”.
"Почему, по-твоему, их не существует? То, что мы их не видели, не значит, что их там нет", - Су Шуйлянь смочила губы, размышляя, В какой книге говорилось о таком? Лучше поверить, что он существовал, чем считать, что его не было.
Линь Си Яо указал на белую шкуру тигра и, улыбнувшись, сказал: “Я считаю, что тем зверем был этот тигр”.
".....", - Су Шуйлянь была ошеломлена. Нет...этого ведь неправда?
Ее удача была настолько велика? Когда девушка очутилась в этом мире, то чудом избежала опасности, которую представлял для нее этот тигр? Если бы два волка не дрались с ним в тот день, удалось бы девушке дожить до сегодняшнего дня?
Ладони Су Шуйлянь вспотели, и девушка сжала руки в кулачки. Теперь она осознала, что ей очень повезло. Несмотря на то, что волки делали это только для защиты своих детенышей, это также спасло жизнь и ей. Су Шуйлянь решила, что теперь ей нужно лучше относиться к волчатам. О да, она определенно должна не забыть угостить их мясом сегодня вечером.
—
В ту ночь Линь Си Яо отправился на гору Даши.
Он не рассказал девушке о своем уходе, но оставил ей записку. Если ничего не случится с ним, то он должен вернуться к полудню завтрашнего дня. Мужчина разбудил двух волков, спавших на заднем дворе и видевших прекрасный сон о мясе. Вместе они направились к горе Даши.
Когда Су Шуйлянь утром пошла к себе в комнату на завтрак, то нашла записку. Линь Си Яо не рассказал ей о том, что отправился на гору Даши. Сердце девушки переполняли смешанные чувства: было заметно, что она была тронута его заботой и в то же время злилась на мужчину за его чрезмерную смелость.
А вдруг его навыки в боевых искусствах были очень хорошими?  А что, если зверя там больше не было? Даже если он отправился только рубить деревья, как он один сможет отнести все бревна?
—
Когда Линь Си Яо добрался места, откуда начинался лес, то выбрал нехоженую тропинку и направился в чащу леса.
Учитывая цвета древесины, которые, скорее всего, понравились бы Су Шуйлянь, мужчина выбрал семь больших деревьев, которые были темно-фиолетового цвета и очень толстыми. Этого должно быть более чем достаточно для изготовления мебели в спальню. Другие выбранные деревья были кроваво-красные буки, которые были очень распространены в лесу. Глубокий, темно-красный оттенок должен быть праздничным, а количества древесины будет достаточно для того, чтобы сделать мебель.
От такой мысли взгляд холодных глаз Линь Си Яо потеплел, и в нем отразилась нежность. Однако мужчина не замедлил движения, так как заранее скорректировал свою внутреннюю энергию на выполнение этой работы. Несколько выбранных деревьев рухнули на землю от движений рук мужчины.
Используя плетеную веревку, мужчина связал деревья вместе, и получилось семь вязано бревен по пять в каждой. Потом Линь Си Яо семь раз возвращался к началу леса и шел обратно, чтобы перенести все вязанки бревен. Так, он отнес все тридцать пять деревьев, прежде чем начал использовать свою внутреннюю энергию для высушивания древесины. Затем некоторое время мужчина сидел, скрестив ноги, тем самым восстанавливая свою внутреннюю энергию Ци.
После того, как внутренняя энергия проциркулировала по телу мужчины несколько раз, ее, наконец, стало достаточно. Вся потраченная энергия Ци восполнилась.
Обычно сдержанный и неэмоциональный Линь Си Яо не мог не испытывать чувство радости. Эликсир 'Сущность Нефритовой Феи' не был обычной вещью. С помощью всего двух ложек этого эликсира он не только выжил, находясь на грани смерти, но и восстановил свою потерянную внутреннюю энергию. Если бы это стало известно военному миру, то из-за этого определенно началась бы кровавая бойня.
С этой мыслью Линь Си Яо нахмурился. Несмотря ни на что, он должен быстро выполнить эту задачу, закончить ремонт дома, и съехать из гостиницы. Если бы они потеряли эту тыкву, наполненную оставшейся у них 'Сущности Нефритовой Феи', это легко бы вызвало гнев людей военного мира.
В прошлом Линь Си Яо бы не волновался.  Независимо от того, насколько были опасны эти люди, они все еще не соответствовали его уровню. Однако сейчас все было иначе. Линь Си Яо собирался начать новую жизнь со своей любимой женщиной, и в будущем у них появятся свои прекрасные дети.
Если бы эти люди смогли узнать о 'Сущности Нефритовой Феи', то, скорее всего, жертвой стала бы Су Шуйлянь.
Линь Си Яо сжал кулаки. Он никогда не позволил бы такому случиться.


    После долгого отсутствия!

    Глава 27: После долгого отсутствия!
В тот день Линь Си Яо вернулся в гостиницу.
Су Шуйлянь отдыхала. Подперев рукой подбородок, девушка ждала его возвращения. Увидев, что он пришел целым и невредимым, она радостно воскликнула: "Ты вернулся!”
"Да", - кивнул Линь Си Яо, и в его глазах отразилась радость от такого теплого приема.
"Древесину перевезли в Фань Хуа", - сообщил он. Взяв влажное полотенце, которое ему подала Су Шуйлянь, Линь Си Яо вытер пыльное лицо и руки. Сменив верхнюю одежду, он попросил девушку присесть на стул.
"Шуйлянь, нужно нанять нескольких плотников для того, чтобы они одновременно изготавливали мебель", - предложил Линь Си Яо.
В растерянности Су Шуйлянь подумала, “Что случилось?” и не могла произнести ни слова. Девушка никогда не видела его таким встревоженным.
Линь Си Яо посмотрел вниз, потому что ему было трудно понять, что означало это выражение лица девушки.
“Хорошо”, - Су Шуйлянь нежно улыбнулась, взяв за руки мужчину. - “Я всегда буду верить тебе”.
Услышав ответ девушки, Линь Си Яо посмотрел на нее и кивнул в ответ: “Я не обману тебя”.
Су Шуйлянь не была уверена в том, смеяться ли ей или плакать. Она думала, что он объяснит, но такой ответ был ... обещанием? Щеки девушки покрылись румянцем: радость переполняла девушку изнутри.
—
Су Шуйлянь спрятался под навесом. Девушка посмотрела на панталоны, которые она носила под юбкой... О боги, почему все это случилось именно сейчас?
Раньше Шуйлянь каждый месяц беспокоилась о том, почему они еще не начались, но стоило ей забыть об этом, как сразу начались месячные.
Что она должна делать? Девушка лежала, сжавшись, на кровати, боясь пошевелиться и запачкать белые простыни.
К счастью, раньше она купила два рулона белой хлопчатобумажной ткани. Потратив немного времени, девушка сделала несколько прокладок шириной с руку. Шуйлянь сложила их вместе и подложила в панталоны, надеясь, что это поможет избежать того, что кровь испачкает одежду. Ведь у нее было всего лишь две пары белья.
Из-за этого девушка не решалась выходить из своей комнаты.
Именно в это время Су Шуйлянь стало недоставать ватных дисков, которыми она пользовалась, живя в семье Су.  Те прокладки были сделаны из той же тонкой хлопчатобумажной ткани, которую она использовала сейчас, но внутри них был толстый слой хлопка вместе с влагопоглощающей бумагой. Хотя это выглядело странно, но, по крайней мере, с их помощью на одежде не оставалось пятен.
Думая об этом, Су Шуйлянь легонько погладила свой живот. Она надеялась, что сразу не будет идти очень много крови. Через некоторое время девушка провалилась в сон.
—
Линь Си Яо ушел рано утром, чтобы контролировать ремонт их дома в Фань Хуа.
Он нанял еще троих плотников для работ по дому вместе с плотником Фэн Лаолиу, который был нанят раньше. Четверо работников были заняты работой над домом.
Плотники никогда раньше не видели дерева такого цвета, но догадывались, что его привезли не отсюда. В конце концов, от жителей деревни они узнали, что его привезли на место на четырехколесной тележке.
Из-за своей профессии они очень хорошо знали, какое сырье продавали в магазине. Несмотря на то, что эти работники никогда не видели древесины фиолетового цвета, они посчитали, что оно прочнее настоящих палисандров.
Все, о чем шептались между собой нанятые рабочие, слышал Линь Си Яо. Однако он не был заинтересован в прояснении этого вопроса. До тех пор, пока разговоры не влияли на скорость или качество выполнения работы, не было необходимости останавливать их сплетни.
Держа в руках ветку, Линь Си Яо несколько раз прошелся вокруг дома, прежде чем остановиться на заднем дворе. Рядом с вишневым деревом, мужчина нарисовал круг. Игнорируя странные взгляды плотников, он сказал: "Поставьте здесь скамейку".
Четверо плотников переглянулись. В итоге старший из них, Фэн Лаолиу задал вопрос: "Молодой господин хочет использовать древесину, чтобы сделать скамейку?" Во дворе, как правило, были популярны каменные столы и сиденья, но не деревянные....
Линь Си Яо холодно взглянул на них, смысл его взгляда был ясен. Он означал «Я говорю тебе сделать так, а не говорить бесполезных слов».
Четверо плотников быстро опустили головы и приступили к работе. Боже, кем же был этот человек? От одного лишь взгляда они почувствовали сильное давление, заставляющее их послушно выполнять приказ. Нужно забыть об этом и просто продолжать работу. После этого они, наконец, смогут вернуться домой к своим женам. К счастью, оплата за эту работу не была низкой. Более того, если они смогут завершить все в течение десяти дней, то получат премию! Поэтому им следует не терять времени.
Линь Си Яо больше не обращал на них внимания, и, прогуливаясь по двору, продолжил свои размышления. За короткое время плотники построили еще несколько скамеек в том же стиле под деревом Дзюдзюбэ, которое росло перед домом возле реки. Мужчина также поручил плотникам построить несколько столбов Цюиньцуньци* на ровной полянке возле реки.
[*Столбы Цюиньцуньци – это снаряд для занятий боевыми искусствами.]
Именно тогда четверо работников поняли, что этот внушительный человек, которому еще не исполнилось тридцати лет, скорее всего, изучает боевые искусства. В противном случае, почему фермер хочет, чтобы они поставили столбы Цюиньцуньци? И даже готов использовать такую крепкую древесину. Все это было определенно не для красоты! Поэтому плотники начали работать быстрее, поскольку использовали всю свою силу для завершения этой работы.
—
Когда Линь Си Яо вернулся в гостиницу, Су Шуйлянь все еще крепко спала на кровати.
Мужчина нежно нежно потрогал лоб девушки. Он был рад, что ничего необычного не произошло. Окинув взглядом комнату, он заметил, что ничего не изменилось с тех пор, как он утро ушел в деревню.
Линь Си Яо нахмурился. Мужчина спустился вниз, чтобы спросить трактирщика, что сегодня происходило. Когда он узнал, что Шуйлянь не заказывала еду и не выходила сегодня на обед, то еще больше нахмурился.
Заказав несколько легких блюд, которые принесут в номер, Линь Си Яо вернулся к себе, гадая, почему Шуйлянь ничего не ела.
“А ты вернулся? Уже так поздно? Су Шуйлянь проснулась от шума и нехотя открыла глаза. Ей приснился хороший сон, и девушка почти забыла о боли внизу живота.
Когда девушка заметила, что Линь Си Яо показывает официанту, куда нужно положить еду и горячую воду, то, наконец, поняла, что день почти подошел к концу.
"Ты плохо себя чувствуешь?", - обеспокоенно спросил Линь Си Яо и, отжав горячее полотенце, нежно протер щеки Шуйлянь, которые от сна покраснели.
Когда Су Шуйлянь услышал его вопрос, то покраснела еще больше.
Заметив это, мужчина озадаченно посмотрел на девушку. Если бы у девушки не нормальная температура тела, то он бы подумал, что у нее была лихорадка.
"Ты не ела сегодня днем?", - спросил Линь Си Яо и помог девушке сесть, подложив ей под голову подушку. Затем мужчина поднялся с места, чтобы заполнить миску с рисом и положить в тарелку гарнир вместе с парой палочек для еды. После этого он снова занял место рядом с Шуйлянь. Складывалось такое впечатление, будто он собирался самостоятельно накормить девушку.
"Я ... Я сама поем", - произнесла Су Шуйлянь и потянулась за чашкой и палочками.
"Скажи мне, что случилось, иначе я буду тебя сам кормить", - ответил мужчина. Чаша и палочки для еды быстро перемещались из одной руки в другую. Линь Си Яо говорил девушке холодным тоном. Однако мужчина испытывал волнение, ставя перед ней такие условия.
Су Шуйлянь была зла и смущена его словами. Девушка отвернулась от мужчины, игнорируя его.
Линь Си Яо незаметно вздохнул: "Шуйлянь, это что-то, о чем ты не можешь сказать мне? ... Или у меня нет права — это знать?"
"Не говори глупостей!" – услышав слова мужчины, Су Шуйлянь сразу же обернулась. Отбросив правила поведения между мужчиной и женщиной, она прикрыла его рот руками, не позволяя ему продолжать говорить свои самоуничижительные слова.
Линь Си Яо взял девушку за руку и держал ее в своей ладони, и долго, не моргая, смотрел на Шуйлянь.
"У меня ... начались ... эти", - тихо пробормотала Су Шуйлянь, не в состоянии больше сопротивляться настойчивости мужчины. Но это еще больше запутало Линь Си Яо.
“Какие эти?" - переспросил Линь Си Яо, заметив, что девушка продолжает смотреть вниз, не намереваясь больше говорить.
“Эти дни!” – прокричала Су Шуйлянь, а затем сразу же покраснела. Когда она поняла, что говорила неуместно громким голосом, она быстро прикрыла рот.
В голове Линь Си Яо стало пусто. Когда мужчина, наконец, понял, что Шуйлянь имела в виду, его лицо покраснело.
—
"Жена трактирщика хочет знать, достаточно ли этого?”, - передал вопрос Линь Си Яо, когда вошел в комнату Су Шуйлянь с пачку ваты.
"О, этого ... должно быть достаточно", - ответила девушка. Получив вату от Линь Си Яо, она подсчитала, что из нее сможет сделать около четырех или пяти прокладок.
Да, Су Шуйлянь, старшая дочь семьи Су, собиралась шить себе прокладки, полагаясь только на свою память о прошлой жизни. Ведь девушка не хотела лежать в постели до конца недели. Более того, даже если бы она осталась в постели, это не означало, что она не испачкает свою одежду. Так как девушка уже лежала в кровати и никуда не выходила, то у нее было достаточно свободно времени на шитье такого рода вещей?
Простые люди обычно используют сложенную в несколько раз хлопчатобумажную ткань, в то же время эта ткань была белой и мягкой. Из нее делали хлопковые халаты и одеяла, после чего оставались обрезки ткани. Хотя хлопок здесь не был дорогим, его продавал немногим, эти остатки они продали бы проходящим торговцам.
Это, должно быть, было взято из личных сбережений трактирщика.
По просьбе Су Шуйлянь, Линь Си Яо достал из сумки толстую вышивальную иглу вместе с некоторыми необрезанными кусочками тонкой белой ткани и принес девушке. Хоть ему и было любопытно, Линь Си Яо ни о чем не спросил девушку. Мужчина предположил, что это как-то связано с ее месячными.
При такой мысли лицо Линь Си Яо покраснело и покрылось едва заметным румянцем.
Как только у женщины начались месячные, это означало, что она способна рожать детей. Дети ... он был сиротой и в последние двадцать лет жил во тьме под именем убийцы Си Лина. Однако в будущем он сможет иметь своих собственных детей…
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"Спасибо, госпожа", - поблагодарила женщину девушка. После того, как за ночь Су Шуйлянь закончила делать прокладки, на следующее утро девушка осторожно спустилась вниз и медленным шагом дошла до жены трактирщика, чтобы поблагодарить ее.
"Нет, нет, не нужно быть такой учтивой", - в ответ произнесла жена трактирщика, говоря с девушкой очень вежливо, тоже была очень вежливой, особенно после того, как собаки этой молодой пары постояльцев присматривали и играли с двумя безрассудными и несдержанными детьми трактирщицы. Ее отношение к Су Шуйлянь было гораздо более приветливым в отличие от отношения к другим постояльцам их гостиницы.
"Если Мисс нужно больше, просто попросите, потому что у меня еще есть немного материала. Не нужно говорить со мной так формально и вежливо", - сказала женщина. Несмотря на то, что жена трактирщика не знала, для чего Су Шуйлянь понадобился хлопок, она старалась не вмешиваться, чтобы сохранить конфиденциальность своих клиентов. Они естественно не стали бы спрашивать о том, чем их постояльцы не хотели делиться.
"Спасибо, госпожа", - ответила Су Шуйлянь, кивнув головой и улыбнувшись.
Из хлопка, которым поделилась с ней трактирщица, девушка смогла сделать шесть прокладок. По сравнению с теми, которые она использовала раньше, без впитывающей бумаги они были менее эффективны. Тем не менее, по крайней мере они были намного лучше, чем просто сложенная в несколько раз тонкая ткань. С прошлой ночи, она сменила ее один раз.
Девушка промыла первую ватную прокладку, которую использовала, прежде чем положить его рядом с окном сушиться на солнце. Благодаря яркому солнцу она высохла всего за полдня, и ее можно было использовать повторно. Однако со временем вата становилась жесткой и комкалась.
Во всяком случае, Су Шуйлянь была очень довольна этими прокладками. В конце концов, горничная, которая убирала комнату сегодня утром, рассказала, что большинство простых женщин используют прокладки, наполненные растением ясень. Ватные диски, которые она использовала, были доступны только дамам из богатых семей. Когда Шуйлянь услышала это, то ей было стыдно. Она не знала об этом. К тому же девушке было трудно поверить в то, что она может использовать ясень в качестве наполнителя.
Су Шуйлянь сжала руки в кулачки. Следующей весной она должна убедиться, что они посадят хлопок на двух акрах земли, которые у них есть. Что касается того, как выращивать само растение, хлопка, она пойдет в книжный магазин и купит некоторые книги по садоводству сразу после того, как они, наконец, переедут в свой дом. Если они захотят стать частью общества деревни, то должны знать хоть что-нибудь о сельском хозяйстве. Кроме того, девушка сомневалась, что Линь Си Яо, бывший наемный убийца, знает что-либо о том, как быть фермером. Им предстоит еще долго учиться тому, как быть фермерами, и на своем пути они столкнутся со многими трудностями.
—
Лин Си Яо каждый день ездил в деревню Фань Хуа. Утром он уходил, взяв с собой несколько мясных булочек, чтобы съесть их в полдень. Заметив это, четверо плотников не осмеливались вернуться домой и пообедать. Так как их клиент вел себя так, как они могли думать о возвращении домой, чтобы съесть горячую еду на обед? Таким образом, на следующий день каждый плотник пришел на работу с двумя сделанными на пару кукурузным булочками на обед. Скорость их работы также увеличивалась с каждым днем. Контракт на десять дней истекал через три дня. Если они не закончат вовремя, то не получат премию и остатки материала.
Сегодня несколько жен фермеров заглянули во двор дома, и их рты тихо открывались и закрывались, когда они о чем-то сплетничали.
"Они просто хотят обсудить эту рухлядь. Как и ожидалось. Им понадобилось семь дней, чтобы приехать сюда. Это показывает, сколько всего они пережили", - Фэн Лаолиу огляделся, прежде чем покачать головой и сконцентрироваться на работе.
"Эй, разве это не та женщина из семьи Хуа? Как она осмелилась появиться здесь?", - сказал самый младший из плотников, Фан Дашен, который время от времени смотрел на собравшуюся толпу и не смог молчать, заметив Лю Ши.
"Ха, ты действительно такой невежа. В этой деревне госпожа семьи Хуа и ее невестка печально известны. Хочешь найти слово "стыд" на ее лице? Это невозможно!" – проговорил слегка хромающий Ван Шуйфа, двоюродный брат главы деревни Ван Генфа по мужской линии, поскольку он работал одной рукой.
Обычно, когда люди хотят, чтобы деревообработка была сделана, то редко нанимали его. Во-первых, потому что он был инвалидом и, во-вторых, потому что он являлся родственником старосты деревни. Если бы он испортил или сделал плохую работу, люди не могли быть уверены в том, стоит ли им его отчитывать.
Фэн Лаолиу упомянул его только потому, что Линь Си Яо попросил еще трех квалифицированных плотников. Иначе он бы не рассказал ему про этого человека. Но только когда Ван Шуйфа увидел, что Линь Си Яо не жаловался на его хромую руку, то почувствовал облегчение.
"То, что сказал Фa, правильно. Эта мадам Хуа очень проницательна. Даже моя жена понесла от нее убытки", - последним говорившим был Тянь Дафу, сосед семейства Хуа. У его жены был простой характер, поэтому, когда она вышла замуж и вошла в семью Тянь, она понесла убытки от Лю Ши. С тех пор они никогда не ладили друг с другом.
Когда Линь Си Яо вышел из комнаты правого крыла после проведения измерений для мебели, которая будет построена, и услышал шепот четырех плотников, то поднял бровь. Он посмотрел в сторону забора и на толпу собравшихся там женщин.
“Эээ... молодой господин, вы помните меня?", - спросила госпожа Хуа, увидев, как Лин Си Яо выходит из дома. Она нахально улыбнулась, подходя к нему.
Линь Си Яо приподнял бровь. Из всех женщин, как он мог ее не запомнить? Однако, так как он пообещал Су Шуйлянь не причинять вреда другим, Линь Си Яо подавил свое желание бросить эту женщину в реку.
"Эм… молодой господин, мы ... видели, что у молодого господина много древесины. После того, как вы закончите использовать его для мебели, наверняка будет много остатков.... Эм эм ... вы можете подарить их нам?", - изложила свою просьбу Лю Ши, когда была вытеснена вперед другими замужними женщинами, поскольку была вынуждена говорить за всех присутствующих.
тком
Лишние остатки древесины? Линь Си Яо внутренне усмехнулся в то время, как выражение на его лице оставалось неизменным. Повернув голову, он громким голосом спросил четырех плотников: "Значит, оставшаяся древесина всегда является лишней?"
"Молодой господин, вы верно шутите? С таким большим количеством древесины, даже после завершения того, что вы просили, останется нетронутыми несколько бревен. Это не то, что они говорят", - поняв взгляд Линь Си Яо, Фэн Лаолиу притворился спокойным и ответил мужчине.
"Хорошо", - Линь Си Яо кивнул головой. Затем он повернулся, чтобы посмотреть на толпу настойчивых женщин. "Через пять дней вы можете забрать их", - сказал мужчина, прежде чем зайти в отдельную кухню, чтобы сделать некоторые измерения.
Когда группа фермерских жен услышали слова мужчины, то счастливо разошлись по своим домам.
Четыре плотника посмотрели друг на друга, смущенные тем, что сказал им Линь Си Яо.
Только вечером Линь Си Яо снова заговорил с рабочими, которые собирались домой, и сказал им: "Я продлю строительство еще на два дня. Если вы не закончите все в течение пяти дней, то не только не получите премию, а также я не разрешу вам взять с собой оставшуюся древесину".
Когда Фэн Лаолиу и другие плотники услышали его слова, то очень обрадовались. Означало ли это, что, если они выполнят поставленную задачу за отведенное время, то смогут разделить между собой оставшуюся древесину?
Четверо, как один, посмотрели на Линь Си Яо глазами, полными желания усердно работать.
Фэн Лаолиу похлопал себя по груди и произнес: " Мы сможем сделать все в срок! Сможем сделать! Молодой господин, не волнуйтесь, мы гарантируем, что работа будет закончена вовремя! Даже если мы не закончим работу в данный день, то зажжем свечи и будем работать над ней ночью! Остальные трое энергично закивали головами, боясь, что Линь Си Яо заберет свои слова обратно.
Линь Си Яо кивнул и больше не обращал на них внимания. Он развернулся и одним прыжком исчез из виду.
"Вай! Он действительно является мастером боевых искусств!", - воскликнул Фан Дашен, и его глаза заблестели.
"Да. Видя, что он не потрудился закрыть двери... так оно и есть…"
Той ночью четверо плотников прихватили с собой несколько свечей из своих домов и работали до поздней ночи. Когда их жены услышали о причине, то были очень благосклонны и даже предложили прийти и помочь им. Оставшиеся бревна, даже если они их разделят между собой, их все равно будет достаточно, чтобы сделать большой стол для каждого из них четверых. Несмотря ни на что, они сделают все, чтобы получить их.
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"А Яо, ты уверен, что мне не нужно идти вместе с тобой? ", - неожиданно спросила Су Шуйлянь, остановив Линь Си Яо, который собирался отправиться в деревню Фань Хуа.
Они слышали, что мебель для дома была завершена, и единственное, что еще предстояло сделать, - это проложить кирпичную дорожка, ведущую к фасаду дома. Кроме того, девушка слышала от Линь Си Яо, что он намеревался убрать окружающую дом лишнюю стену и заменить ее забором высотой с человека, поставив большие двойные ворота.
Мужчина никогда не позволял ей заняться какой-либо из этих работ и заставлял ее ждать в гостинице, чтобы выгуливать двух волков или шить. Но даже после того, как Шуйлянь закончила шитье, и у нее больше не оставалось ткани, мужчина все равно не позволил ей пойти с ним. Неужели Линь Си Яо считал, что она бесполезна?
Видя, что глаза Шуйлянь переполнены желанием последовать за ним, Линь Си Яо, вздохнул и произнес: "Хорошо, но будь осторожна, когда мы доберемся туда. Не навреди себе".
Су Шуйлянь пообещала быть осторожной. Девушка быстро побежала в комнату, чтобы захватить с собой сумку готовых штор, которые она намеревалась развесить в комнатах их нового дома.
"Не торопись. Дом все еще грязный", - сказал Линь Си Яо, взяв большую сумку и положив ее в комод. Он не хотел, чтобы занавески, которые девушка шила целый день, работая без отдыха, запылились после того, если их повесить на несколько дней раньше срока окончания ремонтных работ.
"А, да", - послушно кивнула головой Су Шуйлянь. Она предстоит посмотреть, как проводят ремонт дома, и была очень взволнована тем, что увидит новые изменения!
—
"Смотри, смотри! Это именно та семья…"
"О, я действительно не смогу ничего сказать о них. Мужчина так молод, откуда взялся этот торговец? "
"Не знаю. Но из того, что сказала невестка семьи Хуа, мебель их дома была построена из древесины неизвестного вида. Она смогла взять кусок и принесла его домой, чтобы использовать в качестве разделочной доски. И сказала, что он действительно оказался полезным и совсем не крошился".
"Ты подумай! Невестка семейства Хуа настолько толстокожа, что ей хватило наглости прийти к ним и забрать остатки материала".
"Aх да ... я слышал от невестки семьи Тянь, что ее муж работал двенадцать дней над этим проектом и заработал 600 бронзовых монет, также ему дали много древесины. С тех пор она доставала своего мужа сделать новый стол".
"Правда? Подумать только! Я слышал от Ван Генфа, что калека Ван также пришел, чтобы помочь с работой на этот раз. Мало того, что он не был отвергнут, Ван также был вознагражден большим куском дерева. Его жена заставила сделать из него ванну. И почему же наш разгильдяй не научился работать с деревом!?"
—
Когда Су Шуйлянь прошла через большой пруд, располагавшийся в центре деревни Фань Хуа, несколько домохозяек, вышивавших под ивовым деревом, начали тихо сплетничать. Однако острый слух девушки позволил ей уловить некоторые моменты их разговора.
"Ты виноват в этом?", - спросила Су Шуйлянь и улыбнулась, посмотрев на Линь Си Яо. Теперь все жены в Фань Хуа хотели, чтобы их мужья научились плотницкому делу, и она сочла это забавным.
Линь Си Яо приподнял брови, но промолчал. Какое это имеет отношение к нему? Все, что он сделал, это вознаградил четырех плотников за выполнение их работы.
"Но в таком случае ... достаточно ли древесины для забора?", - девушка вспомнила идею Линь Си Яо о постройке нового забора, но не могла понять, как он собирался сделать его со всей оставшейся древесиной.
"Достаточно", - успокоил девушку Линь Си Яо и улыбнулся ей.
Он не сказал ей, что четыре ночи назад снова ходил к горе Даши, чтобы взять больше древесины. На этот раз его целью были десять толстых деревьев Феба, которые особенно хорошо подходили для изготовления забора. Мужчина не нуждался в телеге, чтобы перевезти их в деревню, а отнес их домой на спине. Кроме Фэн Лаолиу, который был вызван им, чтобы помочь сделать забор, никто не знал об этом.
Фэн Лаолиу по характеру был скрытным человеком. Получив за несколько месяцев зарплату от завершения контракта четыре дня назад и получив достаточно древесины, чтобы сделать своему сыну небольшой стол, он был, конечно же, готов слушаться Линь Си Яо. Кроме того, ему был была обещана оставшаяся древесина после завершения данного проекта. Согласно сделке Фэн Лаолиу нужно будет приходить к ним домой каждый день после раннего завтрака и возвращаться домой поздно вечером. Плотнику потребовалось четыре ночи подряд, чтобы окончательно закончить строить забор вокруг дома. Он ждал, пока не закроется его магазин, чтобы прийти к Линь Си Яо, закончить установку забора и забрать обещанную древесину.
—
"Что такое?", - спросил Линь Си Яо, смутившись Су Шуйлянь, застывшей на месте, и ошеломленным выражением ее лица. Девушка стала себя так вести после того, как они вошли в дом. Разве ей не понравился цвет дерева, который он выбрал?
"А Яо, эта ... древесина действительно была привезены из того леса?", - задала вопрос девушка, осматривая комнату, полную мебели из темно-фиолетового дерева.
Шуйлянь осторожно ощупала маленький, изящно вырезанный круглый стол, который стоял в центре спальни. Столешница была вырезана из древесины Дзичи, Китайской акации. А какой легкий аромат источала древесина! Это действительно должна быть акация! Су Шуйоянь незаметно вздохнула, вспомнив время, когда старейшина семьи приказал кому-то принести ему стул с подлокотниками, изготовленный из этой древесины. Он лелеял его до такой степени, что даже не позволял Шуйлянь и ее братьям и сестрам прикасаться к этому стулу.
Но теперь Су Шуйлянь смотрела на комнату, полную мебели из дерева Дзичи ... Как она не могла быть очень удивленной?
"Есть ли ... какая-то проблема с древесиной?", - Линь Си Яо приподнял брови, как бы задавая этот вопрос вслух.
"Это Дзичи иногда известно, как красное дерево, или даже как Акация. Его древесина очень крепкая, имеет нежный аромат, и в ней редко поселяются жуки. Иными словами, она очень дорогая", - повернувшись к мужчине, Су Шуйлянь рассказала ему все, что она знала о Дзичи.
" Акация?", - Линь Си Яо повторил слова, посмотрев на Су Шуйлянь с улыбкой. Он определенно сделал хороший выбор. Судя по ее ошеломленному виду и восторгу, создавалось впечатление, что ей очень понравился выбранный для мебели материал.
"Древесина кроваво-красного бука также драгоценна, но не сравнится с этой древесиной", - заметила Су Шуйлянь, осматривая мебель в других комнатах.
О Боги, разве они не договаривались, что мебель здесь не будет дешевой? Тем не менее, они использовали эти редко встречающиеся виды древесины, чтобы сделать полный набор мебели для дома... да, все это было благодаря тому, что Линь Си Яо отправился в опасный лес у подножья горы Даши, чтобы достать древесину.
Сердце Су Шуйлянь трепетало. Хотя Линь Си Яо и был человеком немногословным, и ей всегда приходилось угадывать смысл сказанных и слов, именно из-за этого она стала привлекательной для него. Девушка поняла, что ее чувства к Си И были просто привязанностью, похожей на любовь к брату, совершенно отличавшейся от того, что она чувствовала сейчас к Линь Си Яо, с кем не видясь целый день, она чувствовала, будто они не виделись целых три года.
"Что случилось?", - спросил, вернувшись, Линь Си Яо после того как, проверил, работу Фэн Лаолиу с забором. Мужчина нахмурился, когда увидел, что Су Шуйлянь стояла там же, где и раньше, когда он собирался выйти на улицу. Девушка стояла рядом с Кан*, положив на него обе руки.
*Кан - завышенный пол, который можно нагреть огнем. Может также быть использован в качестве кровати.
Услышав его голос, Су Шуйлянь очнулась от своих раздумий. Она посмотрела на мужчину, моргнув: “А Яо…”
"Мм?" Линь Си Яо отвел девушку и посадил ее на теплый пол. Он посмотрел на нее с вопросом во взгляде.
"Ничего" Когда Су Шуйлянь поняла, о чем только что думала, то стыдливо потеребила край юбки. Она задала вопрос, желая сменить тему: "Ах да, разве ты не говорил, что собираешься сделать небольшую кирпичную дорожку и установить забор сегодня? "
"Да, Фэн Лаолиу уже работает над забором. Однако мы не сможем сделать сегодня дорожку", - ответил мужчина. Видя, что с ней ничего плохого не случилось, Линь Си Яо встал с места. Он взял бутыль из тыквы, наполненную водой, и передал ее девушке.
Су Шуйлянь сделала небольшой глоток. Подумав немного о том, что она может сделать полезного, девушка произнесла: "Тогда я начну понемногу работать. Интерьер дома должен быть готов, верно?"
Линь Си Яо кивнул, взял бутылку и отпил глоток воды. Су Шуйлянь покраснела, но заметив, что Линь Си Яо не заботится о таких мелочах, она опустила взор и стала смотреть вниз, притворяясь, что не замечает этого. Только участившийся пульс девушки напомнил ей о том, что это был косвенный поцелуй.
В глазах Линь Си Яо отразилось едва различимое весельем. Он был хорошо осведомлен о том, что означает, когда два человека, пьют из одной посуды, но он был в хорошем настроении, и ему стало любопытно понаблюдать за реакцией Шуйлянь. Мужчина не ожидал, что она посмотрит вниз, покраснев до кончиков ушей, без какого-либо намерения остановить его действия. Что это могло значить? Это означало, что она приняла попытки сблизиться? Глаза Линь Си Яо потемнели. Они должны пожениться до переезда в этот дом. Иначе ... он взглянул на двухметровую кровать в спальне ... Ему ведь тогда придется спать на холодном каменном полу?


    Первый поцелуй

    Глава 30: Первый поцелуй
Следующие несколько дней Су Шуйлянь была занята уборкой дома. Что касалось Линь Си Яо, то он работал во дворе, делая кирпичную дорожку. Эти кирпичи были куплены у торговца, поэтому цена на них не была высокой. Тем не менее, в стоимость не входила укладка дорожки, поэтому Линь Си Яо, засучив рукава, принялся за ручную работу, хотя руки его были знакомы только с холодным оружием. Линь Си Яо работал над дорожкой асфальте позади дома и впереди него.
Высокий забор из дерева Феба уже был установлен по периметру всего дома. Верхушки были такой же острыми, как шипы, а низ прочно засажен в землю. Каждый кол имел ширину с ладонь и имел пробел между столбами на расстоянии двух пальцев. Это позволило воздуху циркулировать, и внутри двора все еще можно было почувствовать легкий ветерок. С внешней стороны можно было увидеть декорации во внутреннем дворе, но было бы трудно разглядеть детали. Таким образом, они могут быть в безопасности и чувствовать себя комфортно.
Фэн Лаолиу настолько понравилась эта затея, что он без конца хвалил ее. Плотник даже добавил, что когда сам будет переделывать свой дом, сделает то же самое. Линь Си Яо заплатил ему за день и отдал оставшуюся половину древесины Феба. Фэн Лаолиу горячо поблагодарил мужчину за щедрость, прежде чем взять материал и поспешить домой к своей жене с радостной новостью.
Су Шуйлянь радостно смеялась при виде такой картины.
"Ты сказал им, где достал эту древесину?", - спросила Су Шуйлянь.
Линь Си Яо долго смотрел на нее, прежде чем покачать головой. Это было не потому, что он не хотел делиться ресурсами, а потому, что это было опасно. Несмотря на то, что тигр уже умер, Линь Си Яо не был уверен, что в этом лесу больше не водятся другие могущественные звери. Поход в этот лес может быть прибыльным в краткосрочной перспективе, но что, если однажды кто-то потеряет свою жизнь из-за этого?
"Ну, я думаю, лучше не говорить им, что если ... ", - сказала Су Шуйлянь, подумав о такой ситуации, - "Ты тоже больше не ходи туда". Девушка в беспокойстве посмотрела на Линь Си Яо.
"Угу", - Линь Си Яо кивнул в ответ. Если больше не будет надобности, то он не пойдет снова в этот лес.
—
Су Шуйлянь остановился только тогда, когда три основных комнаты и кухня в конце концов стали чистыми, без пятнышка пыли.
"Вух!", - выдохнула девушка, разминая уставшие от работы спину и ноги.
Последние пять дней девушка без остановки убиралась в доме. Каждый день на дерево оседала пыль, но из-за каждодневной уборки ее было все меньше и меньше. И сегодня, когда девушка вошла в дом, казалось, везде было чисто, но Шуйлянь все равно взяла полотенце и протерла мебель. После подметания каменного плиточного пола девушка, наконец, смогла отдохнуть.
"А Яо, давай немного отдохнем", - предложила Су Шуйлянь после того, как помыла руки и лицо, а затем наполнила таз чистой водой. Девушка скрутила мокрое полотенце и дала его Линь Си Яо, который был на заднем дворе, делая узенькую кирпичную дорожку, ведущую к берегу реки.
Линь Си Яо прекратил работу и встал; лицо его было покрыто потом. Мужчина взял мокрое полотенце из рук Су Шуйлянь и вытер лицо. Внезапно, словно что-то понял, он притянул себе руки Су Шуйлянь и уставился на них.
"А Яо?", - спросила девушка. Она была озадачена. Было что-то не так с ее руками? Она только что вытирала мебель и подметала пол; не должно быть никаких ран. Разве что кожа огрубела.
Да, Линь Си Яо нахмурился именно из-за того, что раньше белая и нежная кожа рук девушки стали немного огрубевшей.
"Ничего особенного. Разве ты не видел, какие у тетушки Лао и остальных женщин мозоли на руках?", - задала вопрос Су Шуйлянь, смутившись от его взгляда. Девушка пыталась отдернуть руки, но Линь Си Яо лишь крепче сжимал их в своих ладонях.
"Ты – это другое дело", - шепнул Линь Си Яо. Она другая, она та, кого нужно оберегать. Ей не нужно заниматься такой тяжелой работой.
"Нет никакой разницы, А Яо. Мне действительно нравится такая жизнь", - ответила Су Шуйлянь. Услышав вину в голосе мужчины, Су Шуйлянь взяла его за руки. Его собственные руки, разве они не стали грубее за эти дни?
"Тебе действительно... нравится?" - спросил Линь Си Яо, посмотрев на девушку, которая продолжала рассматривать его руки.
Су Шуйлянь кивнула, а ее шея слегка покраснела.
Линь Си Яо вздохнул и обнял девушку: "У тебя должна быть лучшая жизнь, а не…"
"Но мне нравится моя жизнь сейчас. А Яо, хоть мое прошлое и было более беззаботным, оно не было таким счастливым", - произнесла девушка тихим голосом, опустив голову. Прежняя Су Шуйлянь вела беззаботную жизнь. С ее ежедневными обязанностями, она вела образ жизни благородной леди. Но теперь, когда Шуйлянь попала сюда, то впервые испытала простое, но прекрасное чувство счастья. Это было из-за этого человека? Он, как никто другой, смог подарить ей ощущение безопасности и уюта.
Солнце садилось, когда мужчина и девушка стояли у берега реки, окутанные ароматом трав, поднимавшимся до самого неба.
Оба молчали, находясь в объятиях друг друга. Хотя никто не произносил ни слова, они оба знали о чувствах друг друга.
Рука об руку до самой смерти. Иногда это может показаться таким простым, а иногда это никогда не может быть достигнуто даже за всю жизнь.
—
"Тетушка Лао, большое спасибо", девушка поблагодарила госпож Лао. Су Шуйлянь получила от фермерши в подарок пару свечей. Женщина пришла поздравить их с переездом в новый дом, который состоится через несколько дней.
Это было неписаное правило деревни Фань Хуа; всякий раз, когда строился новый дом, жители деревни дарили на новоселье две свечи. Эти свечи использовали для проведения ритуала, проводимого для привлечения благополучия в новую семью.
"Зачем ты меня благодаришь? Это всего лишь пара свечей! Хоть мой старший сын и не может многого делать, но в изготовлении таких мелочей он мастер", - госпожа Лао улыбнулась, пошутив о своем сыне. Про себя женщина непрестанно хвалила новый дом Су Шуйлянь.
"Тетушка Лао, мы думаем, что переедем сюда через три дня. Думаете, стоит поселиться в новом доме именно в этот день?", - спросила Су Шуйлянь, налив женщине чашку воды.
"Через три дня? Восьмого дня восьмого месяца по лунному календарю*? Это отличное время!", - воскликнула фермерша. Восьмое августа было очень благоприятным днем, подходящим для переезда и заключения брака.
"Девушка ... не вини меня за любопытство, но когда вы с молодым господином Линь собираетесь пожениться?", - тихим голосом поинтересовалась фермерша Лао, заметив в спальной комнате только одну большую кровать.
Когда Су Шуйлянь услышала вопрос женщины, то, наконец, вспомнила, что они с Линь Си Яо еще не говорили о свадьбе. Все это время они были заняты уборкой дома и покупкой мелочей для дома, и совсем забыли о приготовлениях к свадьбе. Однако, Су Шуйлянь забеспокоилась; Линь Си Яо ничего не говорил про их свадьбу.
"Послушайте меня, раз уж вы помолвлены, почему бы не провести свадьбу и переезд в один и тот же день, так было бы намного проще! Потому что, если бы вы сыграли свадьбу на другой день, то находиться в комнате с одной кроватью... было бы неуместно, так? Кроме того, было бы плохо, если бы другие узнали...", - сказала тетушка Лао, набравшись смелости. Слова женщины шли от самого сердца. Она искренне переживала о девушке.
Жещина считала Су Шуйлянь прекрасной девушкой, несмотря на то, что они не много общались. Ведь Су Шуйлянь подарила ей набор из четырех хлопковых полотенец. Хоть хозяйка семьи Хуа расторгла контракт на продажу дома, Шуйлянь все еще настаивала на том, чтобы дать подарок тетушке Лао, который уже приготовила для нее. Кому не понравится такая щедрая и понимающая девушка? Именно тогда госпожа Лао и Су Шуйлянь стали еще ближе.
"Хорошо, я обсужу это с А Яо позже. Только ... не будет ли это выглядеть слишком поспешно?", -сказала Су Шуйлянь, кивнув головой, тем самым выражая то, что подумает над советом госпожи Лао. Тем не менее, с их домом было почти закончено, и дата переезда уже была известна. Если добавить к новоселью празднование свадьбы... будет ли у них достаточно времени, чтобы подготовиться ко всему?
—
Забрав высушенные дрова и вымыв руки, Линь Си Яо зашел в дом, увидев неуверенный взгляд Су Шуйлянь. "Ты хочешь мне что-то сказать?", - задал вопрос мужчина. Заметив, что девушке нужно о чем-то поговорить, он сел рядом с ней и взял ее за руки.
"А Яо...", - Су Шилиан сделал несколько вдохов и посмотрела вниз, - " мы ... мы…”
"Наши приготовления к свадьбе?" - увидев покрасневшее лицо девушки, догадался Линь Си Яо.
"А? Откуда ты знаешь? Ты слышал наш разговор с госпожой Лао?" – от удивления Су Шуйлянь подняла глаза на мужчину.
Линь Си Яо улыбнулся, покачав головой. Он помог собрать выпавшие из прически девушки волосы перед ее лицом и убрал их ей за ухо.
"Ты, что ты планируешь делать?", - спросила Су Шуйлянь.
"Поженимся в тот же день, когда переедем в этот дом", - ответил мужчина.
"Тогда почему ... Почему ты ничего не говорил мне?", - только и смогла произнести Су Шуйлянь, забыв остальные слова, потому что Линь Си Яо взглянул на нее. Его сияющие глаза смотрели прямо на нее.
"Шуйлянь ...", - низким голосом произнес Линь Си Яо имя девушки. - "Мы двое ... я сирота, а ты ... я боялся, что в будущем ты…"
"А Яо", - поспешно произнесла девушка с намерением опровергнуть страхи Линь Си Яо. - "Ты ... Было ли мое признание неясным?", - почти рыча от злости и обиды произнесла она, - "или ты думал, что я стану для тебя обузой, тогда я..."
Линь Си Яо наклонился и поцеловал девушку. Эта глупая женщина, почему она всегда неправильно понимает его слова. Были ли ей непонятны его обычные действия?
Воспользовавшись тем, что Су Шуйлянь была ошеломлен внезапным поцелуем, Линь Си Яо углубил поцелуй. Он остановился только когда девушке стало трудно дышать. Но и тогда он отказался перестать целовать ее очаровательные и нежные губы.
"Ты моя, Шуйлянь", - нежно шепнул Линь Си Яо на ухо девушке.
Су Шуйлянь залилась румянцем, и она поспешно опустила голову. Он ... он действительно поцеловал ее. Разве такого рода вещи наедине не делают только мужья и жены?
"Через три дня мы поженимся, у тебя еще есть вопросы?", - рассмеявшись, спросил Линь Си Яо и нежно погладил щеку девушки.


    Новый дом

    Глава 31: Новый дом
Дом сильно изменился с момента его покупки.
Издалека можно увидеть черную черепицу, белые стены, натуральный кирпич и красные колонны. Все цвета были свежими, яркими и чистыми.
С каждой стороны двери, выходящей на дорогу из деревни Фань Хуа, висело по одному красному фонарю.
Дом был окружен аккуратно поставленным крепким забором высотой с человеческий рост.
Заходя во двор, можно было увидеть помимо вишневого дерева, росшего справа и окруженного короткой подпорной стеной из сломанных кусков кирпича, деревянную скамейку, обращенную к солнцу и способную вместить двух человек. С другой стороны, вдоль забора из дерева Феба располагалась цветочная клумба два метра в ширину и пять метров в длину. На этой клумбе росли множество необычных цветов различных видов. Остальная часть открытого пространства была выложена кирпичом. Вокруг было чисто и без единого пятнышка пыли.
Два пролета лестницы, выложенной из черного кирпича, были построены в метре от главной двери дома.
Три комнаты были организованы для разных целей.
В середине дома находилась главная комната. Рядом с входом можно было увидеть большой подогреваемый фальшпол – Кан, построенный на западной стене и обращенный к восточной стороне комнаты. Он был достаточно большим, чтобы вместить четырех человек. Поверх пола с подогревом стоял широкий стол с несколькими ящиками. На этом столе лежала большая белая керамическая тарелка, заполненная арахисом, семенами дыни и сухофруктами. Четыре малиново-красные подушки с золотой вышивкой на концах лежали по краям стола.
К югу от большого теплого пола стоял шкаф с примерно десятью отделами различных размеров. На каждом ящичке было множество украшений, редко встречающихся в фермерском доме, таких как резьба по дереву, резьба по корню и фарфор. Хотя они приятно смотреть, но были бесполезны для фермеров. Су Шуйлянь целый день ходила по торговой площади, чтобы найти эти сокровища, и потратила на них две серебряный монеты.
Рядом со шкафом находился прислоненный к стене шезлонг. На нем лежала вышитая золотыми нитками подушка из красной ткани. Эта подушка очень хорошо сочеталась с древесиной красного бука, из которого была сделана мебель.
У восточной стены комнаты стояло два кресла. Между креслами находился стол с чашками чая, накрытыми крышечками.
На южной стороне дома двойные двери были настежь открыты, и теплые яркие лучи солнца отражались на сверкающем чистотой шкафу со стеклянными дверцами, отбрасывая отблески пяти цветов.
С восточной стороны дома располагалась спальня. Вся мебель в этой комнате была выполнена из древесины акации.
Двухметровая кровать бабу выходила на север. Кровать уже была застелена тонким, белоснежным покрывалом. Шторы балдахина неплотно удерживались открытыми двумя деревянными крючками. По обе стороны от кровати располагались небольшие тумбочки, в которых хранились носки и одежда. Между двумя тумбочками прямо перед кроватью была построена невысокая ступенька.
Позади кровати у окна находилась вешалка для одежды с двумя уровнями, табурет и фиолетовые кружевные занавески из хлопка, которые, как ширма, разделяли комнату. Так получалась простая гардеробная.
Южней большой кровати, у восточной стены, располагались пять ящичков высотой в полтора метра и три небольших шкафчика для обуви.
Прямо у кровати стояли три сундука с одеждой, сложенные друг на друга. Рядом с ними был высокий шкаф с откидной верхней крышкой для хранения одеял. Дальше располагался вход в главный зал. Проем был прикрыт той же фиолетовой тканью, что и занавески кровати.
Под южным окном спальни стоял широкий туалетный столик. Ювелирные и марлевые отсеки различных размеров на нем были наполнены соответствующими предметами. На столе стояло большое овальное зеркало, достаточно большое, чтобы в нем можно было увидеть себя до талии.
Справа от туалетного столика, не слишком далеко от двери, ведущей в главную комнату, находилась двухъярусная высокая цветочная стойка в углу комнаты. На нижней полке стоял горшок с пятью золотыми хризантемами, а наверху в воде стояли нарциссы с густыми зелеными стеблями.
В середине спальни на свободном пространстве стоял круглый стол, покрытый цветочной тканью. Опорой стола служила одна ножка в центре, а вокруг него располагались четыре стула. На столе стояли пирожные и закуски в ротанговой плетеной тарелке.
Западная комната в настоящее время использовалась как комната для вышивания.
У подоконника с северной стороны комнаты стоял очень большой, многофункциональной станок для вышивки; это то, что Су Шуйлянь попросила сделать плотника, нарисовав картинку. Этот станок был будущий инструментом для создания вышивки. По двум сторонам от вышивального станка высотой с человека располагались два двухметровых шкафа. Они были сделаны для того чтобы в них можно было хранить различные вышивальные иглы, ленты и обрезки тканей. А на верхней полке шкафа можно складывать ткань.
У южного окна располагался широкий стол с ящиками. Перед столом находилось кресло с подушкой из красной ткани с золотой вышивкой. Конечно, в шкафу у Су Шуйлянь были более толстые подушки такого же типа, но они будут использованы, когда наступят более холодные времена года.
На столе стоял держатель для кисти, прибор для каллиграфии. Сбоку находился чернильный камень и стояло в тонкой вазе несколько душистых веточек османтуса. Тонкий запах наполнил всю комнату.
В углу, слева от стола находился большой расписной фарфоровый цилиндр. На поверхности стола были две почти законченные картины, нарисованные тушью. Эти изображения были нарисованы Су Шуйлянь для того, чтобы быть потом сшить по этим эскизам зимнюю одежду.
С правой стороны стола на стене были книжные полки. В настоящее время на верхней полке были аккуратно размещены книги по земледелию и кулинарии. На нижней полке стояло несколько книг по географии большой Хуэйской страны и другие странные разнообразные книги.
Сначала Су Шуйлянь хотела только поискать книги о земледелии, но вскоре обнаружила несколько книг о географии этого региона и других интересных товарах. Девушка не могла отказать себе в покупке их. Она не была виновата в том, что ей нравилось читать эти экзотические, необычные, уникальные рукописи. И с этим, три серебряных монеты были быстро потрачены. К счастью, Линь Си Яо ничего не сказал девушке, словно и не она потратила эти денег. Но в конце концов, это девушка понимала, что впустую истратила монеты, и сожалела об этом.
На окнах вышивальной комнаты висели шторы, а также занавески на дверном проеме, ведущем в главную комнату, заменяли дверь. Вместо занавесок фиолетового цвета с цветочным орнаментом, используемых в спальне, эти шторы были сшиты Су Шуйлянь из ротанга. Занавески имели более плотную текстуру, чем сделанные из хлопковой ткани, но именно из-за того, что ротанг был более грубой тканью, эти занавески не стоило вешать в спальню.
За пределами главного дома, рядом с западной частью забора, располагалась отдельная комната. В настоящее время это она использовалась в качестве кухни и столовой. Несмотря на то, что это был пентхаус, он оставался довольно просторным.
У северного окна располагалась тяжелая печь, новая, белая и радующая глаз. Рядом с печкой стоял шкаф с двумя полками. На нижней полке хранились банки, горшки и ведра для мытья и отбора овощей. На верхней полке была стояли чашки, тарелки и другая посуда.
Су Шуйлянь выбрала набор на шесть персон, который состоял из 48 столовых приборов, выполненных под фарфор, а также разнообразные синие и белые блюдца. Деревянные палочки и ложки были вырезаны ею из дерева акации. Сначала девушка сделала только два набора, но, думая о возможных гостях, она вырезала еще четыре набора палочек и ложек. Орхидеи были вырезаны на палочках для еды, и все они имели симпатичную грибовидную головку. На концах деревянных ложек была вырезана иволга, сидящая на ветке. Ручки ложек были тонкими по краям и утолщались в центре; в форме плоского листа.
Два набора палочек и ложек, привезенных из гор, теперь использовались исключительно для волчат. Что касалось их будущих мисок, Фэн Лаолиу помог Су Шуйлянь и сделал из остатков древесины акации два деревянных блюдца.
Обеденный стол располагался прямо под южным окном. Рядом со столом находились два стула без подлокотников, стоявшие друг напротив друга. На стульях также лежали подушки того же дизайна, что и на стульях в вышивальной комнате. Конечно, всего было шесть стульев той же конструкции и одной сложности. На случай прихода гостей остальные четыре стула стояли в углу гардеробной в спальне.
На столе стояла маленькая бутылка с одной светло-желтой китайской розой.
У обеденного стола и печи, напротив стены стоял невысокий шкаф, наполненный всевозможными специями, мукой, яйцами и другими ингредиентами. На шкафу стояла пара плетеных из ротанга фруктовых корзин разных размеров.
Рядом со шкафом находились 5-6 тазов вместе с 4 полотенцами на дверце шкафа. В комнате также в углу стояла большая ванна. Вероятно, ее использовали для купания.
От южной двери кухни шла извилистая кирпичная дорожка, соединяющая ее с основной тропой и переходящая в метровую широкую дорожку, ведущую вниз, к берегу реки.
Передний двор состоял из четырех основных комнат по ширине и двух главных комнат по их длине. Сам двор был поделен Линь Си Яо на четыре части.
Пройдя четыре-пять метров от кухни, рядом с западным помещением главного здания можно было увидеть построенный западный павильон. Зеленые, высокие бамбуковые столбы окружали его с каждой стороны. Для не знающих людей, они были чем-то вроде зоны отдыха, но на самом деле это был туалет. В нем не было окон, так как хозяева не хотели, чтобы внутрь попадала дождевая вода. Вместо этого на двери павильона было сделано одно маленькое окошко, которое можно было закрыть изнутри. Обычно окно оставляют открытым, чтобы обеспечить циркуляцию воздуха. И прекрасно сделанный удобный туалет был подключен к канализационной системе, что позволяло сбрасывать все отходы в водоем. Это предложила Су Шуйлянь, вспомнив свой предыдущий дом семьи Су. Каменщики согласились, сказав, что это является хорошей идеей. Водохранилище было накрыто двумя тяжелыми слоями шифера. Он может открываться, и отходы можно будет использовать в качестве удобрения.
Западный павильон главного здания не был большим. Кроме туалета в задней части, там также стоял небольшой шкаф, используемый для хранения туалетной бумаги. В другом углу комнаты располагалась вешалка из бамбука для одежды.
Изначально Су Шуйлянь хотела поставить сюда ванную и превратить это место в ванную комнату. Но думая о том, как утомительно и хлопотно будет нести сюда горячую воду, девушка отказалась от этой идеи. Кухня не была маленькой; туда все еще можно было поместить ванную. И после этого оставалось достаточно свободного места.
К югу от западного павильона располагалась небольшая огороженная территория. Это являлось местом, где были посажены перцы, располагавшиеся рядом с большим деревом Зизифус (Китайский финик), который также был отделен кирпичными осколками. Задняя сторона дерева Зизифус находилась на солнечной стороне. Оттуда дорожка тянулась к вишневому дереву, росшему на заднем дворе с его единственной в своем роде длинной деревянной скамейкой. Перед скамейкой располагалось пустое пространство, вымощенное кирпичом. Оно был достаточно большим, что могло вместить большой диван. Это было то, что планировал сделать Линь Си Яо, чтобы позволить Су Шуйлянь греться на солнце зимой.
У юго-западной стены были построены два курятника для уток и кур. Они были огорожены стеной высотой в половину туловища человека. После наступления весны они будут купят куриц и уток, поэтому в будущем у них будут яйца для приготовления пищи.
Остальная часть открытого пространства была оставлена для огорода, поделенного на пять частей, которые были отделены друг от друга кирпичами.
На трех овощных участках, расположенных ближе всего к центральному помещению и кухне, были посажены картофель, морковь и другие подобные продукты, которые можно было есть зимой. Также там росла крупная китайская капуста, маленькая китайская капуста бок чой, белокочанная капуста и некоторые другие листовые овощи, а также лук-шалот, имбирь, чеснок и подобные приправы.
Два крупных участка для выращивания овощей на юге огорода все еще были пустыми. В будущем что-то более подходящее может быть посажено на эти грядки. Овощи, которые посадили прямо сейчас, были едой, которую можно было питаться зимой.
Кирпичная дорожка заканчивалась у просторного и чистого берега реки.
Рядом с обособленным домом, купленным Су Шуйлянь, на юго-западной стороне деревни были только пустые поля или широкие луга. Из-за этого Линь Си Яо разместил несколько маленьких ловушек за забором. Рядом с забором, мужчина посадил некоторые растения, похожие на те, что помогают бороться с жуками-вредителями, которые он привез из Сюфэн.
За огороженным двором находился пирс с пятью или шестью гладкими платформами, построенными над рекой из каменных плит. На берегу была такая же большая каменная плита. Под плитой лежали деревянная колотушка, щетка, и ветка акации, используемая для стирки одежды.
Пространство вдоль берега реки тоже было немалым. Небольшая часть площади была использована для установки столбов для тренировок по боевым искусствам, на другой части были бамбуковые столбы, которые можно было использовать для сушки одежды. Таким образом, экономилось много места.
Между кухней и западной частью забора была еще одно узкое пространство. Линь Си Яо решил использовать его под виноградник. Мужчина посадил две большие виноградные лозы, взятые им с горы Даши. Если повезет, к следующему лету у них вырастет и созреет виноград.
Большая цистерна с водой была помещена на северной стороне виноградника. Обычно она заполнялось водой из реки. Это было удобным местом для мытья риса и овощей. Плитки были составлены таким образом, чтобы препятствовать дождевой воде попадать в бочку. Таким способом будет поддерживаться водоснабжение, но уменьшиться давление на плитки и окна дома.
Рядом с большим резервуаром для воды находилась широкая каменная доска, что облегчало сбор и очистку овощей.
С тремя метрами пространства между восточным забором и спальней Линь Си Яо планировал разместить там дом для волков. К сожалению, дом, который они попросили построить Фэн Лаолиу, еще не был готов; они смогут получить его только в день их переезда сюда.
Точно так же, покупая недвижимость, ремонтируя дом, заказывая мебель и даже украшая все... на все это, по расчету Су Шуйлянь, ушла тридцать одна серебряная монета. Это даже не включало плату за проживание. Через два дня, они должны будут оплатить месяц пребывания в гостинице, с этим, у них останется не более пятнадцати таэлей. Таким образом, оставшиеся деньги они должны использовать экономно.


    Приготовления невесты

    Глава 32: Приготовления невесты
Прошло два дня с тех пор, как Су Шуйлянь и Линь Си Яо приняли окончательное решение. На два последующих дня были запланированы свадьба и переезд в новый дом.
К счастью, девушка закончила шить свою свадебную одежду, иначе она не была бы успела приготовиться вовремя. Су Шуйлянь не знала только того, что Линь Си Яо было известно о ее приготовлениях к свадьбе с того дня, как она купила ткань. Просто он не говорил ей об этом. Мужчина боялся, что Шуйлянь слишком стесняется говорить на эту тему.
За эти два дня Су Шуйлянь посетила магазин тканей и купила несколько кусков атласной и шелковой парчи в праздничных тонах. Девушка использовала оставшееся время для того, чтобы быстро вышить пару мандариновых уток, плавающих в воде, и два переплетенных пиона на одеяле и маленькие цветы на двух длинных наволочках с соответствующими к этим подушкам полотенцам. Затем у Шуйлянь сделала пару ярких нарядов из фиолетовой парчи, которые она будет носить после свадьбы.
Затем девушка сходила в магазин тканей из хлопка и закончила шить два комплекта одеял и подушечек, один толстый и один тонкий. Что касалось хлопчатобумажной зимней одежды, Су Шуйлянь заказала пару внутренней и внешней одежды. Она лично нарисовала дизайн и вышила верхнюю одежду.
Эти несколько дней, хотя дом уже и был отремонтирован, они все еще возвращались в гостиницу, чтобы отдохнуть и вернуться на следующее утро в свой новый дом, чтобы убраться в нем. Су Шуйлянь и Линь Си Яо хотели переехать в день свадьбы, и им пришлось ждать наступления этого дня.
Поэтому двое волков не сопровождали их. Из-за того, что будку, которую Линь Си Яо просил Фэн Лаолиу построить, был закончен только за день до даты их переезда, домик был размещен на заднем дворе, к югу от вишневого дерева.
Когда жена трактирщика узнала о предстоящей свадьбе Шуйлянь и Си Яо, а также о том, что они переезжают в новый дом, то специально спросила, может ли она и двое ее сыновей прийти и выпить вина во время свадебного торжества.
От этого вопроса Су Шуйлянь поняла, что они должны подготовить стол с едой и напитками для гостей, которые придут на их свадебную церемонию.
Первоначально девушка думала, что будет неважно, устроят они свадебный пир или нет. Так как оба они были одни, без семьи. И можно будет заказать только два горячих блюда и разогретое вино с кухни. Но теперь тетушка Лао и жена трактирщика уже попросились к ним на торжество выпить праздничного вина. Значило ли это, что им нужно будет отдельно накрывать праздничный просьба стол?
Линь Си Яо отправился к Фэн Лаолиу за помощью. Поскольку Фэн Лаолиу уже выполнил два заказа, поступивших от молодой пары, и получил много хорошей древесины, то был очень благодарен Линь Си Яо. Когда плотник узнал, что просьба имела отношение к свадебной церемонии, то без единого слова сразу же приступил к работе.
—
Был солнечный день, седьмое августа по лунному календарю.
Су Шуйлянь смастерила небольшие толстой нити равной длины, соединив несколько тонких красной нитей, а затем сплетя их вместе, чтобы сделать красные кисточки. Девушка привязывала их один за другим к мебели. Она даже не забыла про свободные табуретки. Кроме этого, она наклеила на окна вырезанные из бумаги фигурку с иероглифом "喜", что означает «Счастье», о которой недавно узнала от тетушки Лао.
Линь Си Яо тем временем снова обошел весь дом, проверив, все ли приготовления закончились. Только когда он подошел к вишневому дереву, то заметил смеющихся тетушку Лао с примерно пятью или шестью другими женами фермеров, идущих по проселочной дороге. Вскоре мужчина услышал, как они постучали в двери его двора.
Когда тетушка Лао увидела, что Линь Си Яо открыл дверь, то заглянула внутрь, и, оглянувшись, нервно спросила: "Молодой господин Линь, здесь ли молодая госпожа Су?"
Линь Си Яо кивнул головой и отодвинулся в сторону, чтобы впустить женщин "внутрь".
После того, как тетушка Лао услышала ответ, то вошла во двор с несколькими другими фермершами. От одного холодного взгляда Линь Си Яо, с которым они столкнулись, женщины не могли перестать нервничать. Толкаясь и пихаясь, все они быстро вошли во двор.
Видя оригинальность внутреннего двора, полностью отличающегося от их собственных, фермерши не мог не похвалить его организацию. Они даже забыли про Линь Си Яо, который следовал за ними.
Когда группа зашла в дом, громко разговаривая, то встретились с Су Шуйлянь, которая вышла из спальни, услышав шум. Затем женщины начали нахваливать новый дом девушки.
"Девушка, ах, ваш дом действительно хорошо спроектирован!"
"Да! Посмотрите, насколько реалистичны эти мандариновые утки, молодая госпожа Су, вы действительно мастерица!"
"Ничего не говорите, только посмотрите на эти шторы. Несмотря на то, что мы используем ту же ткань для занавесок, но она выглядит совершенно другой, как только ее сошьет эта девушка".
"Я вижу, что свернутый занавес тоже неплох, ты должна научить меня, как сделать такой же, чтобы мы могли пойти домой и показать их нашим мужьям".
"А вы заметили, что сразу после входа в этот двор, больше не кажется, что мы находимся в деревне Фань Хуа, словно мы теперь в большом доме городской семьи".
—
Уши Су Шуйлянь покраснели от бесконечных комплиментов. Когда девушка приветствовала женщин в своем доме, то думала о том, чтобы пойти на кухню и вскипятить им воду для чая. Как только девушка собралась выйти из спальни, то увидела Линь Си Яо, зашедшего к ним комнату с сине-белым чайником. В другой руке он нес чайные чашки.
"Молодой господин так тактичен, боится, что девушка устанет, хе-хе...", - подразнила молодых одна из женщин.
"Верно! Этот молодой господин Линь такой трудолюбивый! Молодой госпоже Су действительно повезло с ним!", - услышав слова Чжоу, добавила еще одну похвалу тетушка Лао.
Су Шуйлянь не могла не посмотреть в сторону Линь Си Яо, который выходил из комнаты. Она встретилась с мужчиной взглядами, когда он повернул голову назад. В их взглядах читалась нежность по отношению друг к другу.
Фермерша Чжоу негромко засмеялась и толкнула в бок тетушку Лао. Остальные женщины тоже начали смеяться. Это заставило Су Шуйлянь покраснеть от смущения.
Когда Линь Си Яо увидел это, то выходя из комнаты, слегка улыбнулся и осмотр дома.
"Ладно, хватит шуток, мы-то такие толстокожие, разве ты не видишь, как смущена эта девушка", - тетушка Лао напомнила причину прихода сюда, заметив, что Линь Си Яо ушел. Женщина махнула рукой другим фермершам, чтобы они прекратили свое веселье.
"Девушка, мы пришли сюда сегодня, потому что, так как ты собираешься выйти замуж, мы поможем тебе с одеждой. Так как у вас обоих нет родных, то я думала, что все эти несколько дней, мы можем помогать тебе. Ты не будешь против?", - предложила тетушка Лао, улыбнувшись и нежно похлопав Су Шуйлянь по спине.
Ведь даже когда девушка приходит с небольшой фермы и имеет скромное приданое, ее свадебные украшения всегда должны быть изысканными. Это может стоить дорого, но она выигрывает похвалой: чем больше хвалят, тем лучшее и более обеспеченное будущее ее ожидает.
Су Шуйлянь кивнула головой, не подозревая об этом обычае: "Тетушка Лао действительно заботлива, но, боюсь, что я доставлю вам лишних хлопот?"
"Конечно, нет! У всех у нас дома есть дочери. Когда у них будут проходить свадебные церемонии, мы попросим тебя помочь нам. Хаха..." – честно ответила госпожа Тянь.
Они уже рассчитывали на это, прежде чем они услышали просьбу тетушки Лао; Су Шуйлянь была лучше, чем их собственные дочери, не говоря уже о том, что за все, она получит, безусловно, ответит подарком, может быть, она даже сможет подумать о новых идеях для них. И вот когда тетушка Лао попросила пять жен фермеров об одолжении, никто из них не отклонил ее предложение.
"Конечно же", - согласилась Су Шуйлянь. Она больше ничего не говорила. Девушка была уверена в том, что за энтузиазм этих женщин, она обязательно в будущем поможет их дочерям.
"Хорошо, тогда, как насчет такого, мы сначала вернемся домой и немного подготовимся. Примерно к обеденному времени (к 11 утра- часу дня) мы вернемся сюда и поможем тебе с макияжем и украшениями!"
"Что за спешка, Ол'Лао! Давайте сначала обойдем дом девушки, так как мы вышли из своих домов, лучше воспользоваться такой возможностью и свободным временем, чтобы позлить госпожу Хуа", - обратилась к тетушке Лао госпожа Тянь, прежде чем повернуться и, улыбаясь Су Шуйлянь, произнести, - "Вы не знаете, но когда Лю-Ши узнала о том, что вы купили старый дом главы деревни, то сказала: 'Зачем покупать такой ветхий дом, было бы лучше просто арендовать часть нашего. Потратить пятнадцать лянов… Они действительно не знают, как нужно жить' ", - фермерша Тянь повторила слова госпожа Хуа, которые был известны уже всей деревне.
Когда Су Шуйлянь услышала это, то только покачала головой. Похоже, что с момента покупки дома между ней и Лю-Ши образовалась некая дистанция. Но проблема была в том, что контракт явно был нарушен не ими, но по ее словам, люди, не знающие о ситуации, будут думать иначе, что именно они спровоцировали семейство Хуа.
Но, конечно, они не пострадали. Хуа не смогли получить сорок серебряных монет и потеряли свое лицо и положение в обществе. Хозяйка и старшая невестка Хуа должны чувствовать обиду от того, что Линь Си Яо и Су Шуйлянь превратили этот старый разрушающийся дом в новый и красивый дом. С изменением не только внешнего вида, но и общей атмосферы дома, Хуа естественно больше не посмеют поднять голову и сказать что-то в адрес молодой пары.
—
Во время обеда тетушка Лао и ее пять подруг вернулись в дом Су Шуйлянь.
Ой, чуть не забыли упомянуть, Линь Си Яо обратился к Фэн Лаолиу, чтобы он сделал горизонтальную именную табличку, а которой будет написано ‘蘇宅’ (Дом семьи Су). Эта табличка будет висеть в передней части двора, но эта идея была отвергнута Су Шуйлянь, сказавшей, что если бы они собирались повесить что-то подобное, то там должно быть ‘林宅’ (Дом семьи Линь). В конце концов, они ничего не повесили.
Шесть человек специально переоделись в новую одежду. У каждого из них было что-то в руках, большой или маленький мешочек.
Тетушка Лао попросила Линь Си Яо поставить новый умывальник на круглый стол в спальне.
Когда шесть женщин произносили слова пожеланий, то аккуратно доставали подарки из своих сумок.
"Девушка, не смейся, я, тетушка Лао, дарю тебе немного грубую и простую вещь. Но она определенно будет использована в будущем", - произнесла тетушка Лао и достала тонкую палку с небольшой шкалой взвешивания, предположительно, это сделал ее старший сын-кузнец.
"Ах да, мы все прибавляем к вашей удаче. Следующим, кто отдала подарок, была тетушка Тянь. Она подарила деревянные расчески, сделанные из ладана ее мужем, Тянь Дафу. Всего их было шесть, каждая разного размера, они были помещены в коробку, сделанную из одного и того же благовония. Коробка выглядела изысканно, и Су Шуйлянь радостно поблагодарила женщину.
"Я вижу, что мисс Су любит маленькие изысканные мелочи и предпочитает их нашим обычным практичным вещам", - увидела это, тетушка Лао не могла не добродушно посмеяться, заставляя Су Шуйлянь от смущения покрыться румянцем.
Когда Линь Си Яо услышал слова женщины, смех промелькнул в его глазах. Но тут же вспомнил о том, что даже во время их пребывания в лесу, Шуйлянь смогла вырезать деревянные палочки для еды и ложки, почти похожие на произведение искусства.
"Я, эм, сама сделать сумочку, которую тоже вышила сама. Но глядя на твое мастерство, у меня нет уверенности, что я смогу подарить ее", - произнесла женщина. Госпожа Хэ считалась лучшей рукодельницей во всей деревне. Но когда она увидела полотенца и подушки Су Шуйлянь сегодня утром, то поняла, как сильно они различались в навыках вышивания. Когда женщина вернулась домой, то не решалась подарить ли девушке сумочку или нет, но у нее больше ничего не было.
Поскольку тетушка Лао познакомилась с молодой парой раньше, то уже знала, что в Фань Хуа эта девушка будет лучше всех вышивать.
"Тетушка Хэ, не говори так, мне очень нравится эта сумочка. Моя уже очень старая, и я могу этой с завтрашнего дня", - Су Шуйлянь смущенно приняла сумочку, вышитую зелеными ветвями и от всей души поблагодарила тетушку Хэ за подарок.
"Мисс, ни у кого из нас в семье не было навыков, так что это то, что я могу тебе дать, и надеюсь, что ты не будешь смеяться", - проговорила госпожа семьи Фан, которая жила не так далеко от их дома. В ее доме все были фермерами, поэтому она подарила большой пакет семян. Там были различные семена, от разных видов бобов, дынь, плодов, пшеницы до других семян овощных культур. Увидев это, Су Шуйлянь долго благодарила женщину. Подарком было то, что они не успели подготовить. После сбора урожая осенью, они будут возделывать эти два акра плодородной земли.
Последние две женщины, госпожа Ван и госпожа Шуи, подарили украшения; одна дала резную шпильку из сандалового дерева, другая подарила пару нежных жемчужных сережек.
Су Шуйлянь не могла не отблагодарить их. Ей всегда нравились украшения в простом стиле. Сложные предметы, которые она первоначально нашла в своей сумке, уже были отложены на дно коробки. Те, что она носила в эти дни, были нефритовыми драгоценностями, которые Линь Си Яо подарил ей на седьмое июля по лунному календарю.
"Просто посмотрите на эту девушку, все прекрасно в ее глазах", - шутливо ответила тетушка Лао, и все женщины засмеялись.


    Счастье приходит в дом (Часть 1)

    Глава 33: Счастье приходит в дом (Часть 1)
Восьмой августа по лунному календарю – весьма благоприятная дата. Это день, когда все дела и начинания благословлены удачей и хорошо выполняются.
Госпожа Лао рано утром поспешила в дом Су Шуйлянь. Когда она увидела Линь Си Яо, который поправлял новый домик для собак, то схватила его за руку и поинтересовалась у него: "А Яо, я слышала от своего мужа Лао, что в обеденное время мы празднуем новоселье, а вечером будет проходить свадебная церемония и банкет".
С того дня, когда они помогли Су Шуйлянь со свадебными украшениями, госпоже Лао предложили перестать обращаться к ним, как к молодому господину и госпоже, а называть их только по имени.
"Да", - Линь Си Яо утвердительно кивнул, увидев задыхающуюся от бега тетушку Лао, и не удержался от вопроса: "В чем проблема?"
"Ни в чем..." - немного вздохнула тетушка Лао. Размахивая руками, она задала вопрос, который беспокоил ее: "Не было бы лучше провести обе церемонии одновременно, таким образом, вы сможете сэкономить несколько таэлей".
"Так пожелала Су Шуйлянь", - кратко ответил Линь Си Яо, прервав одной фразой громкий поток слов женщины.
Су Шуйлянь хотела воспользоваться этой возможностью, чтобы отблагодарить всех. Она была признательна главе деревни и его семье, семьям Тянь, Хэ, Фан, Шуй и семье Ван, а также Фэн Лаолиу и его семье, трактирщику и его жене. Четыре праздничных стола находились в зале основателей деревни Фань Хуа. Что касалось еды, то из кухни трактирщика был приглашен шеф-повар. Работники таверны также принесли посуду и наборы палочек для еды, необходимые для четырех столов. Конечно, он был уверен в том, что ему дадут хорошие чаевые.
"Тогда... если говорить о серебряных таэлях, сколько вы должны были потратить...", - шепотом поинтересовалась тетушка Лао. Но видя, что Линь Си Яо присел на корточки, чтобы полежать на недавно сделанном соломенном коврике и больше не обращал на нее внимания, женщина могла только повернуть назад и возвратиться домой.
"Тетушка Лао только что была здесь?" – спросила Су Шуйлянь, когда вышла из кухни после сбора масла, риса и лапши, которые Линь Си Яо утром купил на рынке. Когда же девушка собиралась пойти в главную комнату, чтобы подготовить предметы для новоселья, то заметила, как тетушка Лао шла по грунтовой деревенской дороге, возвращаясь к себе домой.
"Она спрашивала, почему у нас две церемонии", - ответил Линь Си Яо. Мужчина разложил соломенный коврик и задумался о подготовке Волков, начиная с завтрашнего дня. Когда он услышал, что Су Шуйлянь упоминал тетю Лао, он улыбнулся и сказал: "Госпожа Лао ... действительно заботится о твоих серебряных монетах".
Когда Су Шуйлянь увидела смеющийся взгляд Линь Си Яо, то поняла, что он шутил с ней.
"Все мои деньги тоже твои... ", - тихо пробормотала Су Шуйлянь. Больше не обращая на него внимания, девушка направилась в главную комнату, чтобы подготовить все к церемонии.
Как Линь Си Яо мог не услышать ее шепота. Мужчина улыбнулся и пошел мыть руки, прежде чем последовал за девушкой в главную комнату. Он принес свежую выпечку, фрукты и другие продукты, которые купил утром, а затем разложил их по шести тарелкам.
Он аккуратно положил все тарелки на стол на большом полу с подогревом. Перед подачей еды мужчина доставил свечи и небольшую курильницу с благовониями. Затем он взял две свечи и палочки с благовониями. Свечки он поставил в подсвечники, а ладан - в горшочек. И прямо перед столом Линь Си Яо положил недавно сотканную конопляную подушку.
Все было готово, теперь осталось ожидать начала праздника.
"Все готово, иди переодеваться", - сказала Су Шуйлянь. Понимая, что скоро начнется церемония, а они все еще в своей обычной одежде, девушка потянула за собой Линь Си Яо в комнату.
Шуйлянь выбрала для Линь Си Яо красновато-фиолетовый халат; на нем был вышит бамбук серебристыми нитками. Галстук тоже был того же цвета. Широкий пояс имел спиралевидные декоративные конструкции. Он был вместе с парой новых белых носков и новых черных ботинок из ткани. Затем подвела мужчину к комоду и попросила его присесть напротив.
Линь Си Яо вопросительно посмотрел на девушку. Увидев ее уверенный взгляд, он мог только послушно, хоть и неловко, сесть перед столиком.
Из ящиков Су Шуйлянь достала коробку из ладана, который ей подарила тетушка Тянь. Девушка выбрала подходящую расческу и собралась расчесать волосы Линь Си Яо.
"Шуйлянь ...", - произнес Линь Си Яо, поняв ее намерения. Он повернулся и приблизился к девушке, сказав - "Ты не должна этого делать".
"Я хочу помочь тебе расчесаться", - ответила Су Шуйлянь, улыбнувшись. Затем девушка заставила его сидеть перед бронзовым зеркалом. Она развязала галстук и начала расчесывать прямые черные волосы мужчины.
Только после расчесывания его волос ровно 99 раз * Су Шуйлянь начал собирать их в пучок. Из шкатулки девушка достала застежку из яшмы, которую не так давно купила на рынке, и аккуратно закрепила ее на собранных в пучок волосах Линь Си Яо.
*Цифра 9 звучит как “долголетие” на китайском языке.
С самого начала и до конца, Линь Си Яо наблюдал, как Шуйлянь бережно расчесывает и собирает в пучок его волосы, только после того, как девушка связала вместе и закрепила его волосы, он повернулся и притянул Шуйлянь к своей груди.
"А Яо... ", - Су Шуйлянь выбралась из крепких объятий мужчины. – "Сейчас моя очередь переодеваться. Уже очень скоро начнется церемония".
Выслушав девушку, Линь Си Яо неохотно отпустил ее. Подражая предыдущим действиям девушки, Линь Си Яо выбрал набор одежды, который соответствовал его одежде, красно-фиолетовое платье с полупрозрачным лавандовым муслином. А из тумбочки взял пару длинных белых носков. Когда он обернулся, то увидел, что щеки Су Шуйлянь покрылись румянцем. А затем девушка вытолкнула его из комнаты, сказав: "Я... я могу сделать это сама…"
Линь Си Яо слегка улыбнулся девушке. Когда он увидел, что она смотрит вниз, то сказал: "Но раньше я тебя не выгнал из комнаты".
Су Шуйлянь поднял глаза и посмотрела на мужчину, услышав его слова. Как это может считаться одинаковым?
Встретившись со взглядом Шуйлянь, Линь Си Яо приподнял бровь, словно говоря: чем же она отличается от него?
Его движения невозможно было остановить, Линь Си Яо помог девушке сесть га круглый табурет. Он наклонился и помог Шуйлянь снять изысканные вышитые цветочные туфли, а затем и тонкие носки. Си Яо мягко поднял маленькие белоснежные ножки Су Шуйлянь, что очень смутило девушку, и ей захотелось отдернуть свои ноги, но он твердо держал их в своих руках. Только после того, как Линь Си Яо протер ноги девушки, он помог ей надеть новых носки и ботинки из ткани с вышивкой.
Затем он встал и усадил ее перед зеркалом; настала время расчесать волосы.
"А Яо, я сама могу это сделать", - промолвила Су Шуйлянь и хотела уже забрать у него гребень, но не смогла сопротивляться его силе.
"Ты не веришь в то, что я могу расчесать твои волосы?", - улыбаясь, тихо сказал он. Линь Си Яо стоял позади девушки.
Су Шуйлянь несколько раз моргнула. Прическу Фэйсянь было трудно сделать, она сама успела немного узнать о ней после нескольких дней обучения служанкой в трактире. Су Шуйлянь посмотрела на смутное отражение Линь Си Яо в зеркале, и, обидевшись, подумала о том, что раньше у него, скорее всего, уже была любимая женщина.
Линь Си Яо сосредоточенно и тщательно расчесывал мягкие черные шелковистые волосы Шуйлянь. Он отложил гребень только, расчесав ее волосы 99 раз. Затем он взял две пряди ее волос и отдельно скрутил их, закрепив на месте. Затем он закрепил собранные волосы нефритовой шпилькой. Что касалось оставшихся прядей, то Линь Си Яо разделил их на две части и убрал их вперед, позволив прядям свободно оставаться там.
"Готово", - Линь Си Яо гордо посмотрел на свой шедевр, прежде чем взглянуть в лицо Су Шуйлянь, отражавшемся в зеркале, и спросил девушку. - "Тебе нравится?"
Су Шуйлянь в изумлении посмотрела в зеркало и не издала ни звука.
"Что такое? Плохо получилось? Тогда я распушу волосы... И ты сможешь сделать ее сама…"
"Нет", - Су Шуйлянь схватила мужчину за руки, когда он собирался вытащить шпильку, и быстро произнесла: "Получилось очень хорошо".
Услышав ответ девушки, Линь Си Яо улыбнулся и засмеялся.
"А Яо, у тебя ... у тебя раньше ... была любимая женщина?", - запинаясь, задала вопрос Су Шуйлянь. Он больше не могла сомневаться, так же, как и не могла сохранять душевное спокойствие. Но сразу после своего вопроса, девушка поняла, что выбрала дату своей свадьбы, чтобы задать такой неприятный вопрос. Было совсем неподходящее время. Су Шуйлянь виновато опустила взгляд.
Удивленный вопросом Линь Си Яо сдерживал улыбку и молчал. Когда он, наконец, до конца осознал смысл ее слов, то заметил, как Шуйлянь опустила глаза. Он нашел это печальным и смешным. Поэтому он присел на корточки и за подбородок приподнял лицо девушки, чтобы она смотрела на него, и четко произнес, - "Су Шуйлянь, ты мой первая возлюбленная, и останешься моей единственной любимой женщиной. Ты понимаешь, что я так говорю?”
Су Шуйлянь не решалась поверить в слова мужчины, она указала на свою прическу и произнесла, - "Но…".
"Я узнал, наблюдая за тем, как служанка учила тебя". Глаза Линь Си Яо вспыхнули, отражая некоторое смущение. Можно подумать, что он подглядывал, верно? Когда он приносил для Шуйлянь завтрак, то увидел, что она учится у служанки делать прическу, поэтому стал наблюдать, молча стоя у входа в ее комнату. После трех дней наблюдения, он, естественно, узнал о том, как делать такую прическу.
"Правда?", - спросила, Су Шуйлянь слегка наклонив голову. Девушка начала винить себя: с каких пор она стала похожей на ревнивую жену?
Линь Си Яо ничего прямо не сказал, но притянул девушку к себе и украл ее поцелуй, прежде чем, улыбаясь, кивнуть в ответ. Затем он поспешно почистил ее платье из муслина, а затем вышел из комнаты, чтобы подготовиться к предстоящей церемонии.
—
В полдень Су Шуйлянь и Линь Си Яо своевременно добрались до родового зала в Фань Хуа.
Четыре стола в зале уже были накрыты, и уже прибыли все девять приглашенных ими семей.
Когда все собравшиеся увидели почетных гостей, прибывших вовремя, то начали аплодировать.
Глава деревни Ван Генгфа был вытолкнут вперед членами других семей, которые хотели, чтобы он сказал несколько слов в качестве поздравительной речи.
"Кхм.… Тогда ... я скажу всего несколько слов. Во-первых, мы приветствуем вас в нашем городке Фань Хуа. Отныне мы одна большая семья. (Теплые аплодисменты) Во-вторых, спасибо за то, что купили мой старый дом за пятнадцать серебряных монет. Хе-хе, это особенно важно, потому что с браком моего сына договорено! (Гром аплодисментов) И, наконец, мы поздравляем вас с переездом в новый дом. Так как наша семья еще не подарила вам ничего на новоселье, то ко времени свадебной церемонии, я попрошу своего сына сходить домой и принести тебе козочку. Это будет считаться подарком от нашей семьи. (Гром аплодисментов)".
Все попадали со своих мест, смеясь над речью Ван Генгфа. Су Шуйлянь улыбалась, сдерживая свой смех до такой степени, что ее щеки покраснели. Линь Си Яо легонько похлопал ее по щекам, находя это смешным, и сказал: "Смейся, если находишь это смешным, зачем сдерживаться?"
"Пфф", - засмеялась девушка. Затем она заглянула в улыбающиеся глаза Линь Си Яо и спросила: "Переезд в Фань Хуа был правильным решением, верно? "
Линь Си Яо утвердительно кивнул, и взгляд его глаз смягчился.
"Хорошо, все садитесь, банкет скоро начнется", - тетушка Лао вышла из небольшой кухни и пригласила всех к столу.
Тут же, вышли дочери всех семей, чтобы расставить на столах посуду.
"Как такое могло произойти? Дай мне помочь им", - сказала Су Шуйлянь. Когда она увидела все это, то захотела быстро подняться со своего места, но ее удержал Линь Си Яо: "Не накручивай себя. Раньше мы с Фэн Лаолиу уже договорились о том, что эти девушки накроют столы, и каждая из них получит за это несколько бронзовых монет".
Когда Су Шуйлянь услышала, как все было на самом деле, то, наконец, успокоилась. Если это - предложение Фэн Лаолиу, то все было в порядке. Потратить несколько монет – хорошее дело, иначе бы жители деревни подумали, что они притворяются и ведут себя высокомерно, и только переехав сюда, уже заставляют девушек из семей деревни работать на них.


    Счастье приходит в дом (Часть 2)

    Глава 34: Счастье приходит в дом (Часть 2)
Поскольку она и Линь Си Яо решили устроить праздничный обед, то они специально потратили три серебряных монеты, чтобы отблагодарить семьи, которые помогли им, и пригласили их всех на торжественный обед в честь новоселья, а также на свадебную церемонию.
Поэтому, когда праздник начался, были поданы все виды горячих и холодных блюд. Это заставило Су Шуйлянь удивляться, поскольку ей были знакомы многие блюда.
Она и Линь Си Яо заказали только 18 блюд. Девять горячих и девять холодных блюд. Из 18 горячих и холодных блюд половина была мясным или овощным блюдом.
В том числе на столе лежали вегетарианские блюда и шесть тарелок с мясом. Все это выглядело очень необычно и броско: тушеная свинина, жареная утка с луком, вареная рыба, фирменное блюдо из тушеной свинины в кисло-сладком соусе, жареный тофу, а также легкий куриный суп.
Всего за три серебряных монеты на каждом столе было по два первых блюда. Но не выглядели ли они неподходящими? Су Шуйлянь в недоумении повернулась к Линь Си Яо.
"Жена трактирщика сказала, что это ее подарок для нас", - ответил Линь Си Яо, поняв взгляд девушки. С этими словами он положил в тарелку Шуйлянь немного разной еды.
Су Шуйлянь взглянула на жену трактирщика, кормившую двух сыновей за другим столом. Шуйлянь случайно взглянула на женщину, выражая улыбкой благодарность.
"Не нужно быть настолько вежливой! Это всего лишь небольшой подарок. Все, что мы сделали, это только добавили пару блюд", - жена трактирщика помахала руками и улыбнулась в ответ, уверяя Су Шуйлянь не беспокоиться о таких мелочах.
Увидев это, Су Шуйлянь радостно приняла щедрый подарок женщины. Девушка знала, что даже если это были всего лишь два дополнительных блюда, они все равно стоили недешево. Но так как она ранее сказала, что они могут относиться друг к другу, как сестры, то ей обязательно нужно будет сделать несколько полотен с вышивкой и подарить этой женщине в будущем.
После трех бокалов разных напитков за праздничным столом стало оживленно. Проводились соревнования 'кто больше выпьет', выступления, звучала праздная болтовня и даже признания в нежных чувствах.
Линь Си Яо знал, что Су Шуйлянь предпочитала легкие блюда, поэтому выбрал для нее те, что были более простыми и менее жирными. Например, он положил в тарелку Шуйлянь паровую рыбу, предварительно вытащив из рыбы все кости.
Тетушка Лао, сидевшая напротив Су Шуйлянь, не могла не засмеяться, говоря: "Только посмотрите на них. Они так близки".
Когда жена трактирщика услышала это, то засмеялась и добавила: "А как же. Каждый день, когда А Яо уходил рано и возвращался поздно, его первыми словами всегда были 'Кушала ли сегодня Шуйлянь?' Ха-ха-ха!" Женщина не смогла удержаться и громко засмеялась, заставляя Су Шуйлянь покраснеть.
Да, так как в тот день, когда она осталась в своей комнате шить и забыла пообедать, Линь Си Яо взял на себя привычку каждый день спрашивать у трактирщика и его жены, ела ли Шуйлянь. Он спросил так, что они поняли его характер, и если Су Шуйлянь не выйдет на обед, то они примут на себя инициативу и отправят кого-нибудь с едой, иначе трактирщику и его жене придется столкнуться с ледяным взглядом Линь Си Яо и его подавляющей аурой. Если это отпугнет их клиентов; в конце концов, они окажутся в невыгодном положении.
"Не говорите больше ничего, в городке Фань Хуа Линь Си Яо является самым любящим супругом", - сказала во время еды тетушка Тянь, сидевшая за одним столом вместе с дочерью.
"Но, конечно, посмотрите на эту девушку Су, ее кожа такая нежная, как он мог позволить ей делать любую работу", - продолжила тетушка Лао после того, как добавила еще немного еды в тарелку своей дочери. Впервые, когда она познакомилась с Су Шуйлянь, то ей стал симпатичен и приятен воспитанный и открытый характер девушки. Настолько, что она захотела, чтобы Шуйлянь стала ее невесткой. Тогда Лао показала себя в дурном свете. Только посмотрите на эту девушку сейчас, она уже была невестой и вот-вот выйдет замуж. Что касалось второго сына фермерши, Лао Юнцяна... похоже, он не был благословлен. Думая об этом, женщина посмотрела на своего сына, который сидел рядом с отцом. Госпожа Лао не могла не вздыхать в душе.
"То, что сказала сестрица Лао, правда. Когда я впервые встретила девушку Су,то была ошеломлена. Она очень красивая и тихая девушка, как фея, сошедшая с небес", - продолжала говорить тетушка Тянь, смеясь и вспоминая первую встречу с Шуйлянь.
Госпожа Тянь была на каждом фестивале в городке Фан-Луо, но никогда не встречала такую нежную и женственную девушку, как Су Шуйлянь. К счастью, она услышала от своего мужа, что Линь Си Яо знает боевые искусства и даже довольно искусен в них. Ей не придется волноваться за то, что девушкой Су будут обижать люди с плохими намерениями.
К слову, для крестьянина, все действительно зависело от семьи, смогут ли они вырастить дочь. Для любящей семьи рождение красивой дочери было подарком небес. Для семьи с плохим финансовым положением или семейными обстоятельствами исход действительно зависел от ситуации. Один неверный шаг мог привести к крупной катастрофе.
—
Торжество продолжалось до вечера. Все закуски были съедены. Хозяйки из каждой семьи, их невестки и дочери помогли быстро вымыть посуду, заставив Су Шуйлянь теряться в догадках и вовсе потерять дар речи.
"Быть может это потому, что Фэн Лаолиу упомянул, что всем заплатят, если они помогут", - произнес Линь Си Яо, подсказывая Су Шуйлянь, слегка опьяневшей после двух бокалов вина. А затем он спросил обеспокоенно: "Ты можешь идти? "
Су Шуйлянь кивнула головой в знак согласия. Этот напиток был настолько крепким, что после всего двух бокалов, она с трудом держалась на ногах. Если она уже была такой опьяневшей, то что будет сегодня? Тетушка Лао сказала, что полдень был лишь верхушкой айсберга, сегодня будет большая вечеринка.
Ах ... Су Шуйлянь стала мрачной. В будущем ей придется научиться варить какой-нибудь алкогольный напиток, который не так силен. Примерно такой, как, то виноградное вино из Франции, что привез ее брат.
В конце концов, Су Шуйлянь вернулась домой с помощью Линь Си Яо, державшего ее за талию. К счастью, из-за сильного солнца все жители деревни сидели по домам. Те, кто стал свидетелем этой сцены, были людьми из семей, приглашенных на торжество, поэтому единственная реакция была только поддразнивание. Но ни одна из фраз не несла злой умысел.
"Не волнуйся ни о чем и поспи немного. Я буду снаружи", - сказал Линь Си Яо. Он помог Су Шуйлянь улечься на кровати и укрыл ее одеялом. Затем мужчина вышел на задний двор. Увидев, что волки закончили есть мясной суп с рисом и отправились спать в свой собачий домик, он взял пустую миску и промыл ее в баке для воды. Линь Си Яо наполнил миски водой и поставил их перед конурой, чтобы волки могли пить после пробуждения.
Выполнив это дело, он вернулся в главную комнату, чтобы подготовиться к свадебной церемонии.
Следуя инструкциям, которые дала тетушка Лао, он собрал ранее предложенную еду и разложил ее по двум большим тарелкам, а затем наполнил остальные шесть тарелок новыми десертами и фруктами. После этого он поменял чашки для чая и бокалы для вина. Линь Си Яо взял использованные свечи и благовония и положил их в разные ящички на кухне, чтобы использовать их для будущих ночей. Он поставил новые свечи и ладан в подсвечники и курильницу.
Когда все было завершено, Си Яо вернулся в спальню и увидел, что Су Шуйлянь все еще крепко спала. Возможно, это было из-за нескольких бокалов вина сорго, которое он выпил, и Линь Си Яо заснул на другой стороне кровати…
—
Су Шуйлянь снова вернулась в прошлое, в свой предыдущий дом семьи Су. В этом сне она рассказала всем о своей свадьбе, в результате чего получила разную реакцию со стороны всех: гнев, печаль, разочарование, злорадство. Только ее мать, Ли Руоси, улыбнулась и кивнула дочери, сказав, что не стоит заботиться о том, был ли он убийцей раньше, пока он любит тебя. Вот и все, что имеет значение.
Ее мать, должно быть, сравнивала это со своей жизнью. Отец... оказывал знаки внимания второй жене, а не ей. Но из-за своей позиции первой леди, она была вынуждена улыбаться и терпеть. Должно быть, из-за этого, поскольку она была молода, то редко видела, что бы ее мать искренне смеялась.
Су Шуйлянь неохотно наблюдала за тем, как Ли Руоси, которая вела себя как сильная женщина всю свою жизнь, медленно начала исчезать перед ней. Девушка протянула к матери руку, чтобы схватить ее, и закричала: "Мама......мама…".
"Шуйлянь! Шуйлянь!"
Кто это? Кто кричал, называя ее по имени так нежно и с тревогой в голосе? Су Шуйлянь протерла свои заплаканные глаза. Мама, ты должна позаботиться о себе.
"Шуйлянь ...", - кто-то снова и снова называл ее по имени. Девушка с любопытством открыла глаза. Где это она?
Ах да, это была ее спальня, которую она скоро будет делить с Линь Си Яо. И сегодня был их счастливый день свадьбы.
Ах! Понимая это, Су Шуйлянь села на кровати. От двух бокалов вина сорго она провалилась в сон вместо того, чтобы немного вздремнуть. Еще так много предстоит сделать.
"Не волнуйся, у нас еще есть время до церемонии", - низким голосом прошептал ей на ухо Линь Си Яо, испугав тем самым девушку. Она повернула голову и увидела, что Линь Си Яо сидит на кровати рядом с ней и смотрит на нее яркими глазами, а на нем одета только белье.
"Ты ...", - Су Шуйлянь покраснела перед тем, как прикрыть глаза, "Тебе разве не стоит побыстрей одеться!"
"Ничего не надумывай себе", - ответил мужчина. Видя ее реакцию, Линь Си Яо был готов рассмеяться или заплакать. "Твои слезы пропитали мою одежду. Я недавно снял верхнюю одежду, так как скоро нам нужно будет переодеваться в свадебные костюмы".
Когда Су Шуйлянь услышала его объяснение, то вспомнила о своем сне и немного задумалась.
"Что случилось?", - встревожено спросил Линь Си Яо. Он помог девушке сесть у кровати, и заметив ее грустный взгляд, нахмурился. Недавно он проснулся от ее крика и думал, что девушке приснился кошмар. Но как кошмарный сон может быть печальным? В его голове возникла мысль, вызвавшая чувство беспокойства. Может ли быть, что она пожалела о своем решении выйти за него замуж? Линь Си Яо неосознанно сжал руки в кулаки, заставив несколько пальцев хрустнуть от приложенной силы.
"Мне ... снилась моя мама", - проговорила Су Шуйлянь. Проснувшись, девушка вспомнила слова матери: чтобы муж и жена были вместе, важно взаимопонимание. Она не могла перестать смущаться. Когда Шуйлянь повернула голову и увидела побледневшее лицо Линь Си Яо, то протянула к нему руки, чтобы дотронуться до его лица, прежде чем спросить: "А Яо, ты в порядке?"
Линь Си Яо покачал головой, и, взяв ее за руки, приложил их к своим щекам: " Я подумал…".
"Мне снилась моя мать и остальная часть семьи Су, и я сказала им, что я собираюсь замуж...", - Су Шуйлянь взяла на себя смелость, чтобы продолжить. Она желала высказать все мысли вслух, чтобы потом не было сожалений, - "А Яо, отныне, ты мое будущее…"
"Шуйлянь ... моя жена ... ", - со вздохом сказал Линь Си Яо.
В голосе мужчины Су Шуйлянь почувствовала боль: "А Яо, отныне, если что-то случится, давай не будем держать это в себе и всегда будем все рассказывать друг другу". Она будет помнить слова своей матери и будет пытаться удержать ее и Лин Си Яо от того же пути, что и ее мать, и отец.
Линь Си Яо торжественно кивнул головой, а затем заключил Шуйлянь в свои объятия и долго обнимал ее…


    Церемония

    Глава 35: Церемония
Затем молодые переоделись, чтобы принять освежающую ванну с листьями помелы. Когда же они надели свои свадебные наряды, то услышали снаружи веселую болтовню и шаги. Они знали, что пришло время, и люди снаружи были приглашенными гостями.
Линь Си Яо вышел, чтобы поприветствовать всех, в то время как Су Шуйлянь заканчивала застегивать внешний слой свадебного платья. После того, как завязала ремень, девушка села за столик у комода, прибрала свои блестящие черные волосы и нанесла макияж на лицо, которое уже было белым, а кожа нежной даже без использования пудры и белил.
"Эй, девушка, чего ты ждешь? Церемония не произойдет сама по себе!", - тетушка Тянь распахнула занавески на двери спальни и, улыбнувшись, напомнила Су Шуйлянь.
"Тетушка Тянь...", - Су Шуйлянь ничего не сказала на прямолинейные слова тетушки Тянь.
"Я шучу, шучу. Давай, позволь мне помочь тебе с прической. Хотя обычно это делает мама невесты, но сегодня я, тетушка Тянь, сделаю тебе прическу", - проговорила фермерша, взяв из рук девушки гребень из ладана и начала расчесывать ее волосы.
"Тетушка Тянь, сколько лет исполнится вашей дочери в этом году?", - решила спросить Шуйлянь у женщины, наблюдая за действиями фермерши. Во-первых, потому что у нее не было мамы, чтобы помочь ей с прической, и девушка сама не верила, что сможет оставаться спокойной и расчесывать свои длинные волосы в такой ситуации.
"Моей дочери будет четырнадцать в этом году. Видите ли, ее отец ходит на работу в деревню Цинтянь, и, познакомившись сначала с главной семьей, ее познакомили с юношей по соседству. Однако из-за разницы в возрасте в четыре года, я думаю, что свадьба произойдет через год", - ответила тетушка Тянь, старательно помогая Су Шуйлянь с прической. Затем, воткнув в волосы шпильку и украсив прическу бирюзовым браслетом из бисера, женщина рассказала о своей дочери, Тянь Ню.
"Вы говорите деревня Цинтянь? Как далеко отсюда?", - поинтересовалась Су Шуйлянь. Из-за того, что Шуйлянь вышла из леса у горы Даши и была только в городе Фан Луо и деревне Фань Хуа, то она не могла скрыть свое любопытство. Может быть, в следующий раз, она попросит А Яо пойти с ней вместе в Цинтянь.
"Недалеко отсюда, к северо-востоку от нашей деревни, около шести полей. Это гораздо ближе по сравнению с городом ... Так, все готово. Как тебе прическа, девушка?", - сказала тетушка Тянь, хлопнув в ладоши, указывая на то, что уже закончила. Женщина сказала Су Шуйлянь заглянуть в бронзовое зеркало.
Су Шуйлянь не могла много разглядеть в зеркале, она видела только размытые очертания. Но, так как это зеркало уже много раз нахваливали тетушка Лао и другие жены фермеров, получалось то, что иметь такое большое бронзовое зеркало было уже чем-то прекрасным.
"Спасибо, тетушка Тянь, получилось очень хорошо".
"О, неудивительно, что твой А Яо балует тебя так сильно. Это потому, что ты действительно хорошо себя вела", - подразнила девушку фермерша Тянь, вспомнив о Линь Си Яо.
В наши дни, какая жена и дочь не будут хвалить Линь Си Яо? Даже если они не произносили это вслух, то в душе все они завидовали Су Шуйлянь. Иметь такого мужчину, который будет предугадывать и исполнять каждую просьбу и каждую потребность, считалось великим благословением от предыдущего поколения.
Вспоминая о своей очень благоразумной дочери, фермерша Тянь надеялась, что ее будущий зять станет хорошо относиться к ней. Он может и не быть таким же любящим мужем и зятем, как Линь Си Яо, но до тех пор, пока он будет уважать ее взгляды, этого будет достаточно.
Су Шуйлянь снова покраснела от слов тетушки Тянь. Очень хорошо, так можно будет сэкономить на румянах.
Однако поскольку свадьба – событие очень важное. Макияж должен быть нанесен, только вот белила будут лишними. Они не только испортят очаровательную внешность девушки, но и добавят тяжести и липкости.
Су Шуйлянь вспомнила то время, когда ее служанки помогали ей наносить кремообразные румяна, а также сухие румяна, взяв немного кончиками пальцев. Девушка аккуратно и равномерно распределила на губах румяна, а затем сморщила губы. Яркие красные румяна, казалось, сочетались с цветом губ девушки. Подумав немного, Су Шуйлянь выбрала еще несколько румян и аккуратно растерла их в коробочке с водой, превращая румяна в светло-малиновый цвет. Девушка совместила их с порошком и легкими движениями нанесла получившиеся румяна на лицо. Кончиками пальцев она нанесла румяна на обе щеки и втирала их до тех пор, пока ее белые нежные щеки и малиновые румяна не стали одним цветом.
"Поразительно! Вот как, оказывается, нужно накладывать макияж! Ха-ха, кажется, сегодня я получила ценную информацию!", - фермерша Тянь была в восторге от ловких движений Су Шуйлянь, которая превращала ранее тяжелый ярко-красный макияж в такой легкий, освежающий и потрясающий цвет. Женщина не могла не поаплодировать и не похвалить девушку, соглашаясь с любопытством других женщин, которые только что пришли и с тревогой ожидали выхода Шуйлянь, шумно разговаривая в главной комнате.
"Ух ты! Действительно похоже на то, что фея спустилась с небес", - искренне восхитилась госпожа Шуй.
"Да, теперь у Фань Хуа наконец-то есть умная и выдающаяся женщина. В следующий раз, когда я поеду в деревню Луошуи, то могу пойти и дать пощечину этой фермерше из семьи Фанг", - сказала госпожа Ши. Ее родная семья жила в деревне Луошуй. Одна из их соседских надменных невесток, Ло-Ши, любила одеваться красиво, щеголять и хвастаться перед всеми тем, что она - самая красивая женщина в окрестных деревнях и селах. Замечательно. На самом деле Хэ-Ши не хотела признавать того, что та дамочка действительно была одной из сотни самый красивый женщин в округе. Но теперь утверждения той фермерши больше не были правдой. Теперь Су Шуйлянь, с ее внешностью без сомнения будет носить титул "самой красивой женщины в округе". В будущем, она должна позвать Су Шуйлянь прогуляться до Луошуй, чтобы безжалостно высмеять высокомерие той женщины!
"Ладно, ладно, настало время церемонии! Быстро наденьте ее фату", - сказала тетушка Лао, когда вошла и увидела, что фермерши окружили Су Шуйлянь и все еще продолжали разговаривать. Поэтому госпожа Лао сказала им подготовиться.
"Навыки в вышивании у этой девушки действительно поразительны!" – воскликнула фермерша Хэ, увидев вышитых на свадебной фате Су Шуйлянь пару уток-мандаринок.
"Невестка* Хэ без конца восхваляет твои навыки в вышивании. Действительно выглядит так, словно мы, старушки, совсем не умеет хорошо вышивать!", - пошутила фермерша Тянь, заметив яркую вышивку девушки, войдя в комнату.
*Сао (невестка) - уважительное обращение к замужней женщине.
"Невестка Тянь, с этого момента ты не можешь говорить о том, что твои навыки вышивальщицы превосходны, иначе другие будут думать, что ты без стыда и совести, и ты в итоге опозоришь себя". Когда Линь-Ши услышала шутку фермерши Тянь, ее лицо покраснело, и она чувствовала себя не в своей тарелке.
Поскольку она вышла замуж за фермера из Фань Хуа около десяти лет назад, то, всегда другие фермерши хвалили и находили превосходными ее вышивку. Но теперь, несмотря на то, что Су Шуйлянь публично не хвасталась своим умением вышивать, только посмотрев на ее работы - простое одеяло, свадебное одеяло, свадебном платье и даже ее изысканная свадебная фата - все это выглядело превосходно. Намного лучше, чем ее собственные вышивки. С этого момента ее единственный талант не станет выдающимся... Женщина не знала, сможет ли отныне она зарабатывать вышивкой средства к существованию?
С этим Линь-Ши приуныла, но другие фермерши не заметили ее внутреннего конфликта, поскольку помогали Су Шуйлянь надеть свадебную фату и подготовиться к приходу Линь Си Яо, который придет забрать девушку, чтобы пойти в главную комнату для свадебной церемонии.
—
Главная комната была полна людей. Ранее просторная комната была заполнена гостями до такой степени, что едва ли можно было кому-нибудь сдвинуться с места.
Пришли не только друзья из приглашенных семей, но и остальные жители, которые собрались здесь, чтобы наблюдать за церемонией.
Были также невестка из семьи Хуа и госпожа Хуа. Она н раньше много раз слышала от соседки Тянь комплименты в адрес отремонтированного дома молодой пары. Когда она услышала, что Су Шуйлянь и Линь Си Яо устраивают свадьбу, то, не заботясь о радостном событии, но пользуясь толпой, пришла посмотреть. В душе она надеялась на то, что все сказанное фермершей Тянь, будет обычным преувеличением.
Однако после того, как они несколько раз обошли вокруг дома, госпожа Хуа и ее невестка стали бесконечно завидовать молодой паре. Они смотрели на мебель, так изысканно сделанную, но в то же время очень удобную. Они смотрели на цветы и растения во дворе, чистые кирпичи и деревянные скамейки. Все было так прекрасно и интересно спроектировано…
"Тетушка Хуа, невестка Хуа, моя мама пригласила вас в главную комнату, церемония вот-вот начнется", - сказала дочь из семьи Лао, Лао Сицуй. Девушка быстро бежала и запыхалась, выполняя поручение своей матери, сказавшей пригласить в дом госпожу и невестку из семейства Хуа. В настоящее время эти женщины были во дворе перед домом и изучали устройство туалета.
По словам тетушки Лао, от большого количества собравшихся в главной комнате эти две женщины, скорее всего, доставят меньше проблем молодым хозяевам. Если бы никто не смотрел на них, кто знает, какие бы постыдные вещи сделали эти фермерши. По правде говоря, эти двое совершили много плохих дел; независимо от того, в какое бы хозяйство они ни вошли, выходили он отуда, по крайней мере, с одной из ценностей этой семьи. От одного неосторожного движения, эта расчетливая парочка, безусловно, воспользуется возможностью и украдет что-нибудь!
"Эм, Сицуй, в главной комнате уже много народу, мы побудем здесь...", - ответила Лю-Ши, а госпожа Хуа улыбнулась и помахала девушке рукой, показывая, что ей нужно уйти и не вспоминать о них.
Сицуй нахмурилась, приказы ее матери не должны быть проигнорированы, но улыбку тетушки Хуа было трудно опровергнуть. Думая о способе дальнейшего их убеждения, она вдруг услышала звук 'ууу-ууу' и посмотрела в сторону шума. Девушка увидела две вспышки белого цвета, и заметила, что это были две сторожевые собаки, прибежавшие с заднего двора, которые покусывали юбки двух женщин из семьи Хуа, подталкивая их к главной комнате.
"Ой-ой ... собачки, будьте послушными и, пожалуйста, отпустите нас. Хорошо?", - Лю-Ши старалась сладко разговаривать с собаками. Ей было не важно, понимали они или нет. Она хотела, чтобы собаки отпустили их юбки.
"Матушка, как ты думаешь, они пытаются заставить нас зайти в главную комнату?", - задала вопрос Фанг-Ши, невестка госпожи Хуа. Когда она заметила, что собака не собиралась ее кусать, то озадаченно спросила свою тещу, которая находилась в таком же затруднительном положении.
"Да?", - когда госпожа Хуа услышал это, то про себя отметила такое поведение волчат и попыталась их уговорить. - "Эй, собачки, пустите нас. Мы можем пойти сами. Мы можем сами пойти в главную комнату".
Казалось, словно волчата поняли ее слова. Они отпустили их юбки и последовали за ними на расстоянии двух шагов. Волки смотрели, как женщины шаг за шагом заходили в главную комнату.
Лао Сицуй была в восторге от этой сцены, и, поглаживая собак по голове, про себя посчитала их очень сильными.
Двое из семейства Хуа, были шокированы, но тем не менее начали просчитывать свою выгоду от увиденного. Это были такие умные собаки. Какой они породы? Видя, что это были самец и самка, может быть, когда у этих собак появятся свои щенята, они смогут прийти и попросить Су Шуйлянь отдать им одного.
Если бы волки услышали ее внутренние расчеты, то тут же искусали бы этих женщин: мы брат и сестра!! Брат и сестра, понятно?! Если у тебя есть такие способности, как насчет того, чтобы родить щенка от своего брата?!


    Свадебный пир

    Глава 36: Свадебный пир
Су Шуйлянь, лицо которой было скрыто фатой, вышла в сопровождении группы женщин, жен фермеров. Сразу же после этого, тетушка Лао, передала другой конец свадебного узла Линь Си Яо, который поспешно шагнул вперед.
Двое, держась за разные концы свадебного узла, подошли к столу подношений.
"Знаменательное событие началось!", - громким голосом крикнул Фэн Лаолю и ударил в гонг.
Это успокоило шумную толпу.
"Первый поклон Небесам и Земле!”
"Второй поклон старшим*!"
*高堂 – почтение родителям.
"Третий поклон друг другу"
"Церемония завершена! Теперь отведи ее к брачному ложу!"
"Aхахаха…"
"Поздравляем! Поздравляем!"
"Желаем скоро родить сына!*"
*早生貴子 – пожелание молодоженам.
Все это время Су Шуйлянь чувствовала себя словно в сказке. С тетушкой Лао и тетушкой Тянь, находившихся рядом во время ритуала, девушка почти забыла, как дышать, и могла только чувствовать легкий аромат человека, стоявшего рядом с ней. Из-под фаты Су Шуйлянь могла видеть только черные туфли Линь Си Яо, которые она сделала для него. Все это время он был искренним и внимательным и всегда оставался рядом с ней. В суете и шуме окружающих людей, Су Шуйлянь вдруг обнаружила себя сидящей на краю широкой кровати Бабу.
С фатой, закрывавшей лицо, девушка не могла видеть лиц окружающих людей, но их простые пожелания звучали проникновенно и искренне.
"Скорее подними ее свадебную фату, чтобы мы могли увидеть лицо твоей жены!"
"Я слышал, что твоя жена очень красивая! Старший брат*Линь, я очень завидую тебе!"
*大哥 [старший брат]–вежливое, но дружелюбное обращение к мужчине.
"Ты, маленький ребенок! Такой молодой и уже такой нетерпеливый!"
"Вот блин! Ой! Папа, не бей меня по голове, я стану идиотом! Мне будет тринадцать в этом году, как можно меня считать маленьким?"
"Хахаха!…"
Су Шуйлянь нашла слова паренька смешными и улыбнулась. Но от внезапного яркого света Шуйлянь пришлось зажмуриться, и только привыкнув к свету, девушка открыла глаза. Линь Си Яо убрал ее свадебную фату и положил у кровати. Тихо стоя перед ней, в его руке был металлический прут, с помощью которого он снял вуаль. После мимолетного изумления взгляд Линь Си Яо стал излучать нежность.
"Поразительно! Старший брат Линь, ты женился на фее? Но опять же, феи на фестивале седьмого июля не были такими красивыми".
Су Шуйлянь заметила молодого юношу, стоящего рядом с Линь Си Яо, и тут же догадалась о его возрасте. Пареньку, что только что говорил, было тринадцать лет.
Когда паренек увидел, что Су Шуйлянь улыбается ему, то вместо того, чтобы отвернуться, он, широко улыбнувшись, посмотрел на нее.
"Хорошо, достаточно. Скоро начнется свадебный пир. Все расходимся. Пусть у пары будет немного времени для личной беседы", - сказала тетушка Лао, заметив, как помрачнело лицо Линь Си Яо. Женщина попыталась быстро разогнать толпу, которая мешала невесте.
"Тетушка Лао, я до сих пор не разглядел фею, почему ты нас так торопишь?", - пожаловался паренек, когда его утащила за собой госпожа Тянь. Когда его выводили из комнаты, мальчик не забыл повернуться к Су Шуйлянь. - " Старшая сестренка*, Фея старшая сестренка! Меня зовут Тянь Дабао, я приду к тебе позже! Ой! Мам, как ты могла так сильно меня ударить? Разве я не твой родной сын?”
*Jiejie, 姐姐 – старшая сестра.
—
После того, как все ушли, в комнате остались Су Шуйлянь и Линь Си Яо. Даже волчата вернулись в конуру и там спокойно спали.
Линь Си Яо принес тазик с теплой водой. Закатав длинные рукава, он отжал полотенце, а потом сел рядом с Су Шуйлянь. Он взял ее потные ладони и начал нежно их протирать.
" А Яо... ", -  мягким голосом робко произнесла Су Шуйлянь.
"Тетушка Лао сказала, что мы должны обменяться нашими чашами с вином (церемониальный тост)...", - сказал мужчина после того, как протер руки Шуйлянь. Затем Линь Си Яо поднялся и принес две чаши с вином и неловко объяснил озадаченной Су Шуйлянь.
Когда они, волнуясь, скрестили руки и выпили вино, Линь Си Яо накормил Су Шуйлянь тремя домашними пельменями тетушки Лао. Это означало "плодородие".
"Свадебные наряды очень душные, переоденемся и пойдем на свадебный пир", - сказал Линь Си Яо, вытерев пот со лба Су Шуйлянь.
" А Яо? Но ... ". Разве невеста не должна оставаться в комнате и могла выйти? Что такое он....
"Су Шуйлянь, я не придерживаюсь традиций. К тому же, я беспокоюсь о тебе". После того, как Линь Си Яо тихо произнес эти слова, его лицо едва заметно покраснело.
Он беспокоится обо мне? От удивления Су Шуйлянь часто захлопала ресницами, а потом посмотрела на Линь Си Яо, который открывал шкаф, чтобы найти сменную одежду.
"Этот наряд?", - спросил Линь Си Яо. Мужчину не беспокоило выражение лица Шуйлянь, когда он доставал пару темно-бордовых халатов. Одежду такого праздничного цвета стоит одеть сегодня.
Су Шуйлянь кивнула и поднялась с кровати, чтобы помочь Линь Си Яо снять его свадебный халат. Это было очень сложно, ведь наряд был громоздким и очень неудобным.
"Ты тоже будешь переодеваться", - Линь Си Яо взял свой халат, жестом предложил Су Шуйлянь сделать то же самое.
"Я... я действительно могу пойти с тобой?", - посмотрев вверх, переспросила Су Шуйлянь в то время, как помогала мужу застегнуть отворот пиджака.
"Естественно, мы идем вместе", - подтвердил мужчина. Когда Линь Си Яо надел темно-красный халат с вышивкой серебряным облаком и завязал пояс, то повернулся, чтобы увидеть, как Су Шуйлянь все еще стоит в нерешительности возле круглого стола и держит в руках свой наряд.
"Все еще теряешься в мыслях?", - усмехнулся Линь Си Яо и взял из рук девушки одежду. Затем он отвел ее к ширме, словно собираясь помочь ей переодеться.
"Ой! Я сама переоденусь", - смутившись, опомнилась Су Шуйлянь. Девушка вытолкала мужчину из гардеробной, вызвав таким поведением у него легкий смешок.
В свою очередь, лицо Су Шуйлянь стало еще более красным. Думая о предстоящем свадебном торжестве, девушка прикладывала руки к своим пылающим щекам. Ее быстро бьющееся сердце, казалось, скоро выпрыгнет из груди.
—
"Только посмотрите на этого А Яо. Он на само деле знает, как заботиться о своей жене". Глядя на молодую пару, которая шла бок о бок на торжество с соответствующими нарядами, тетушка Лао подтолкнула стоявшую рядом тетушку Тянь. Но ее слова относились к своему мужу, который был за ней и курил трубку.
"Да, этой девушке очень повезло", - ответила тетушка Тянь, бросив взгляд на свою дочь, Тянь Ню, которая никак не отреагировала на приход Су Шуйлянь. Фермерша беспомощно вздохнула, надеясь, что будущий муж будет хорошо к ней относиться. У нее было только двое детей, ее сын ... для него не было надежды, и она хотела, чтобы хотя бы у ее дочери было хорошее будущее.
Когда женщина хотела окликнуть Тянь Ню, чтобы сказать ей несколько слов, то услышала, как ее глупый сын крикнул: "Старший брат Линь, Старшая сестренка Фея! Вы пришли! Подойдите, сядьте здесь, я занял для вас два хороших места!"
Госпожа Тянь молча потерла лоб. Сейчас Дабао исполнилось двенадцать лет. Но когда ему было девять лет, он упал в пруд. Его спасли и, казалось, никаких травм мальчик не получил. Но с того времени он остался с мышлением девятилетнего. Чем старше он становился, тем заметнее становилось его слабоумие. Госпожа Тянь действительно не знала, что ей делать в будущем.
"Дабао, маленький негодяй, иди сюда и посиди с папой", - фермерша Тянь подошла к сыну и, волоча его за ухо, подвела к столу Тянь Дафу.
"Айяй, мама ... мама ... я всего лишь хотел задать вопрос Старшей сестренке Фее! Я только хотел бы знать, есть ли у Старшей сестренки Феи младшая сестра.... Ой, Эй!"
"Хахаха!... ", - все жители окрестных деревень начали смеяться.
"Дафу, я скажу, как ваш Дабао уже говорил. Кажется, вы должны начать организовывать что-то для него в следующем году! Хаха…".
"Сестричка Тянь всегда говорила, что Дабао еще маленький и по-прежнему похож на ребенка, но я так больше не думаю. По-моему, Дабао хочет иметь свою собственную жену!", - улыбчиво шутила с тетушкой Тянь фермерша Хэ-Ши. Это заставило фермершу Тянь сильно покраснеть, а в душе женщина стала молча ругать своего глупого сына.
Было довольно странным то, что никто другой из жителей деревни не смог поговорить напрямую с Линь Си Яо. Даже Фэн Лаолю, недавно подошедший к нему, все еще чувствовал некоторое напряжение. Но ее собственный невоспитанный сын, после приставаний во время церемонии к Линь Си Яо с расспросами о двух собаках, мальчишка начал называть его “Старшим братом Линь”. Однако, они не кажутся ранее знакомыми. Даже во время обеда на банкете в честь новоселья, Дабао с ними не было, потому что он навещал ее семью. У них не было времени познакомиться... Молча сокрушалась тетушка Тянь.
Су Шуйлянь и Линь Си Яо приветствовали своих деревенских соседей, когда поднимались к главному столу.
"Вы с Дабао, сыном тетушки Тянь, хорошо знакомы?", - Су Шуйлянь видела, что, хотя Дабао был вынужден сидеть рядом с Тянь Дафу, он все еще смотрел на них. Когда паренек увидел, как она с любопытством смотрит на него, то улыбнулся и засмеялся.
"Нет, я не знаком с ним", - неторопливо ответил Линь Си Яо. Мужчина был не рад от того, что Шуйлянь думала не о нем. Сразу же он высмеял себя за такие мысли. Этот паренек был глупым ребенком почти в половину младше его. Почему он ревнует Шуйлянь к нему?
Когда Су Шуйлянь услышала ответ мужа, то больше не приставала к нему с расспросами, думая, что, возможно, из-за особенной личности этого ребенка он мог относиться к незнакомцам так тепло.
"Пойдемте, девушка, А Яо. Тетушка Лао не может много пить, так что только эту маленькую чашечку вина я пью за вас! Желаю вам двоим дожить до самой старости в мире и согласии!", - к молодым подошла тетушка Лао, держа в руках чашку, наполненную сорго, и с улыбкой поздравила обоих.
Су Шуйлянь и Линь Си Яо тоже улыбнулись в ответ. Они поднялись со своих мест, стукнулись чашками с вином и одним глотком осушили их.
"Я тоже! Я тоже!", - тетушка Тянь подняла небольшую миску, полную вина, так как она была более стойкой к вину. - "Желаю вам скоро родить сына!... До дна!"
"Тетушка Тянь ...", - Су Шуйлянь потеряла дар речи, получив из рук госпожи Тянь маленькую чашку с вином. Девушка была очень слаба к алкоголю и быстро пьянела. Что тут говорить о более поздних и крепких сортах вина. Только от одной этой чаши, полной крепкого сорго, она должна была опьянеть.
"Тетушка Тянь, Су Шуйлянь не умеет пить. Могу я выпить вместо нее?"
Линь Си Яо спросил улыбчивую тетушку Тянь. Протянув руку и не дождавшись ответа, он опустошил чашу.
"Прекрасно! Настоящий мужик! Брат, пойдем и продолжим пить!", - Фэн Лаолю был уже изрядно пьян и невнятно произносил какие-то слова. Поэтому он уже не был таким напряженным, неся с собой большую чашку горящего ликера, чтобы сказать тост Линь Си Яо и выпить с ним вместе.
Увидев это, Су Шуйлянь обеспокоенно потянула мужа за рукав.
Линь Си Яо повернулся к своей жене и улыбнулся, уверяя ее, что не стоит волноваться. Затем он развернулся к гостям, чтобы получить свою чашу с напитком и продолжить пить.
"Хорошо! "
"Хорошо! "
"По-мужски! "
"Ладно-ладно, теперь моя очередь"
"Теперь я, не забывайте про меня.... "
“Не спешите, по одному за раз! У нас есть вино! Дабао, сходи домой с дядюшкой Лю (Фэн Лаолю), принеси еще вина!"
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